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Of all the genres of oral tradition, proverbs are among the most popular.
They embody the wisdom of an entire linguistic community and the expe-
rience, the beliefs and superstitions of many generations. Because they
originate from an anonymous, though authoritative source—the nation as
a whole—they guide people’s destinies as universal lessons of life, com-
mandments, maxims, and advice.

In their spirit, proverbs cross all national boundaries; in their form,
they capture the essence of a people both as part of the human family and
as a collective “individual,” as it were. The many practical uses to which
they may be put, has long fascinated the layman and the scholar; hence the
rich literature (anthologies, collections, dictionaries, monographs, etc.) of
paremiology.1 Despite the enormous volume of books on proverbs in gen-
eral, Armenian proverbs have yet to receive their full share of attention on
an international level.2 The Armenian proverb has played a unique role in
the preservation of Armenian culture, yet this unique reflection of a dis-
tinctive worldview has hardly broken out of its own community. It is im-
perative that this enormous fund of ethnographic material be made
available to other peoples.

It is not an easy task to write an introduction to a book of this sort, not
because the subject cannot speak for itself—it can, with the eloquence of
the thousands of years that go into the making of a nation’s culture and that
elusive quality of “the people.”What I would like to convey, apart frommy
own admiration for the tenacity and creativity of my fellowArmenians, is
something of the fascination that others can find in this storehouse of folk
wisdom—whether my readers be ethnographers, anthropologists or folk-
lorists, children of the Diaspora, the nostalgic expatriate or the curious stu-
dent of culture. As for the literary appeal of Armenian proverbs, the
translation3 will aim to deliver as much as is humanly possible of their
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pithiness, punch, and poetry. The reader is invited to browse through this
treasury of verbal folklore and to draw parallels with more modern notions
governing our lives. The aim of this work is to show the vast potential of
the Armenian proverb as a field of study.

On the prospective readership.One of the biggest concerns accompanying
the present work was the constant awareness of just how many different
backgrounds my readers might have. Will they know Armenian? Will the
Armenian reader lean towards East or West Armenian4, or some compro-
mise between the two? For obvious reasons, the book is addressed mainly
to West Armenians who, as members of the Diaspora, have less access to
national folklore. But here too, the question is: Does the reader belong to
the older, linguistically and socio-culturally more competent group, or to a
younger generation, less experienced in these matters? In order to reach
each and every one of these groups, the interests of some had to be in-
evitably, if only temporarily, shoved aside. For example, in order to ex-
plain to the competent Armenian reader the choices I had to make with
regard to the language of the proverbs, I have included samples represent-
ing variousArmenian dialects (pp. xv-xvi) at the risk of trying the patience
of an English reader unable to follow, let alone appreciate the discussed
linguistic differences. Similarly, to make dialectisms (regional varieties of
form) in the proverbs understandable to all Armenian readers, the literary
equivalent of some words was added in brackets in the Armenian text. In
other cases, the English reader and/or the less informed child of the Dias-
pora were addressed. Certain Armenian words that do not have English
equivalents and are used in the English text have been marked by asterisks
and explained in a glossary at the back of the collection (p. 235). As well,
short clarifications have been provided in brackets after particularly am-
biguous proverbs.

On the spelling and transliteration of Armenian words.The rendering of the
pronunciation of many words, both in theArmenian text and the translitera-
tion, has also posed problems, since the existing two versions of Armenian
(Western and Eastern) differ as to the pronunciation of a number of conso-
nants. I have based the spelling of certain Turkish loan words on theWestAr-
menian pronunciation. For instance, for the colloquial word [dard] or [derd]
for “worry,” which in East Armenian folkloristic literature is presented as
dard, I chose to spell tart or thrt to comply withWestArmenian stan-
dards. This of course may alienate the East Armenian reader. When translit-
erating Armenian words for the English-speaking reader, however, I have
considered both versions of pronunciation. Such is the case with danak
“knife,” [danak E / tanagW] where the East Armenian pronunciation is in-
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dicated by the abbreviation ‘E’and theWestArmenian by ‘W’. In rare cases,
I let myself be guided by intuition and chose to give only one, the most com-
mon phonetic version. For example, gro[ “Angel of Death” has been translit-
erated only as [grogh], since this word is so very well established in its East
Armenian pronunciation.

It would be a very interesting task in and of itself to give the transliter-
ation of each proverb under eachArmenian entry. However, this would go be-
yond the scope of this anthology and double its volume, since I would have
to include for each proverb both Western and Eastern transliterations. In-
stead, I believe I have reached a more manageable solution by appending the
Armenian alphabet twice, with both Western and Eastern reading (see pp.
230-231). This will allow any particularly interested reader, with some effort,
to read the Armenian text and/or to get some idea of the poetic structure
(rhyme, alliteration, etc.) of the original, as well as to comprehend some of
the strategies employed in translation.

On the selection of the proverbs. The present collection does not pretend to
be all-inclusive. What it does aim at is a balanced presentation of 2,500 Ar-
menian proverbs from East,West and various dialects. It draws uponmy own
diverse experience as a child of the Diaspora who then spent almost 30 years
in Soviet Armenia. There proverbs were my daily companions.5 As a child,
my ear was trained in my own proverb-addicted family whereWestArmen-
ian was cultivated at its best. Later inArmenia, I was lucky enough to be sur-
rounded by people from all walks of life who brought proverbs to life— the
man of the soil, the man in the street, and the man of letters (and women too,
although proverbs are notoriously old-fashioned in their gender biases in all
languages which distinguish gender. Fortunately, theArmenian language does
not have a category of gender). I was also fortunate to work with Armenian
scholars and benefit from their knowledge of and enthusiasm for Armenian
folklore.Among themwasAramGhanalanian, whose ground-breaking work
A®a‘ani [Aŕadzani], theAnthology ofArmenian Proverbs (1960)6, conti-
nues to inspire my scholarly interest.7 Ghanalanian’s monumental work
deserves a broader readership. The anthology presented here draws con-
siderably on his collection, which is based on published and unpublished
Armenian proverb collections, on ethnographic and literary journals, on the
works of prominent Armenian writers, and on data which he collected him-
self. A substantial part of my inventory I have selected from Ghanalanian’s
work that I have supplemented with a great number of proverbs not included
in Ghanalanian’s collection. They are drawn frommy own experience in both
Armenian communities before and after the year 1960.
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On the arrangement of the Anthology. The traditional organization of
proverb collections alphabetically, either by first word or by key word, sep-
arates proverbs that are related either thematically or by the messages they
carry. For theArmenian reader, this discourages browsing, surely one of the
most pleasant ways of acquainting oneself with the genre. For the English-
speaking reader, alphabetical order in Armenian would be meaningless. In
the absence of any better solution, it made sense to me to adopt Ghanalan-
ian’s technique of dividing the Armenian proverbs into thematic chapters
with each chapter organized by sub-themes. I have, however, refined his
technique by creating my own thematic divisions and sub-divisions. This
format accommodates a number of proverbs that would otherwise be jum-
bled in appendices, as they are in Ghanalanian’s collection. In sum, there
are 11 thematically arranged main headings with 200 sub-headings, and
one appendix of unclassifiable proverbs arranged alphabetically.

The first chapter, “Human Relations and the Power of Language” con-
tains proverbs dealing with the complexities of human conduct with re-
spect to friends and enemies, guests, neighbors, as well as the use of
language as a tool and/or weapon in these relationships. “Commandments”
presents a set of precepts for an ethical and decent life; “Do no wrong” is
the keynote of this section. The chapter “Family and Relatives” describes
the system of stereotypes that ruled the extended patriarchal family.
“Human Character” condemns and ridicules the lowly aspects of the human
character and glorifies the “humble,” the “diligent,” and the “honest,” in
short, true human nobility. The chapter “Human Nature” describes recur-
rent patterns of human behavior, emphasizing the decisive role of habit in
forming personalities. “States of Being” focuses on various human condi-
tions, circumstances, and predicaments. Of special interest is “Beliefs and
Superstitions,” which draws out the idiosyncrasies of an ancient Christian
belief system founded on pagan soil and surrounded by powerful non-
Christian nations. “Country and City” shows theArmenian proverb as most
recognizably “Armenian,” evoking the climate, history, geography, and
landscape of rural and urban Armenia, and its people’s nostalgia for a lost
paradise. The chapter “Experience, Education, Profession” provides infor-
mation on the role attributed to nature and nurture, the social environment,
education, and work. In the chapter “Injustice, Wealth, and Power,”
proverbs protest against the unequal distribution of wealth, while showing
how the system can be fought or manipulated. The final chapter, “Lessons
from Life” summarizes the conclusions that people have drawn from long
and recurrent experience. An appendix of miscellaneous proverbs, each
standing alone, completes the anthology.
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On the language and structure of the Armenian proverbs. Proverbs across
languages — as in no other branch of folklore — are known to carry fea-
tures which make them instantly recognizable as such. The distinct char-
acter of proverbs as a genre — their language, content and structure — is
known to manifest itself in all languages, yet to do so in a manner very
unique to each particular language. The Armenian proverb displays all the
features common to proverbs as a universal genre of oral tradition, finding
its own, language-specific expression. One of the important features ofAr-
menian proverbs is the great tenacity of their original forms and their abil-
ity to preserve those forms. For instance, Armenian proverbs have kept a
great deal of their initial regional language while most of the Indo-European
languages have recast their popular maxims into a more literary form.
Below are some typical examples of proverbs that have retained their orig-
inal regional features, as identified in Ghanalanian’s (1960) collection.
Though these features are, of course, lost in translation, I direct my Eng-
lish reader’s attention to the considerable geographic scope and diversity:

Qa[zr l;xoun faxar sri =ou[ab kou ta\! (Yerevan)
One sweet tongue can fend off a thousand blows of a sword.
"ors møt h% qanz qors! (Kharpert)
My stomach is closer to me than my sister’s.
Wa.i glou.e sa[ k∞eli! (Lori)
The fearful head survives.
Y;[ne ktra‘ t;[e whr k∞enknh! (Karabagh)
The branch will fall where it is cut.
Farir as[iz mi kazin c∞elil! (Shulaver)
You cannot make an axe from a thousand needles.
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Im m;®n;louz .;t% jo[ ktri a[bour ou g;t! (Van)
After I die, may all rivers and wells run dry.
Hnqan møt ;n% or mh=n;re ]ou dn;s^ k∞;'i! (Oshakan)
They are so close that an egg could cook between them.
Drsiz 'ila\% n;rsiz kila\! (Mush)
Outside it shines, inside it whines.
>al.i asa-køshn o#w kou moun= kaznh! (Tbilissi)
Who can stop the rumors of the people?

As in other forms of oral folklore,Armenian proverbs do not mince words;
they are blunt, like the following proverb describing women’s ingenuity
when it comes to outwitting their husbands:

Knikn or mardoun .ab;l oux;na\% as;[e fowani k∞enh!
A wife wanting to cheat on her husband will use a needle for a shield.

Nor are proverbs afraid to call a spade a spade: they can be earthy, at times
even scatological:

Pari ;llo[e o®e piti .a[znh!
He who gets up to dance, must move his arse.

When complaining about bad luck, people say:

:rkou sa'aj qaq ou[ark;n m;r qa[aqe% mhke m;r toune kou
ga\!
If they send two baskets of shit to our city, one will come to our house.

Sexual humor is not absent:
Fasa‘ a[=ike or ba.t oun;nar% ja.t aul;louz youy ke gtnhr!
If an old maid were lucky enough, she would find a prick while sweep-
ing the floor.

I had originally decided not to include in this collection proverbs containing
vulgarisms. However, as my involvement with Armenian proverbs grew, I
came to recognize howmuch color they added to the palette of proverbial ex-
pression. Without them, this collection would fail to be a full and accurate
presentation of a living colorful oral tradition. Furthermore, in the words of
Confucius—himself a master of proverbial expression—“fine words and an
insinuating appearance are seldom associated with true virtue.”
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ManyArmenian proverbs exhibit a healthy dose of humor and sarcasm. Note
the proverb referring to the joy of recovering something lost, with the impli-
cation that the chances of receiving something new are extremely remote:

Astoua‘ a[qate .ndazn;l ouxh nh% h,e korsnzn;l% w;r=n al
gtn;l kou ta\!
When God wants to make a poor man happy, he makes him lose his
donkey and lets him find it again.

This proverb’s stoic wit becomes more biting with the following addition:

H,n a®anz jambi al w;rada®na\̂ k∞oura.ana\!
Even if his donkey returns without the saddle, he will still be happy.

Given their often witty style,Armenian proverbs can be favorite quotations
in discourse. Compare the Armenian equivalent of the English proverb
“Too many cooks spoil the broth:”

:øje thrthr mi a[=ik knq;zin% anoune drin Kirakos!
Seven priests baptized a girl and gave her the name Kirakos.
[Kirakos is a male name.]

As in other languages, Armenian proverbs are well known for their con-
ciseness, for their capacity to function as mini-texts. They often represent
full or elliptic statements expressed in just a few words. What could be
more concise than:

Anzouke mo®zouk h!
What’s over is forgotten.

In fact, Armenian proverbs can be extremely concise, even compared to
their counterparts in other Indo-European languages. They make extensive
use of economical linguistic forms available inArmenian grammar, such as
constructions with participials ending in -o[e and -a‘e. Compare the cor-
respondence of 4 words in the followingArmenian proverb to 13 words in
their English translation:

Ouxa‘n eso[e couxa‘e ke lsi!
He who says what he wants will hear what he does not want.
[Message: Curb your tongue!]
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Along with this kind of brief and highly-structured units, however, there are
inArmenian also longer proverbial texts of various sizes and shapes, rarely
found in other languages. ManyArmenian proverbs carrying segments of
direct or reported speech can be readily traced back to narrative structures.
They can be frequently derived from historic events, fables, folktales and
jokes. Consider the following proverb:

Katoun mkan cfasau% asaz& ªJo[ ;rja\ papous fogounº!
The cat couldn’t catch the mouse; she said,“Let it be a sacrifice for my
dead grandfather’s soul.”

At times, proverbs can carry more than one segment of direct or reported
speech. To express, for instance, the injustice existing in this world, and
the double-standard society applies to people depending on their wealth,
Armenians say:

Faroust marde ø] k;rau% asin% d;[ a& a[qate k;rau% asin^
sowa‘ a!
When the rich man ate a snake, they said it was a remedy; when the
poor man did, they said he was hungry.

Some proverbs are strikingly loosely-structured, bearing resemblance to
the telling of a short anecdote:

Yny[oukn ]m®an asaz& ªGaroune or ga\% goulpa\ ke gor‘;mº!
Or ;kau garoun% ør;r taqzan% ª:s o#ur% goulpan o#urº% asaz!
In Winter the sparrow said, “When the spring arrives, I will knit some
socks.” When the spring arrived, he said, “Who am I to knit socks?”

Most typical are, however, dialogue-proverbs, a pair of utterances produced
by two different speakers. In most cases, one of the speakers is specified,
while the other, an impersonal and anonymous speech partner, stands for an
unknown authority, the people as a whole. These are the so-called “dra-
matized proverbs,” consisting of two and even three or four turns which are
usually initiated or concluded by “author’s” or “narrator’s” notes, eluci-
dating the framework of the dialogue and its protagonists. Compare:

}kane farzrin& ª’ow;mhn i#nc .apar ounisº& asaû ª>apar
,at ounim% fama b;rans =row liqn hº!
They asked the fish, “What’s new in the sea?”; it said, “I have lots of
news, but my mouth is full of water.”
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:r;.in asin& ªInci# ;s lalisº! Asau& ª>øsqs anz h k;noum%
hndou famarº!
They asked a child, “Why do you wail?” He replied, “Because that’s
how my words prevail.”
[Message: Parents should not overindulge their children.]

Dramatized proverbs can often consist of more than two turns. On making in-
valid excuses, there are two dialogues consisting of three consecutive utterances:

>llotin farzouzin& ªQijd inco#u ke waxhº!
ª}m;® hº - esau!
ªQ;x ama®n al git;nq% ]m;®n alº!
They asked the runny nose, “Why is your nose running?”
“It’s winter,” he replied.
“We know you in the summer, as well as in the winter.”

Shorter and more popular variations with the same message exemplify the
thesis that most of the proverbs originate from more extensive tales:

>llotin zourtn h mafana!
For a runny nose, the cold weather is an excuse.

To keep the wording of dramatized proverbs as economical as possible, a
different discourse organization is used: introductory clauses are omitted al-
together, and the identity of the participants are disclosed from within the
miniature dialogue. The number of turns can vary. Some proverbs contain-
ing four to five turns are more likely to lack introductory clauses. Compare
the following four-turn drama that advises the exploited to have no illusions:

— As n;[oujiune minc;u ;#rb piti qa,;nq% fa\rik!
— Qa®asoun ør!
— Ankh w;#r=!
— Ke sorwinq!
“Until when will our suffering last, father?”
“Forty days.”
“After that?”
“We’ll get used to it.”

However wordy, dramatized proverbs are still perceived by both speaker
and listener as a proverb rather than as a story. Such an instance is the fol-
lowing miniature drama. It alludes to the harsh political and economic condi-
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tions inwhichArmenians lived throughout the history of their existance. There,
individual lives which are not backed by authority are endangered. This sur-
vivalist mentality is disclosed in the dialogue-proverb consisting of three turns:

Mhki glou.n ;n .';l% kanc;l h& ªWa@\ mh=qsº!
Farzr;l ;n& ªI#nc h ;[;l mh=qidº!
As;l h& ªJh mh=qs ouv;[ linhr% glou.s fo chin .'iº!
Somebody was hit on the head; he cried out: “Ouch, my back!”
They asked him,“What’s wrong with your back?”
He said: “If I had a strong back, they wouldn’t hit me on my head.”

The same narrative proverb can be found more frequently in shorter ver-
sions that can be interchangeable with:

Gl.in xark;zin% as;z& ªWa@\ mh=qsº!
They hit him on the head, he said, “Ouch, my back.”

Thus, one can observe a discernible trend towards gradual reduction of di-
rect and reported speech in Armenian proverbs and the development to
more conventional statement-like proverbs. As illustrated above, the ex-
amples represent various phases of such a development unfolding before
the native speaker’s eyes. Despite this trend, dialogue proverbs continue
to enjoy popularity in Armenian oral tradition and be quoted as stylistic
variations to their newer and much shorter counterparts. Such a wealth of
forms gives the paremiologist a great opportunity to gain insight into the
origin of proverbs.

On international and borrowed proverbs. The content of someArmenian
proverbs may seem familiar to the English reader; there are often equiva-
lent proverbs, sometimes even using the same simile and/or the same syn-
tactic structure. Compare:

Armenian:Jaxa au;le lau k∞aulh!
English: A new broom sweeps clean.

Other proverbs existing in both Armenian and English use the same sim-
ile, but differ slightly in their content:

Armenian: Amhn fauq f;t ir ;rami!
Every bird belongs to its flock.
English: Birds of a feather flock together.
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Most frequently, the same messages are expressed by different metaphors:

Armenian: Mhk ];®qow ‘a' ci troui!
You cannot clap with one hand.
English: It takes two to tango.8

Proverbs with identical or similar messages can be found in many cultures,
close and distant:

Armenian: Clazo[ ;r;.a\in kour‘q c;n tar!
If the baby doesn’t cry, it doesn’t get nursed.
German: Hübsch Kind weint nicht, hübsch Kind kriegt nichts.
If the pretty child won’t cry, the pretty child will get nothing.

Armenian: ~rsande (a®ij) 'o[ow ci a®noui!
Opportunities cannot be bought with money.
Classical Greek: Kairón gnôvei. Know your opportunity.
[Author: Pittacus, one of the seven sages of ancient Greece]

These are the so called universal or international proverbs, the subject of
multilingual proverbial dictionaries and of comparative paremiology. For
instance, a proverb underlining the importance of having a trade can be
found in many languages:

Armenian: ";,akn (arf;st) or ka\% oskh pilaxouk a!
A trade is a golden bracelet.
English: A handful of trade is a handful of gold.
French: Il n’y a si petit métier qui ne nourisse son maître.
German: Handwerk hat goldenen Boden.
Italian: Chi ha un mestiere in man, dappertutto trova pan.
Spanish: El oficial tiene oficio y al.
Russian: Htvtckj pjkjnjq rjhvbktw.
Lithuanian: Remeslas turi aukso dugna.
Latvian: Amatam zelta pamats.
Estonian: Ametil kuldponi ãll.
Classical Greek: Tó técnion pásan gaîan tréfei.
Hungarian: A mesterség aranyat ér.
Turkish: Sanat altın bileziktir.

The list could go on. The international proverbs tend to dominate the
proverbial stock of any language. However, each culture can claim some
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contribution of its own unique perspective. Armenia is no exception here.
Many international proverbs are distinguished by features specific to Ar-
menia’s geographical, economic, cultural, and historical identity. Compare:

’irann ir ‘a®i takin whr k∞enkni!
The apricot falls under its tree.

In this proverb, an international proverb theme is expressed with an item
of national significance. In this case, the internationally more commonly
used word apple (compare: The apple falls under its tree) is replaced by the
more distinctively Armenian fruit apricot.9

As time-honoured and popular oral expressions, proverbs travel eas-
ily between neighboring and even distant communities. Many international
proverbs originate from the same source: they can be aphorisms or quota-
tions which may be traced to great thinkers of the past. A quotation origi-
nating from Zeno’s explanation for why humans are created with two ears
but one mouth became a popular proverb:

Diá toûto, e–pe, dúo ≈ta †coume, stóma dé ˇn, ·na pleíw mén
¡koúwmen meióna dé légoume.
The reason we have two ears and only one mouth is so that we will
hear more and speak less.

The same saying, with better rhyming and some additional didactic content,
can be found in Armenian:

:rkou akan=% mi b;ran% imazi*r .øsqid siran (karg)!
Two ears and one mouth, don’t be a blabbermouth.
[Lit.: Two ears and one mouth, know when it is your turn to speak.]

There is another category of proverbs, the so-called loan-proverbs, which
come about through direct contact with other cultures, be they neighbors,
rulers, or trading partners. Proverbs are easily borrowed, adopted, and as-
similated. Being popular expressions handed down from mouth to mouth,
it is often impossible to trace back their exact origin.

Many cultures living in and aroundArmenia throughout its long history
have obviously influenced the Armenian oral tradition. Some popular Ar-
menian proverbs can be immediately recognized as originating from another
language, such as Turkish, Russian, Georgian, Azerbaidjani, Persian, Kur-
dish, and others. A significant clue in determining the language of origin is
the vocabulary used, as well as the items discussed in the text of the proverbs.
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There are many proverbs in Armenian borrowed from Russian:

Armenian: Jagauore f;®ou h% Astoua‘ bar]r!
The King is far, God is high.
Wfhm lfktrj/ <ju dscjrj.

Another proverb of Russian provenance is:

M;r 'o[ozoumn hl tøn ke lini!10
There will be festivities in our street, too.
<eltn b zf zfitq ekbwt ghfplzbr.

Or: M;r bakoumn hl farsaniq ke lini!
There will be a wedding in our backyard, too.
[i.e., We too, one day will have happy occasions to celebrate.]

Armenians have a long history of peaceful cohabitation with their immediate
Christian neighbors, the Georgians. Since the 5th century A.D., many genera-
tions ofArmenians have made their homes on Georgian territory. This interac-
tion has led to borrowings at every level of oral tradition, vocabulary in general
and proverbial expressions in particular. Consider the following proverb:

Mami oudiare wourdoun (ordi) ke fasni!
The father’s unjust actions will pass on to the son.

This proverb is coined in theArmenian dialect of Tbilissi. In addition to the
phonetic and morphological markers indicating this dialect, the proverb
features two Georgian words: “mam” (father) and “oudiar” (injustice). In
other words, this proverb represents a partial translation of the Georgian
text: Mamis oudiari shvilsa dajemarteba (Ghanalanian 1960).

Azerbaidjan is another neighbor of Armenia and populations of both
countries have shared for centuries not only common territories, but also
languages. Hence the flow of proverbial expression from one language to
the other. Consider the following:

Pir eli ou 'ir eli!
Let it be one, but let it be a good one.

This saying, which insists on giving preference to quality over quantity, is
a mixture ofAzerbaidjanian11 andArmenian words in equal proportions.A
closer look at theAzerbaidjanian original Bir olsoun, pir olsoun shows that
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not only the two rhyming Azebaidjanian words bir (one) and pir (good,
fine, fun), but also the entire composition, based on parallelism, has been
preserved in the Armenian “translation.”

More intriguing are cases of incidental loan-structures captured in a
given proverb, which otherwise do not exist in Armenian dialects. Con-
sider the following Armenian dramatized proverb in which the second of
the two turns is entirely in Azerbaidjanian:

Katouin farzouzin& ªMa\rd h lau% jh# fa\rdº! Esau& ªNa@ø% na@øº!
They asked the cat, “Who is better, your father, or your mother?” It
said, “Neither he nor she.”

Note here that the elliptic clause ªNa@ø% na@øº [na-o, na-o] that imitates
the sounds of a cat has a meaning in theAzerbaidjanian language: “Neither
he nor she.” The saying refers to a choice between two equally worthless
options.

The borrowing of words, along with whole structures, can go as far as ab-
sorbing the foreign text as a whole. This is seen in a very common “Ar-
menian” proverb, which declares availability to be a top priority:

Na[t ølsoun% søan ølsoun!
Let it be on hand, even if it’s just onion.

Another, very remarkable text is the following:
Ilay ;øq ter% .ørø,ø!
If there is no (other) solution, you accept it.

This saying, advising people to settle for adverse conditions if there is no
other alternative, consists entirely of foreign lexical units. It contains three
Azerbaidjanian words (iladj “remedy,” yok “no,” dir “is”) and one Russian
word (]jhjij [khorosho] “good,” “O.K.”). This extraordinary example
shows just how much close contact with other cultures can influence an
oral tradition. It also shows the arbitrariness of the proverb as a linguistic
sign: the relationship between its linguistic presentation and its actual
meaning is conventional. Once a proverb has been elevated to the status of
proverbiality with a certain message, it will function in a language regard-
less of its linguistic motivation.

Of all the parallels existing betweenArmenian proverbial lore and that
of other cultures, the Turkish element is the most substantial. For centuries,
Armenian populations have been living under Turkish rule on both Ar-
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menian and Turkish soil. This has resulted in complete bilingualism for
many Armenian communities. In some cases, Turkish as the primary lan-
guage of communication was imposed by force, to the detriment of theAr-
menian language. It is therefore not surprising that the practice of writing12
or even printing Turkish texts for the Armenian readers with Armenian
characters was well established as early as the 17th and 18th centuries.13
The constant cultural interaction explains the extensive use of words of
Turkish origin in various Armenian dialects and subsequently in the Ar-
menian literary language. Hence the abundance of Turkish vocabulary in
Armenian proverbs, evidenced in the anthology presented in this book.
Many Armenian proverbs were partially or completely coined in Turkish.
To judge by content, many proverbs could have originated in either com-
munity. Turkish vocabulary does not necessarily indicate Turkish prove-
nance. For instance, a proverb found in Ghanalanian’s (1960) collection
contains only one Armenian term while the two other terms, are definitely
Turkish, lexically and grammatically:

Gini% hrm;nin tini!
Wine is the Armenian’s faith.

Here we have a remarkable case of interlinguistic rhyming or macaronic
rhyme14, whereby the Armenian word gini [gini E / kini W] “wine” is
paired with the Turkish tini [dini] “faith.” This proverb, existing only in
this bilingual form, may be interpreted in several ways, depending on the
speaker and the situation. It may, for instance, express anArmenian’s boast
or glorification of wine, it may also indicate a Turkish Muslim’s prejudice
towards imbibing Christians. Such a wide range of interpretations, at times
diametrically opposed to each other, prevents us from determinimg the gen-
esis of this proverb.

Another proverb which serves both communities is doubtless of Ar-
menian origin, despite being cast entirely in Turkish:

Sırtını kürke, kapını Türke alıştırma.
Don’t let your back get used to a fur, nor your door to a Turk.

This obviously anti-Turkish saying is used to caution against the supposed
unreliability of Turks as clients or visitors. It is notable that until recent
times it was also cited by some Turkish merchants who preferred to deal
with Christians.

Still another current proverb suggests that it was common practice for
Armenians to coin some of their proverbs also in Turkish:
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Ounoun pijji% tinin pijji!
(Turkish: Unun bitti, dinin bitti.)
(When) your flour runs out, your faith runs out.
[Criticizing lack of ethical principles]

In all likelihood, this proverb goes back to the times when Western mis-
sionaries, seeking to convertArmenian Christians from theirApostolic Or-
thodox faith to Catholicism or Protestantism, would entice the population
by distributing flour, rice and other essential foodstuffs. The distinctively
Armenian nature of this type of proverbs suggests that the entirely Turkish
wording of a proverb does not necessarily indicate Turkish origin.

There is also, however, indisputable evidence testifying to the fact that
a great number of Turkish proverbs have penetrated Armenian folklore.
Close contacts between the two communities inevitably led to strong socio-
cultural exchanges, and hence to borrowings on both sides. Many Turkish
proverbs used by Armenians have been either rendered ad hoc into Ar-
menian or simply quoted from the Turkish. Turkish sayings are popular to
this day among the older generation of Armenians who lived under Turk-
ish rule. To name just two:

Qhør qhørh yerj thmi,!
The blind reproached the blind.

"ara\e whrhn% tiutiu\iu calar!
He who pays the money can blow the horn.

Curiously enough, these Turkish proverbs are also found in anArmenian edi-
tion of Turkish proverbs which are printed withArmenian characters.
It is remarkable that even today when Turkish proverbs are used in an other-
wiseArmenian discourse, it is quite common to cite an introductory formula
inArmenian such as: “As the Turks would say: ....” Frequently, these formu-
las are anti-Turkish: “Unlike Turks themselves, their sayings are good: ....”.

There is however a trend to “Armenianize” Turkish proverbs partially
or totally. The following proverb, functioning in three versions, represents
three different phases of such a development:

1) recited entirely in Turkish:
Eşeği eşeğin yanına bağlarsan, ya tüyünden alır, ya huyundan.
If you put two donkeys together, they will learn from each other.
[Lit.: If you tie one donkey beside another, it will pick up either some
of its shag or its habits.]
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2) recited with some Turkish wording:
H,n i,i møt kap;s% ;a .oun ke sowori% ;a .asiaje!
[Lit.: If you tie one donkey beside another, it will pick up either its
manners or its character.]

3) recited in a completely “Armenianized” version:
H,n i,i møt kap;s% kam a®oze ke sowori% kam 'a®oze!
If you put two donkeys together, they will learn from each other.

In this third variant, the text is entirely Armenian and even has an Armen-
ian rhyme, based however on the nonsense-words a®oz [aŕots] and
'a®oz [paŕots]. The message is supported by the original Turkish com-
position, and thus the “nonsensical” Armenianized version is perfectly in-
telligible.

Agreat many Turkish proverbs appearing in several Turkish collections
have found their place in Ghanalanian’s authoritative anthology. Following
my own language instinct, as well as my knowledge of proverbs in both lan-
guages, I am able to identify with some certainty those proverbs borrowed
and translated from Turkish. Some of them are identical in their wording:

Turkish: Ev alma, komşu al.
Armenian: Toun mi* gnir% drazi gnir!
Don’t buy a house, buy a neighbor.

Turkish: Balık başından kokar.
Armenian: }ouke glou.hn ke foti!
The fish starts rotting from its head.

Others appear with slight differences in content:

Turkish: Tencere yuvarlanmış, kapağını bulmuş.
The pot has rolled away and found its lid.
Armenian: Glorau .ou'e% gtau ptouke!
The lid has rolled away and found its pot.

Turkish: Ananın bahtı kızına.
A mother’s fate goes to the daughter.
Armenian: Mør ba.t% a[=ka\ ja.t!
A mother’s destiny will be the daughter’s settee.

For centuries Armenians have shared with Turks similar living conditions,
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and to a certain extent even customs and mentality; thus some Turkish
and/or Azerbaidjanian expressions can fit into the general system of ideas
of the Armenian community as a whole. The popularity of these borrowed
proverbs attests to this fact. However, when proverbs cross linguistic and
cultural boundaries, they develop certain new characteristics as they get
absorbed into the stock of a particular community. Therefore, however great
the impact of other cultures on the Armenian proverbial arsenal, and how-
ever numerous loan-proverbs may be, once incorporated into the Armen-
ian oral tradition, they are no longer to be treated as foreign elements.

The question is now: Which part, if any, of the Armenian proverbial
arsenal can be then described as distinctively Armenian? Is it possible to
single out the “Armenianness” of theArmenian proverb as its crucial com-
ponent? In the discussions which follow, I will try to delineate some of the
particular and distinctive national traits in Armenian proverbs that make
them stand out against other, international components. In doing so, I will
concentrate on making those distinctive traits accessible to the English-
speaking reader.

On the genuinely Armenian content. Most of Armenian proverbs date
back to antiquity; they are capsules of condensed history and this often can
be reflected in their linguistic presentation. The period from which they
originate can be estimated in some cases by their content, vocabulary, ar-
chaic style,15 and names of historic people and places16 mentioned.

Armenian proverbs reflect centuries of suffering from conquest, in-
vasion, genocide, and natural disasters. This historical dimension is essen-
tial to understanding the main ideas expressed in proverbs such as:

Fa\i a,.arf% wa\i a,.arf!
World of Armenians, world of peril.

Fa\astan% orbastan!
Land of Armenians, land of orphans.

Fa\ou ørøroz kotrouk a!
The cradle of the Armenian is crushed.

Without an appreciation of Armenian history, one can hardly grasp the
meaning of the [arip [gharip* E / gharibW] orpandou.t [pandoukht*
E / bantoukhdW], the expatriate, a prominent figure inArmenian folklore.
Born of the historical destiny of Armenia, the gharib* was forced to leave
his homeland to keep body and soul together abroad. The nostalgia and
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poignancy cast by the gharib’s point of view can be overwhelming:

{aripi faze l;[i a% =oure a[ou!
A gharib’s* bread is bitter, his water acrid.

{aripi ou,qe mi,t ;t;un a!
A gharib’s* mind is always back home.

{aripi fale [aripe k∞imana\!
Only a gharib* knows how a gharib feels.

Whereas these proverbs refer literally to the devastating events of Arme-
nia’s history, to the cruel destiny of her people, others have taken on a fig-
urative meaning. In times of chaos and confusion, Armenians say:

Ma\re xauakn h ouraz;r!
The mother disclaimed her child.

As Ghanalanian reports, this proverb can be traced back to the tragedy of
Persian, Mongol, and other invasions when, as confirmed by historical doc-
uments, mothers really had to literally deny the parentage of their children
(Ghanalanian 1960). They had to refuse to recognize them as their own off-
spring, in order to save them from execution.

Another proverb is rooted in the same confrontation between Arme-
nians and their foreign invaders:

A,.ati >acik% outi tayik!
Khachik does the deed, tachik* gets the feed.

The commonArmenian male name>acik [Khachik], a diminutive of the
full name>acatour [Khachatour E / KhachadourW] deriving fromArm.
.ac [khach] “cross,” stands here for the simple Armenian Christian
worker, whereas tayik [tachik* E / dadjig W] represents the Persian,
Arab, Turkish or other foreign exploiter. Today this popular proverb is cited
to criticize any kind of human exploitation and any injustice in the sharing
of material wealth.

Aproverb observing that prosperity andmisery can change places in this
world, features the name of the legendaryArmenian cityAni, the capital of the
Royal House of Bagrat (10th-11th centuries). Ani, known for its great me-
dieval architecture and particularly as “the city of 1001 churches,” was de-
stroyed and abandoned in the 14th-15th centuries as a result of an earthquake,
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according to some sources, and/or Tatar invasions, according to others.

Anin ,hn% a,.arfn au;r& Anin au;r% a,.arfe ,hn!
When Ani was prosperous, the world was a desert; now Ani is a desert,
the world is prosperous.

Another uniquelyArmenian proverb refers to the same legendary cityAni.
It harkens back to historical events at the Royal House of Bagrat in the 11th
century:

Wa@\ q;x qa[aq% jagauord manouk h!
I pity you, city, your king is an infant!

This proverb was coined with reference to the reign of King Gagik II
Bagratuni (1042-1045), the last of the Bagratids, who was coronated at the
young age of 16. Today existing in a variety of versions with different word-
ing, this high-frequency proverb is used to express skepticism when a per-
son assumes undeserved authority. Here are two examples of this variety:

Wa@\ q;x qa[aq% datauord manouk h!
I pity you, city, your judge is an infant.

Wa@\ q;xi g;[% or =o=d Samon h!
I pity you, village, your chief is Samo.
[“Samo,” a male name, evidently refers to a minor official.]

Armenia’s long history of predominantly rural settlement has saturated her
proverbs with rustic themes and imagery harking back to a centuries-long
feudal-patriarchal order. This can be a stumbling block to any reader, even
of Armenian background, who has not experienced life in the Armenian
countryside. Proverbs teem with ancient agricultural tools and their parts
such as thearør [aror*] or “plough”and the may [mach*] or “helm” of an
aror*, and other implements no longer in use:

};®qe mayin dno[e hl ;t;u ci na\i% jh ch^ kam ;xe ‘ou®e
ke tani% kam arøre k∞a®ni qarin!
He who takes the mach* of the aror* should not look back; otherwise
the ox will leave the furrow, or the aror will hit stone.

Proverbs offer us a veritable landscape of Armenian tradition. As in so
many other cultures, Armenian proverbs abound in references to beasts of
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burden. Here, too, we find stereotypes and hierarchies of usefulness:

Bou[hn (zoul) na.ri khsn a!
The bull is half the herd.

H‘e q;asipi kown h!
The goat is a poor man’s cow.

Importance and usefulness are not sentimental values; rather they are meas-
ured on the very practical scale of what it takes to survive under harsh cli-
matic, and often precarious social or political conditions.

Kins kou tam% =oris c;m ta\!
I would give away my wife, but not my mule.

Other images concern the geography of Armenia, its natural resources, its
flora and fauna. Armenia is known for its rocky landscape, and its topo-
graphical extremes of mountains and valleys:

Sare piti 'lci% or ]ore lzoui!
The mountain should come down, for the valley to be filled.

Wherever one looks in theArmenian landscape, one finds dry soil, clay, and
stones. Hence, the tremendous number of proverbs containing the word
“stone” which can only be understood with these natural conditions in mind:

Fa\astan% qarastan!
Armenia, land of stones.

There are proverbs of all thematic groups featuring stones, both as a nuisance
and as useful constructionmaterial. Given this generous range of connotation,
stones lend themselves readily to figurative expression. Throughout the ages,
Armenian architecture has relied on various kinds of stones and particularly
on the volcanic stone tou` [touf E / douf W]. Stones have served as the
basis for many an architectural and sculptural masterpiece. Hence, the
metaphoric use of carved stones for valuable people and objects:

Ta,a‘ qare g;tnin ci mna\!
A polished stone won’t remain on the ground.

Although blessed with rivers such as the Arax and its tributaries, Armenia
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perennially lacks water for irrigation:

A[biurn;re ccorza‘^ =ri arvhqe ci gitzouir!
You never appreciate the water till the well runs dry.

In rocky soil, water is always scarce. Irrigation brooks and rills play an im-
mense role in agricultural life:

M;r a®uoume =our jo[ ga\% ort;[iz ouxoum h ga\!
Let the water fill our rill, let it come from where it will.

As valuable as water and stones may be, however, they represent great dan-
ger in natural disasters:

+rhn ou qarhn cwa.zo[e^ Astou‘mhn ci wa.nar!
He who does not fear water and stone, does not fear God.

TheArmenian landscape has bestowed upon proverbs a preference for cer-
tain varieties of trees.Among them we find the poplar, the willow, the stone
pine, and many others. Proverbs tend to focus on specific features of these
trees. Visual impressions, especially their silhouette, are particularly im-
portant. The towering poplar stands for the tall, straight, and proud person.
It cannot be bent. It stands also for anything undestructable:

Bardin k®azn;s% q;x wra\ k∞enkni!
If you bend a poplar, it will fall on you.

Unlike the poplar, the willow is pliant and yielding. Hence the saying:

A,.arfe ou®;nou yiu[ ci& c;s karo[ ou® en;l% mh=qd 'ajj;l!
The world is not a willow branch; you cannot wrap it around you.

Trees can also symbolize feelings.While the upright and lofty poplar stands
for openness, happiness and joy, the willow, with its bending and drooping
branches, expresses grief, sorrow and mourning:

Bardi ‘a®e k∞;rja\-kou ga\̂ siro\ thr i& ou®i ‘a®e k∞;rja\-
kou ga\̂ tarti thr i!
The poplar sways from side to side, love has gripped it; the willow
sways from side to side, grief has gripped it.
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Due to the uniqueness of the majestic stone pine, Armenians use it to sin-
gle out exceptional people:

Amhn ‘a® cami (soyi) ci lini!
Not every tree can call itself a stone pine.

Another proverb on outstanding talents compares the unique individual
with Armenia’s most beloved landmark, Mt. Ararat, called by Armenians
also Masis [Masis]:

Amhn 'ht ('a\t) ,;r;' ci lini% amhn sar^ Masis!
Not every wood can make a ladle, not every mountain can make a
Masis.

This survey is but a modest attempt to give the reader a glimpse into the
wealth and special flavor of proverbs that Armenia can indisputably claim
as her own.

TheArmenian proverb, like theArmenian people, has had to be tough,
tart and smart to survive. Today it must also bridge the major divide be-
tween the two existing linguistic communities, East and West Armenian.
Not only doArmenian proverbs represent both groups, but they have helped
to hold together the many regional varieties of Armenian, and thus both to
reflect and to promote the rich diversity of this culture.

On the translation of Armenian proverbs into English: Translating folk
genres in general and particularly a proverb from one language to another
has always been a difficult chore. In order to give new life to the source-
proverb in the target language, the ambitious translator has to keep its con-
tent as intact and its form as “natural” as possible. Convention has held that
when translating a proverb, it is always best to give the equivalent, if any, in
the target language. Unfortunately, this has often resulted in robbing the orig-
inal of its flavor. In order to pass on the distinct national character of Ar-
menian proverbs, I have chosen to translate them as literally as possible,
trying to preserve the original figures of speech. Thus, to convey the message
“good and bad come together”Armenian has several proverbs with different
metaphors, each of which requires separate translation:

A®anz 'ou,i ward cka\!
There are no roses without thorns.
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Misn anosko® ci lini!
There is no meat without bones.
}oukn a®anz 'ou,i ci lini!
Fish do not come without bones.
Amhn camic koj me ouni!
Every raisin has a stem.
Ort;[ tan] ka\% poce f;tn h!
Where there’s a pear, there’s a stem.

Translation difficulties were encountered on all linguistic levels, but mostly
on the lexical level, because of differences in theArmenian and English vo-
cabularies reflecting two distinct socio-cultural backgrounds. While words
for rose, fish, raisin, moon, and so on, are easily rendered from Armenian
into English, as we saw above, many other proverb items defy literal trans-
lation. Language-specific differences in kinship terminology can illustrate
this problem. In Armenian, for instance, the English mother-in-law, corre-
sponds to two words, one for each branch of the family (“wife’s mother” or
“husband’s mother”). The same holds true for father-in-law and many in-
laws on the vertical and horizontal levels. Even more troublesome are Eng-
lish-Armenian correspondences encountered when aunts and unclesmust be
specified as paternal or maternal siblings as well as their spouses. Such prob-
lems can only be resolved by indicating the relationship in brackets, which
by no means can convey to the English-speaking reader the connotations
associated with each of these kinship terms.

Vestiges of cultural stereotypes run through certain thematic groups of
proverbs, particularly those concerning everyday and family life. Many of
the so-called “family proverbs” are especially striking in this respect, since
Armenian culture is very family-oriented (see p. 45-73).

Marriage is a sacred institution:
Mard ou knka\ gor‘e ;rknqoumn h ,inuoum!
Man and wife are matched in heaven.

Therefore, divorce is dreadful and unacceptable:
Astoua‘ maf ta\% bavan-bavnoujiun cta\!
Better God give us death than divorce.

Second marriages are not to be approved:
|;tin knike karkatan h!
A second wife is patchwork.
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Patriarchal values predominate in the description of the old-fashioned Ar-
menian family. Under that system, men and women did not enjoy equal
rights, since women were considered dependent on husbands, fathers and
brothers. They were underestimated and discriminated against from their
earliest days onward. In one proverb, an unknown authority states bluntly:

T[hn ;rkou ];®qow ke b®n;n% a[=ike^ mhk!
A boy you should hold with both hands, a girl with one.

Many family proverbs enshrine scorn, mistrust and abuse of women:

Knka\ maxe ;rkar h% .;lqe^ kary!
A woman’s hair is long, her brain is short.

Ow ci ‘;‘;l ir knkane% na wa@\ ke ta\ ir ‘nkane!
He who didn’t strike his wife, will strike his knees.
[Striking one’s knees is a gesture of regret.]

Consider the following proverb where the allocation of food is used to in-
dicate social discrimination towards women in a patriarchal society:

Tane ou[t k∞outin% farsin ou a[=kan ci fasni!
They eat a camel in the house, the daughter-in-law and the daughter
won’t get any of it.
[“Camel” is used hyperbolically for a great amount of food.]

At the same time, however, inequity and judgments are counter-balanced
by other proverbs, such as:

A®iu‘e a®iu‘ h% hg lini jh or]!
A lion is a lion, whether male or female.

Giving birth was a woman’s primary function. Therefore, she was expected
to produce a child in the first year of marriage, otherwise she had to pack and
return to her mother’s home. Proverbs demand a more reasonable approach:

Mhk taroua\ st;ry kowe c;n morji!
They don’t slaughter a cow that hasn’t calved for a year.

Mhk taroua\ anptou[oujiunow ‘a®e c;n ktri!
You don’t chop down a fruitless tree after one year.
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Although many of these maxims have lost their importance in modern ur-
banized regions, they are still very much alive in some rural families even
today. Hence, to many Armenians, as members of a linguistic community,
old stereotypes are familiar and meaningful. However, for most English
readers, many of these stereotypes are foreign and require explanation. Be-
cause translation cannot capture the various presuppositions and assump-
tions underlying all these subtleties, mini-glosses often had to be added in
parentheses for clarification.

Many Armenian proverbs describe eating patterns and culinary arts
which have existed for centuries in Armenia and, on the whole, have
changed little despite rapid technological advances in the modern age. It is
obvious that translating the terminology for dishes and their ingredients, as
well as the names of distinct utensils and equipment used in their prepara-
tion, presented quite a challenge. In some cases, deficiencies in English were
amplified by transferring the Armenian word without change into the Eng-
lish text. Such instances were 'ilau [pilaf*], gaja\ [gata*], jonir [to-
neer*], laua, [lavash*], and other socio-cultural specifics which had to be
directly borrowed from Armenian, marked with an asterisk and then ex-
plained in a glossary (see pp. 235-236) or, where necessary, in special notes
(see pp. 229-231). Compare in the following proverb the name of the fire pit
jonir [toneer*]17. While Armenian possesses the equivalent of the inter-
national proverb Strike while the iron is hot, it also has a “national” variant:

Jonire taq-taq laua,e ko[e ke tan!
Slap the lavash* on the sides of the toneer* while it is hot.

Armenian proverbs display the particular passion of theArmenian people to
eat and to eat well. Armenian delicacies are encoded in proverbs as graphic
images with a certain value. For example, wherever the word pilaf* appears,
it is meant to symbolize something of superior merit. Pilaf* with lamb, or
pilaf with chicken serve invariably as an emblem of great luxury:

Ga®now 'ilaun hl amhn ør ci outoui!
Even pilaf* with lamb you cannot eat every day.

Partqd or faxari fasau% youtow 'ilau k;r!
When your debt gets up to a thousand, eat pilaf*with chicken.
[Expressing the cynicism of a lost cause]

A very popular kind of pilaf* is the one served with cir [cheer*], dried
fruit, namely raisins, dried apricots and prunes, fried in butter:
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Cirow 'ilau% fogis j®au!
Pilaf* with cheer*, my heart will cheer.

However the consumption of selected foods depends on social class:

A[qate or fau k∞outh% ;a faun h fiuand% ;a a[qate!
When a poor man eats a chicken, either he or the chicken is sick.

Armenian proverbs discuss a great variety of national foods. They tell us
about the different grains which have been used for bread and other basic
foodstuffs since ancient times. Here a distinct priority of values and pref-
erences is obvious. Some grains, like wheat, enjoy a better standing than
others, like barley. To indicate, for instance, women’s important role in the
management of a household, Armenians say:

Knik ka\% garin zor;n ke dar]ni% knik hl ka\% zor;ne^ gari!
Some wives turn barley into wheat, and others wheat into barley.

The hierarchy of bread quality follows that of the various grains used in its
making, ranging from the lowest yaj [dshat*], the millet bread, the bread
once fed to slaves, over the corn and barley bread to the noble wheat bread.
To express, for instance, the absurdity of talking to a fool, Armenians say:

:a gvi f;t .øs;l ;s% ;a qarjou (øj;k) yaj k;r;l ;s!
It’s just the same, talking to a dolt or eating a stale dshat*.

In another proverb, barley bread is used as a symbol for poverty:

Gari faz% parx ;r;s!
Barley bread, but a proud face.

The ranking between two sorts of bread is reflected in:

Kor;ki yaj outo[e% gari faz hl k∞outi!
He who has eaten dshat* of millet will eat barley bread as well.

Unlike millet and barley bread, wheat bread is the variety of eminence, un-
attainable for the poor:

Zor;ni faz c;nq k;r;l% ba\z zor;ni \ardi mh= pa®k;l ;nq!
We haven’t eaten bread of wheat, but we have slept in the straw of
wheat.
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The superiority of wheat bread is emphasized in a dramatized proverb
where wheat bread makes fun of the inferior, but boastful barley bread:

Gari faze esau& ªBazouimº!
Zor;n faze esau& ª<at mi* bazouir% ke kotrisº!
The barley bread said, “I will rise open.”
The wheat bread said, “Don’t open too much, you’ll pop.”

Another problem for the translator is the semantic volume of the word faz
[hats] “bread.” It embraces all nourishment or food available for con-
sumption. In Armenia, up to the present, faz out;l [hats outel E], liter-
ally: “to eat bread” means “to have lunch or dinner or a full meal.”
Similarly, m;x f;t faz k;r [mez het hats ker E], literally: “Eat bread
with us,” is in Armenia an invitation to join a meal. A comparable expres-
sion in English would be “to break bread” with somebody. In the follow-
ing saying, [hats] “bread” stands for food in general:

Hli hn sou'rhn% hli hn faze!
It’s the same tablecloth, the same bread [i.e., food].

Accordingly, faz dn;l [hats dnel E], literally: “to set bread” means “to
set the table.” These two expressions alternate in two versions of the same
proverb, stressing the importance of feasting:

Faz dra‘% bann ani‘a‘!
The table/bread you set it, the rest, forget it.

A“trap” for the translator was the common word dmak [dmak* E / tmagW]
which is the name for the enormous tail of the sheep most commonly found
in Armenia.18 Due to the amount of lard, its usefulness and well-liked taste
in cooking, as well as its impressive appearance, the dmak* has played an es-
sential role inArmenia. Hence the frequent appearance of dmak* inArmen-
ian proverbs. Awide-spread proverb used in many versions is:

A,.arfqe dmak h% .;løqe danak!
The world is a dmak*, the smart person a knife.

This proverb advises people unambiguously to be efficient, sound and ac-
tive in life. The existing world is compared to a dmak [dmak E / tmagW] and
people to a danak [danak E / tanagW] “knife,”19 where the comparison is
underscored by the near-rhyme. With this proverb people are advised to go
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ahead in life, be venturesome, and take advantage of opportunities wherever
possible. Another version of the same proverb is even more insistent and
forthright:

A,.arfqe dmak h% mardike danak% fa* ktri% fa* outi!
The world is a dmak*, and people a knife; keep cutting, keep eating!

Based on the opposition of the metaphors danak [danak] “knife” vs. dmak
[dmak] “fat tail,” another proverb portrays the acuteness and suddenness
with which sickness arrives, in contrast to its slow and lengthy departure:

Fiuandoujiune danak-danak kou ga\ ou dmak-dmak k∞;rja\!
Sickness comes like a knife and leaves like a dmak*. [i.e., heavy and
sluggish].

In many other proverbs, the sheep and their heavy tails stand allegorically
for people and the burden they have to carry in life. Acceptance of and ad-
justment to one’s destiny is conveyed in the following proverb:

Oc.ari dmake iran b;® ci!
The sheep’s dmak* is not a burden to him.

In another proverb, self-reliance in coping with life is again described in
terms of sheep which must carry heavy tails as their inescapable fate:

Amhn oc.ar ir dmake ke krh!
Every sheep carries its own dmak*.

The enormous size of this lump of fat dragging behind the animal gives
rise to associations, good and bad. Dmak* can be viewed as a means to
cover up a blemish:

Farousti dmake m;n‘ k∞ella\% amhn pakas ke ‘a‘kh!
The dmak* of the rich is always big; it covers up all their faults.

In another instance, the dmak* stands itself for an imperfection which must
be hidden. The proverb reprimands arrogant people who criticize others
without seeing their own defects:

Dmakauor oc.ar ;s% qou ;t;ue ‘a‘kh*!
Being a sheep with a dmak yourself, you’d better cover your own be-
hind.

xxxvii



There is a context in which the voluminous dmak* embodies a source of
profit:

Mi ];®ow oc.arin ke k;rakri% mius ];®ow dmake ke stougi!
With one hand he feeds the sheep; with the other he checks its dmak*.

If this one word, dmak*, plays in proverbs upon such a vast range of conno-
tations, the reader can imagine the difficulties encountered in the efforts to
makeArmenian folklore accessible to a new audience.

There is a great number of words inArmenian proverbs that defy trans-
lation. Such a word is theArmenian adjectiveanthr [anterE / anderW], de-
rived from the noun thr [ter E / der W], which is a near-equivalent of the
English “Lord,” “God,” “master,” “owner,” etc. The noun can also be used
metaphorically with the meaning “protector,” “guardian,” “caretaker,” “cus-
todian,” etc.20 The adjectival derivation anthr is based on this metaphoric
meaning; along with the negating adjectival prefix an- [an-], it describes
something or somebody who lacks a “protector,” “guardian,” “caretaker,”
“custodian,” etc. GivenArmenia’s harsh climatic, political and economic con-
ditions, an existence without protection from above is dreadful;anthr (“pro-
tector-less”) people are helpless and destitute andanthr [anterE / anderW]
things are headed for destruction.An essential expression of survivalist men-
tality,anthr is a high frequency word in colloquial speech and thus in folk-
lore. The nounthr and the adjectiveanthr have penetrated a great number
of proverbs emphasizing the importance of care and protection, even for the
dead. Below I cite some of these proverbs to illustrate the adjustments that
had to be made in order to convey the meaning of the word anthr:

Thrauorin thrn a tar;l% anthrin^ ghle!
The protected is carried off by its master; the unprotected, by the wolf.
Anthr vamin (;k;[;zi) satanhqe thr k∞elnin!
In an abandoned church, devils take over.
Anthr malin (apranq) thr ,at ka\!
Unclaimed goods will be claimed by many.
Anthr ga®e% ga\ln h k;r;r!
The unguarded lamb the wolf will devour.
Mardaspani journ anthr ke mna\!
A killer’s sabre will end up losing its master.
Anthr m;®;le anartasouq ke ja[oui!
A corpse without relatives will be buried without tears.
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Anthr male (apranq) ;a[in (gi,atic) ke tani!
Unattended goods will be taken away by scavengers.

The variety of solutions for the translation of this one adjective alone shows
the demands which are made on the translator in cases of lexical deficien-
cies in the target language.

Notorious stumbling blocks for the translator, prosodic features are the
very life-blood of proverbs. Overliteral translation can kill the proverb’s dis-
play of linguistic ingenuity, just as an overly poetic rendition can be at best
artificial, and at worst misunderstood. Nevertheless, if the English-speaking
reader is to derive full enjoyment from theArmenian sayings, if they are to
be both palatable and memorable, if some of them are to enter into English
and be naturalized, and finally, if this collection is to help open Armenian
culture to the English-speaking world, some care had to be taken with the
packaging—the linguistic presentation of the translations. Hence, no effort
has been spared to retain, as far as possible, their rhythm, rhyme and allit-
eration—in a word, their metric composition. This was a very difficult task,
since the preservation of the figurative language in translation was a top pri-
ority. Here are some examples which show how the poetic devices, rhythm
and rhyme, have been recast:

Amhn mard ir toune% fau;rn al ir;nz boune!
Everybody in his den, and the hens in their pen.

Fa@\ kiti stak% bane kou ,inis istak!
Blessed is money, it smooths things like honey.

:xn a,.ati% ]in outi!
The ox does the deed, the horse gets the feed.

There were lucky instances of word-for-word translations that maintained
full rhyme:

Bambasanq ch% bann asank h!
It’s not slander, it’s just candor.

At times, very insignificant differences of meaning seemed to be justifiable:

<or;rs fin a% .øsqs angin a!
My clothes are old, my words are gold [lit.: priceless].

xxxix



Frequently, however, theArmenian text did not lend itself to precise transla-
tion and it became imperative to take some greater liberties with the original:

Out;louz cors ];®nani ke da®na\% an;louz ke conjana\!
To eat he is prepared, to work he is impaired.
[Lit.: To eat he becomes four-handed, to work he becomes lame.]

Examples of freer, but still fruitful work, include the following:

A[ouore siroun h% gh,e tiroun h!
The beautiful you caress, the ugly you possess.
[About a wife]

In many cases the English translation came up with a better rhyme than the
original:

>o,or acq;r lo\s cka\% ghr-ghr j;u;r ouv cka\!
Big eyes and no sight, thick arms and no might.

Ban bano[in ban ,at% parap pa®ko[in% ,ouq ,at!
For the worker lots of trade, for the loafer lots of shade.

Marde mardow% ordin førow!
People need each other, and a son his father.

Rhyme or near-rhyme could also be reproduced in texts consisting of three
segments where rhyme is crucial for the build-up of tension which leads to
a culmination:

>micqin mhke lau h% ;rkouse bau h% ;r;qe zau h!
One drink will cure you, two drinks will cheer you, three drinks will

kill you.

Another poetic device largely used inArmenian proverbs is alliteration. Un-
like rhyme which occurs at the end of words, alliteration is the repetition of
sounds in initial position. The constraints and limitations tied to the repro-
duction of this phonetic feature in a translation are obvious. But strange as
it may seem, the number of happy solutions surpassed expectations:

Yanyn i#nc a% or y;nyn i#nc lini!
What is the fly, to fear its filth?
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At times, alliteration was simply coincidental, and not backed by the original:

Ma\re t;*s% a[=ikn a*®!
See the mother, seize the daughter.

An especially difficult task is the translation of proverbs whose linguistic
effectiveness is founded on the double-meaning of words, i.e., when we
deal with puns. Normally, the playfulness of puns is restricted to the lan-
guage in which they are created.Although with difficulty, in some cases the
translation rose to the occasion. Compare the following two proverbs:

}ouke jo®ow (ou®kan) ;n orsoum% marde^ .øsqow!
A fish you catch in a net; a man, in his words.

>;lqe tariqin mh= ch% gl.oun mh= h!
Brains are not in the age, but in the head.

There were other instances when English allowed for word-play only by
providing English substitutions forArmenian key words so that equivalent
puns could be recreated in the translation:

Lau h mardou acqn ;lnh% qan anoune!
It’s better to lose your eye than your good name.
[Lit.: Better your eye comes out than your name.]

A similar compromise had to be made in the translation of the following
proverb:

Qari tak ke mna\% .øsqi tak ci mnar!
He would rather bear rocks than criticism.
[Lit.: He would stay under a stone, but not under words.]

At times, minor adjustments or additions were required in order to main-
tain the Armenian word-play in the translation. Consider:

Patiz enkno[e ci m;®ni% faziz enkno[e ke m;®ni!
Falling from a wall won’t kill you, but falling short of food will.
[Lit.: He who falls from a wall won’t die; he who falls from bread will.]
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Despite the occasional sacrifices, the translations of these types of proverbs
managed to capture most of the proverbial wit. Overall, the time and energy
spent on decision-making in translation proved worthwhile.

* * *

It has been my aim to give the reader a quick guide to the under-
standing of the world of Armenian proverbs, and a glimpse into the lin-
guistic and socio-cultural problems encountered when translating these
valuable maxims fromArmenian into English.

I can now only return to my original hope—to share with my readers
my own enjoyment of its richness, by letting this fascinating world to speak
for itself in the pages that follow.
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Bar;kam ;u j,nami
Friend and enemy

Mardoun enk;rowe ke yanac;n!
A man is known by his friends.

Bar;kame n;[ øroua\ famar h!
A friend is for hard times.

Lau øre bar;kam ,at k∞elni!
In good times, there will be many friends.

Bar;kam in‘i cøgno[% j,nami cwnaso[% ;rkouse xo\g me ø[!
A friend who does not help me, and an enemy who does not harm me

are a pair of earrings. 

A[hk ørid ;r;sid .ndazo[ ,at k∞ella\!
In good times, many people will smile at you.

Amhn bar;u touo[i bar;kam c;n asi!
Not everyone who greets you, can be called a friend. 

Bar;kamin faze j,namou phs out;lou h!
Eat a friend’s bread as if it were an enemy’s.

Bar;kamin f;t k;rou.oum erh*% a®outour mi* en;r!
Dine with your friend, but don’t deal with him. 

Mi* oun;zir fariur daf;kan% oun;zi*r ;rkou bar;kam!
Do not have a hundred piasters*, have two friends.

Fiuandanas% tost ou tou,mand imanas!
When you fall ill, you’ll know your friends from foes.

Esh* enk;rd ow h% or es;m doun ow ;s!
Tell me who your friend is and I will tell you who you are.

Fasa‘ ‘iran - baz b;ran!
Apricots ripened – mouths opened.
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Ba[oums ‘iran ka\% bar;u tal ka\% ba[oums ‘iran cka\%
bar;u tal cka\!
If there are apricots in my orchard, people greet me; if there are none

no one greets me.

Mardi acqe .orounk 'oro[e ir bar;kamn h!
It’s your friend who will bore through your eye.

Ow a®anz pakasouj;an bar;kam ke 'nt®h% a®anz bar; -
ka mi ke mna\!
He who looks for a friend without faults will stay friendless.

Q;x coux;m% q;nh cxatouim!
I don’t love you, I don’t leave you.

Fin bar;kame tou,man ci da®na\!
An old friend will never turn into an enemy.

Bar;kam ka\ srti% bar;kam ka\ 'ori!
There are bosom buddies, and there are drinking buddies.

Bar;kame c;rjal-cgalow ;ada\azau (øtarazau)% ;ade (øtare)
;rjal-galow bar;kamazau!
Friends become strangers when they meet rarely; strangers become

friends when they meet daily.

Mhk t;sn;lis bar;kam% ;rkou t;sn;lis^ a[bhr!
You meet once, it’s ‘friend’; you meet twice, it’s ‘brother’.

Bar;kamd gl.id ke na\i% j,namid^ otqid!
A friend looks at your head, an enemy at your feet.

};®qe ];®q ke louana\% ;rkousn ;r;s!
One hand washes the other hand and both wash the face.

Fauqe j;uow ke j®ci% marde^ bar;kamow!
Birds fly with their wings, people with their friends.

Lau h .;lazi j,namin% qan an.;lq bar;kame!
Better to have an intelligent enemy than a dumb friend.
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Lazazno[id møte gna% ‘i‘a[azno[id møte mi* gna!
Go to those who make you cry; don’t go to those who make you laugh.

Gna* ,hne% or ,inouis& mi* ;rja au;re% or au;ris!
Go to the prosperous to prosper; don’t go to the perished to perish.

Enk;rid .øsqin fauata*% hli pind kaz qo banin!
Listen to what your friend has to say but still do it your way.

J,namous j,namin bar;kams h!
My enemy’s enemy is my friend.

Enk;row mafe farsaniq h!
With friends, even death is (like) a wedding.

Ouri,e ouri, h
Strangers are strangers

Ouri,in famar lazo[in acqe arzounq ci gar!
He who cries for others will have no tears.

Ouri,in famar lazo[e ir;n acq;rhn ke xrkoui!
He who cries for others will cry out his eyes.

Ouri,in acqe q;x lo\s ci tar!
Somebody else’s eyes will not give you sight.

Ouri,i wra\ \o\s dno[e% a[qat ke lini!
He who relies on others stays poor.

Hlhn (øtar) ;ka‘e hle ke gna\!
What comes from strangers will go to strangers.

Qou mi kowe lau a% qanz far;uanid tase!
Your lone cow is of more use to you than your neighbor’s ten.

Im .ryije lau h% qan ouri,i palate!
My hut is better for me than someone else’s castle.
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Lauin siro\n ke fandourvoui gh,e
For the sake of the good, the bad is tolerated

Ward siro[e 'ou,n hl ke siri!
He who likes roses must like thorns as well.

}oua‘;[i siroun jaua\i pocn ;n pacoum!
For the sake of the omelette, they kiss the handle of the pan. 

>aui‘i siroun tapaki takn ;n lixoum!
For the sake of the khavits*, they lick the bottom of the pan.

Mhk acqi siroun mard faxar acq ke sirh!
For the sake of one eye, they cherish a thousand eyes.

H,e or arvhq couni% h,athre fo ouni!
If the donkey isn’t valued, his owner surely is.

Nmann;re ke sir;n xirar
Similar people like each other

Nmane nmanin ke sirh!
Like attracts like.

Couri (minc;u) cnmani% ci .nami!
If they don’t match, they won’t make the match.

Nmane nmanin% satanan ou ir .namin!
Like protects like, as the devil his kin. 

Go[e daran k∞ella\ go[in!
One thief hides the other.

<oune ,an mis ci outi!
A dog doesn’t eat another dog’s flesh.

Ag®aue ag®aui acqe ci fani!
A raven won’t pluck out another raven’s eye.
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H‘e (a\‘e) i‘i famar lau h% qanz mi sourou oc.are!
To a goat, another goat is better than a herd of sheep.

A[ouhshn wka\ oux;zin% ir poce zo\z tou;z!
When asked for a witness, the fox showed his tail.

Gvi famar mi give lau a% qanz jh faxar .;løqe!
To a fool, another fool is better than a thousand wise men.

Glorau .ou'e% gtau ptouke!
The lid rolled down and found its pot.

Amhn fauq f;t ir ;rami!
Every bird belongs to its flock.

H,e ;xan f;t c;n l‘i!
They do not hitch a donkey next to an ox.

<oun;r irar f;t k®uoum ;n% ghli dhme mianoum!
Dogs fight with each other, yet unite against the wolf.

~iadan (f;tiotn) ]iauorin enk;r ci!
A pedestrian cannot be a rider’s companion.

Pathn enkno[e pathn enkno[i faliz ke faskana\!
He who fell from the wall will know how another one who fell from

the wall feels.

Nmann;re xirar c;n sir;r
Similarity conflicts

<oune ,an wra\ ,at ke fa=h!
A dog will always bark at another dog.

Arf;stauore arf;stauorin ‘ou® k∞a,a\ (ke na\i)!
One tradesman can’t stand another tradesman. 

<ane ,now .;[d;l kou tan!
They call on another dog to strangle a dog.
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Drazin;r
Neighbors

Møtik far;uane lau a% qanz f;®ou bar;kame!
A close neighbor is better than a distant relative.

Wat far;uane far;uanin fayajathr (gor‘iqi thr) a ar;l!
A bad neighbor makes you become the owner of tools.

[You cannot borrow tools from a bad neighbor, so you buy them. 

i.e., Associations with bad people can also have their advantages.]

Toun mi* gnir% drazi gnir!
Don’t buy a house, buy a neighbor.

Drkzi ,ane qar c;n gzi% tiro= .ajre ke paf;n!
Do not stone a neighbor’s dog; respect the owner.

Far;uand wat a% 'a.i pr‘i!
If your neighbor is no good, move away.

Draziid farsniq h nh% dou®d m;‘ baz!
If your neighbor is having a wedding, keep your doors wide open.

Drazid .a[a[% tound hl .a[a[!
If your neighbors are peaceful, your home is peaceful.

Faroust far;uane øgout h!
Having rich neighbors is beneficial.

Drkize drkizin na\;low^ =ane krake ke gzh!
If you do what your neighbor does, you get yourself into trouble. 

Drkzi a,.atanqin% oc jh oun;za‘in t;nca!
Aspire to your neighbor’s hard work, not to his wealth.

Far;uane far;uani fa\;lin h!
One neighbor is the mirror of another.

"ori f;t fa,t ;[o[e drkzi f;t .®ow k∞eli!
He who is on good terms with his stomach will not be on good terms

with his neighbors. [i.e., Greedy neighbors are not popular.] 
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Far;uani ,ounn hl lau piti elni!
Even the neighbor’s dog should be nice.

+ourd or au;lna\% a®a= drkzid ‘a®i tak kapi% \;to\
ouri,i tour!
If you have had enough (irrigation) water, channel it first to your

neighbor’s trees and then give it to others.

[Scarce irrigation water is alotted to every family in turn. i.e., Ac-

commodating your immediate neighbors should be a priority.]

Anarvann;re wnasakar ;n
The worthless are harmful

Z®an kowe na.ri anoune k∞auirh!
A cruppy cow will defame the whole herd.

Mhke faxari anounn h kotr;l!
One person can defame thousands.

Mhk mouke ø.te (;øje) karas ke mountarh!
One mouse can taint seven barrels.

Yanye mi ban ci% fama or enknoum a jani mh=% mountaroum a!
The fly is small but when it falls into the tan*, it spoils it all.

Mr=iune pxtik a% fama aslani akan=n a mtnoum!
The ant is tiny but it enters the lion’s ear.

Ga\loun t;sa‘e tiroun .hr cka\!
What the wolf spies is lost for the owner.

Ag®auin t;sa‘ s;rme ci kanacnar!
Sown grain will not grow if the raven has spied it.

Wa@\ q;x qa[aq% jagauord manouk h!
I pity you, city, your king is a child. 

[Said when people hold a high position undeservedly.]

Ar‘oui ,ina‘% mkn;ri qanda‘!
What the eagle has built, the mice will destroy.
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Sarsa[i ];®iz sar;kn;re sare ke 'a.c;n!
Because of a fool, the finches fly away to the mountains.

K®iu ;u anmiabanoujiun
Quarrel and disagreement

Krakn ou bampake mhkt;[ c;n k;nar!
Fire and cotton can’t stay in the same place.

K®oui w;r=e 'o,manoujiun a!
Fighting ends in regret.

Mardi f;t k®ou;lis% w;r=i bane mitq ara!
When you quarrel with someone, think of the outcome.

Mardous xrouzaenk;r al phtq h% k®ouaenk;r al!
One needs friends for both chatting and fighting.

’i‘e or ‘i‘ a% ‘ozoume irar ke kpci! 
Even breasts rub against each other.

[i.e., Friction is part of life.]

Grqin ;rkou ;r;sn al kardalou h!
One should read both sides of a book.

[Advice to be impartial]

I,i qazouz c;n .®owi!
Don’t take offense at a donkey’s kick.

Kananz k®ou;le garnan an]r;u h!
Women’s fighting is like spring rain.

Ouxa‘e aso[e couxa‘e ke lsi!
He who says what he wants will hear what he doesn’t want.

Im ou qoun% toun h qandoum!
The “mine” and the “yours” can destroy a house.

O*c a®a= kajn ou kor;k% o*c w;r=e jour ou danak! 
Neither milk and millet first, nor sabre and knife thereafter.
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Fiur ;u fiurasiroujiun

Guests and hospitality

{ona[n (fiur) Ast‘ounn a!
A guest is God-sent.

Fazi ktra‘e joure ci ktri!
What bread can carve, the sword can’t.

L;xoun mhk ke .øsa\% faze^ ;rkous!
The tongue says one, the bread says two.

[i.e., Food is the most essential part of hospitality.]

{ona[e tantiro= wardn a!
A guest is a host’s rose.

{ona[e tantiro= h,n a% ort;[ ouxi ke kapi!
For the host, a guest is a donkey; he ties him up where he wishes.

{ona[n ;kau% [ona[e gnaz% t;[e datark cmnaz!
The guest arrived, the guest left; his absence was not felt.

So. ou faz% sirtd baz!
Onion and bread, but an open heart.

Gari faz% parx ;r;s!
Barley bread, but a proud face.

Iran otow ;ka‘ [ona[e% patiu ci oun;na\!
An uninvited guest won’t get much attention.

A®a= faz% \;to\ farz!
First bread [i.e., food], then questions.

[When you have guests, feeding them should be a priority.]

{ona[e [ona[in chr siroum% tanthre ;rkousin hl!
One guest hated the other; the host hated both.

{ona[e or famb;ri% tanthre faz ke b;ri!
If the guest can wait, the host will bring the bread.
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Ckanca‘ t;[e k;rou.oumi c;rjas!
Do not go to a feast uninvited.

Ckanca‘ fiure 'ou,i wra\ ke nsti!
An uninvited guest will sit on thorns.

Ou, ;ko[ misa ìre (fiur) inc gtnh% an k∞outh!
A late guest must eat what is left.

K∞;rja\ foure (fiur)% ke mna\ moure!
The guest will go away, but the soot will stay.

Inc ouxh hle (øtar) b;ri% tantiro= a[e ,at k∞;rja\!
Whatever the guest may bring along, the host will spend a lot of salt. 

[i.e., Regardless of the guest’s contribution, the host is the main

provider.]

{ona[i .ajrou katouin 'i@,t c;n asi!
For the guest’s sake, don’t shoo even the cat away.

[i.e., The host should not show the least sign of hostility.]

Fiur patouo[n ou anpatouo[e tan tikinn a!
It’s the hostess who treats or mistreats the guest.

Mi bou® faze oc oqi ci qandi!
A piece of bread won’t ruin anybody.

A[n ou faze qarn hl k∞imana\!
Even a stone will remember bread and salt [i.e., hospitality].

Bar;kamd ,at ara% fiuras;n;akd min ara!
Have many friends, but only one guest-room.

Kotik-kotik ;[ oun;m% amhn mardi t;[ oun;m!
My butter dish is a tiny one, but I have room for everyone.

Ast‘o\ [ona[in or n;rs cjo[;s% mind ;rkou ci da®na\!
If you don’t let the God-sent guest in, you won’t amount to anything.

B;®ow ;ka‘ [ona[i l;xoun ;rka\n k∞elni!
A guest who arrives with a big load can talk big. 
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Tounn im toune ch% toune dou® bazo[inn h!
The house is not mine; it belongs to the one who opens the door (from

the outside).

Hn toune qandoui% or [ona[ ci ga\& hn [ona[n hl m;®ni% or
irikoune ci ga\% a®auøtn ;rja\!
Damn that house that has no guests; damn that guest who comes in the

evening and doesn’t leave the next day.

Katouin ‘;‘;m% fiurn at;m!
I hit the cat, (when) I hate the guest.

+ri phs k∞;rja\% auaxi phs ke mna\!
He is going like water, he is staying like sand.

[About guests who talk about leaving, but never do.] 

:rdn øtarin h% marage^ qoukd!
The loft is for the guest, the hayloft for you.

[i.e., Guests are given the main premises.] 

Fazd dir fazis wrhn% fa*m takize k;r% fa*m wra\ize! 
Put your bread on my bread, and eat once from the bottom, once from

the top. [A guest ought to contribute to the food offered by the host.]

{ona[e tantiro= fazin ci na\i% ;rkou ounqi mh=t;[in ke na\i!
The guest doesn’t look at the host’s bread, but at the spot between his

eyebrows. 

[i.e., For the guest, a warm reception is more important than the food

offered; he therefore carefully watches his host’s mood.]

Shr
Love

A®=i shr% a®=i bari!
First love, first goodness.

Srti ouxa‘e siroun k∞elni!
What the heart desires is beautiful. 
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Srth i sirt yamba\ ka\!
From heart to heart there is a path.

Shre ko\r h!
Love is blind.

Shre sirow k∞elni% qa,q,;low ban ci da®na\!
Love must be agreed upon, not forced upon.

Lau h srtow a®a‘e% qan jh .acow% jagow psaka‘e!
Better to marry for love than to be wed with cross and crown.

Shre ;rkou ko[mhn ellalou h!
Love must come from both sides. 

Shre or ka\% anmar;li krak h!
Love is an everlasting fire.

Shr c∞iri,ka\ (ci na\i) fa\ ou tayik% yikar c∞iri,ka\ lay ou
a[=ik% .;lq c∞iri,ka\ m;‘n ou pxtik!
Love doesn’t see Armenian or Turk; family doesn’t see boy or girl;

brain doesn’t see old or young.

+a[azqe ;rkou qarhn% shrn ;rkou gl.hn!
A mill needs two stones, love needs two heads.

J;li ktroua‘e ke kapoui% siro\ ktroua‘e ci kapouir!
When yarn is torn, you can tie it; when love is torn, you can’t.

Mataniqe matow piti% sira‘n hl̂  srtow!
The ring goes with the finger, the sweatheart with the heart

Mardn mardou phtq ouni
People need each other

Mards mardow h ,hn!
People are merry with people.

Marde mardow h mard!
People feel like people when they are together.
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Mhke mhkow% ;rkousn Ast‘ow!
One person (is merry) with another, and both with God.

Sare sarin ci fandipi% mard mardou ke fandipi!
Mountains do not meet each other, but people do.

M;nak farse t[a\ ci b;ri!
A single bride will not give birth.

Lau h g;[ow g;ri ;rjal% qan m;nak farsniq ;rjal!
Better to go to captivity with the whole village than to go to a wed-

ding alone.

Mi .;lqe lau a% ;rkouse^ au;li!
One brain is good, two are better.

Dvo.q gnazo[e enk;r ,at k∞ouxh!
He who goes to hell will badly need friends.

Mardami=i mard oun;nam% faxarn;row partq oun;nam!
Let me have lots of friends, let me have lots of debts.

Minakoujiune Ast‘oun ke wa\lh!
Solitude suits only God.

>øsq ou gor‘
Word and deed

>øsqe as;le ci% an;ln h!
It’s the doing, not the talking, that matters.

Es;lou … en;lou mh= sar ou ]or ka\!
Between talking and doing there are mountains and valleys.

>øsqow 'ilau ci ;'oui% iu[ ou brin] h farkauor!
You cannot cook pilaf* with words; you need butter and rice.

As;le f;,t h% an;le dvouar!
It is easier said than done.
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ªPalqinº  (gouzh) zan;l ;n% ci bous;l!
They planted the ‘perhaps’ but it didn’t grow. 

B;rannin l;zoun h% 'or;rnin^ parap!
Their mouths are full, their bellies are empty.

Ano[e pr‘au% aso[e^ oc!
He who did it got away; he who said it didn’t. 

>øsil … l®;l
Speaking and being silent

>øsqe ar‘aj h% l®oujiune^ oski!
Speaking is silver, silence is gold.

Vamanak ka\ l®;le oski h% .øs;le ar‘aj% vamanak hl ka\%
.øs;le oski h% l®;le ar‘aj!
At times, silence is gold and speaking is silver; at times, speaking is

gold and silence is silver.

Farzn;low :rousa[hm k∞;rjan!
By asking (directions) you can get (all the way) to Jerusalem.

N;tn ou .øsqe dours j®c;lhn w;r=% al ;t c;n da®nar!
Arrows and words, once released, do not return.

>øsqe qani b;rand h% qoukd h& b;rnhd ;lau% qoukd ch!
While still in your mouth, words are yours; once out, they are no

longer yours. 

Amhn mhk .øsqd mhk gofar arvi% ama ou#m ;s asoum!
Each of your words is a jewel, but to whom do you offer them?

Bane ke fanh srti game!
Words can draw nails from the heart.

[i.e., Words can ease pain.]

F;nz .øsq ka\% or mi 'ouj m;[row ci outoui!
There are words you cannot swallow even with a pout* of honey.
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}ouke jo®ow (ou®kan) ;n orsoum% marde^ .øsqow!
A fish, you catch in a net; a man, in his words.

Joki ;rkarn h lau% .øsqi^ karye!
The rope should be long, the words short.

A®a=na.øse cgiti% jh w;r=na.øsi 'oroum inc ka\!
He who speaks first doesn’t know what he who will speak last has got

up his sleeve [lit.: ... “in his belly”].

Mn=i l;xoun thre ke faskna\!
Only his caretaker will understand the deaf-mute’s language.

Bane as;lhn glou. ke ga\!
Talk about things, and they shall happen.

B;rane srti jargmann h!
The mouth is the heart’s interpreter.

A®ake k∞as;n% or ls;n!
Wise words [lit.: a fable] are said to be heard.

A[=iks q;*x es;m% farss do*un faskzir!
My daughter, I say it to you; my daughter-in-law, it’s meant for you.

[It’s easier to make remarks to those close to you. ]

Xark xjambe% or imana\ h,ake!
Whip the saddle for the donkey to understand.

N;rsouk q;*x k∞es;m% doursik do*un lsh!
Insider, I say it to you; outsider, it’s meant for you.

L;xoui masin
About the tongue

L;xoui partqe .hr (bari) .øsaln h!
The tongue’s duty is to speak goodness.

Jri ktra‘e ke lauana\% l;xoui ktra‘e ci lauana\!
A wound by the sword will heal, a wound by the tongue won’t.
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Gh, k;*r% gh, mi* es;r!
Eat bad things, don’t say bad things.

Gh, l;xoun a‘;louz sour h!
A mean tongue is worse than a razor blade.

Car l;xoun a,.arf h qandoum!
The evil tongue is destroying the world.

L;xous k∞esh% sirts^ oc!
My tongue says it, my heart doesn’t.

Sirtn hroui% ou l;xoun .øsi!
The heart must break for the tongue to speak.

Ø]i k‘a‘e ke sa[ana\% l;xoui k‘a‘e ci sa[ana\!
What is bitten by the snake will heal, what is bitten by the tongue won’t. 

Otqow enkno[e k∞;lna\% l;xouow enkno[e c∞;lna\!
He who stumbles with his feet will rise, he who stumbles with his

tongue won’t.

:rkar l;xoun kary k∞enh k;anqe!
A long tongue shortens life.

};®s zaua\ lau a% qanz b;rans!
Better my hands ache than my mouth.

>øsq ka\% ban ke ,inh% .øsq ka\% ban ke qandh!
Some words are constructive, some are destructive.

>øsq ka\% sari glou.e ke fani% .øsq ka\% sariz n;rq;u ke b;rh! 
Some words will get you to the top of the mountain, others will bring

you down. 

Ag®aui b;rnow amhn ør ]iun kou ga\!
If it were up to the raven’s mouth, snow would fall every day.

[i.e., If it were up to the pessimist, only evil things would happen.]

Minc;u joure ;kau% l;xoun glou.e ktr;z!
By the time the sword arrived, the tongue had chopped the head off.
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Fø@ ka\ dours ke tani% fø@ ka\ n;rs ke b;ri! 
One “ho” sends you out, another “ho” sends you in.

[“Ho” is an exclamation addressed to the cattle.]

ªO[ormi fogounº ka\% or ª,an ordiº as;louz wat h! 
There is some blessing which sounds worse than some cursing.

[Lit.: There is some “(God) bless his soul” that is worse than saying

“son of a dog.”] 

Joure mhk mard span;z% l;xoun^ mi banak!
The sword killed one man, the tongue – an army.

>;ndin sirte l;xouin wra\ h% .;lazii l;xoun^ srtin wra\!
A madman’s heart is on his tongue; a wise man’s tongue is on his heart.

A,.arfqi ,ino[n ou qando[e l;xoun h!
It’s the tongue that builds or destroys the world.

Fasarakakan kar‘iq … bambasanq
Public opinion and gossip

Mardou acqe dours ga\ lau h% qan anoune!
It’s better to lose your eye than your name.

B;rnh b;ran% k∞ella\ g;ran!
From mouth to mouth it goes, and on and on it grows.

B;rnh b;ran% faxar b;ran!
From mouth to mouth, to a thousand mouths.

<tapow gnam% giv k∞as;n% kamaz gnam% h, k∞as;n!
I run in haste, they call me crazy; I walk with ease, they call me lazy.

:r;q øroua\ wra\ ;r;qe gith% ;r;q øroua\ ;t% a,.arfqe gith!
Within three days three people will know the news; thereafter, the

whole world.

:xe satki% ka,in ke mna\% t[amarde m;®ni^ anoune!
When an ox dies, its skin is left behind; when a man dies, his name is

left behind.
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Jo[ im 'ore kou,t lini% jo[ as;n anøji ,oun!
Let my stomach be full, let them call me a hungry fool.

Amhn b;ran toprak ci% or kar;s!
Not every mouth is a sack you can sew shut.

Minc;u mi ban celni% ;rkou c;n asi!
They wouldn’t tell two stories if there weren’t one.

>øsqi soute ci lini% s.ale ke lini!
Rumors are not false, only faulty.

Tour out;m% ;t;uhs go®a ªanøji@ ,ounº!
Feed me, and (I don’t care if you) call “hungry dog” after me. 

Ghli anounn h dours ;k;l% a[ouhse a,.arfe qand;z!
While the wolf is held in ill repute, the fox destroys the world.

Mi tari ga®noujiun ara% ;øj tari ghloujiun% hli ga®nou-
jiund k∞as;n!
Be a lamb for one year, a wolf for seven; still they’ll call you a lamb.

A®a= anound ga® fanir% \;to\ ghl da®^ k;r!
First make a name for yourself as a lamb, then become a wolf and devour.

Lau h anoun bari qan gan] a,.arfi!
Better to have a good name than all the wealth in the world.

Qari tak ke mna\% .øsqi tak ci mnar!
He would rather bear rocks than words [i.e., criticism].

Qaqi tak ke mna\% .øsqi tak ci mna\!
He would rather bear shit, than words [i.e.,  criticism].

Akan=d ktrh*% ;t;ud ]gh!
Cut off your ear and throw it behind you!

[i.e., Listen what people are saying about you!]

<itak .øsqe katakow k∞as;n!
Truth is told in a joke.
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A[iin a[i k∞es;n% anliin^ anli!
They call the salted, salted; the unsalted, unsalted. 

[i.e., One should call things by their names.]

>al.i asa-køshn o#w kou moun= kaznh!
Who can stop the rumors of the people? 

<oune ke fa=h% qarauane ke qoch!
The dog barks, the caravan keeps going.

Bambasanq ch% bann asank h!
It’s not slander, it’s just candor.

Bambasanqn or ka\% datark frazan h!
Gossip is an unloaded gun.

So.e qani k;[ou;s% ke k;[uoui!
The more you peel an onion, the more it peels.

L;xoun oskor couni& ba\z ,at oskorn;r ke =ardh!
The tongue has no bone but it breaks many bones.

Lour a® t[a\hn% .;uhn … knik mardhn!
Get the news from a child, a madman, or a woman.

"s'soze toun ke qandi!
Whispering can ruin a home.

Patn akan= ouni!
The walls have ears.

Im bane a= (\a=o[) a% ow ouxoum a jo[ fa=a\!
As long as I do well, let anybody yell.

Gh, .øsqe qamin ke tani!
Slander vanishes with the wind.

<ounn h fa=;r% fown h 'c;r!
The dog barked, the wind blew.

[“Barking” stands for gossip, slander or rumour.]
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Amhnoun qow h,oun poce ce ktrwir% ore^ ªkary hº k∞esh% orn^
ªhrkanº! 
You cannot cut the donkey’s tail in front of everyone; some will say:

“It’s short,” others: “It’s long.” 

<oune fa=;low ;k;[;zin ci mounta®i (p[‘i)! 
A dog cannot desecrate a church by barking at it. 

Ga\le qa[za‘ouj;nh ch krza‘ qal;l% es;r ;n& ªT;sh*q%
a\nca' k;r;r h% or ci krnar qal;lº!
When a starving wolf could not walk, they said: “See, he is so full that

he can no longer move.”

Mirouq coun;m% .øsqs ci anz k;noum!
I have no beard, my words have no sway. 

[A beard indicates status and authority.]

Fanaq ka#\% or khse [ord (y,marit) celni!
Is there any joke without half of it being true?

Fanaqe bampak a% or ,at barak man;s^ ke ktri!
A joke is like cotton; if you spin it thin, it breaks.

Fanaqe danak ke da®na\!
A joke can turn into a poke.

Lau h mi angam t;sn;s% qan fariur angam ls;s!
It’s better to see once than to hear a hundred times.

<an fa=;lowe ‘owe ci k;[toti!
The sea won’t get soiled by the bark of a dog.

Aliurh toprake qani jojou;s 'o,i k∞;llh!
The more you shake a flour sack, the more dust it makes.

Qaqe qani qrqr;s% fote w;r ke ga\!
The more you stir the shit, the more it stinks.

Arag man gam% k∞as;n̂ ‘ou® a% kamaz man gam^ k∞as;n qo® a!
I walk fast, they call me out of mind, I walk slowly, they call me blind.
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Kou gan% ;rb anounnin kou tas
They appear when you speak about them

Anoune tou*r% sou'rhn (s;[an) gza*!
Call his name: set the table!

Anoune toua‘% t;[e dra‘!
They uttered his name and he came. 

<oune \i,h% 'a\te qa,h!
Think of the dog, swing the rod.

A[hk marde .øsqi wra\ kou ga\!
Good people arrive when you mention their name. 

Esa‘d gitzi*r
Watch what you say

<at git;s% qic .øsa!
If you know much, speak little.

<at t;snoum ;s% qic asa!
If you see much, say little.

Qic .øsa% ,at lsi!
Speak little, listen much.

Sirte s'®oz ch% or amhn mardi a®a= baz an;s!
A heart is not a tablecloth to spread out in front of everyone.

L;xouid ca' ou couan dir! 
Curb your tongue!

M;‘ brdouy k;r% m;‘ mi* .øsi!
Have a big bite, but don’t talk big.

Acqowd t;*s% 'h,owd ‘a‘kh*!
See it with your eyes, hide it with your skirt.
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:rkou akan=% mhk b;ran% imazir .øsqid siran (karg)!

Two ears, one mouth; don’t be a blabbermouth!

[Lit.: Two ears, one mouth, know when it is your turn to speak.]

Git;za‘e amhn mardi c;n asi!

You should not tell everybody what you know.

W;r=in gauaje mi* .m;r% w;r=in pata®e mi* out;r% w;r=in

.øsqe mi* es;r! 

Do not drink the last cup; do not eat the last bite; do not say the last

word.

Amhn .ostowananq thrthro=e c∞esouir!

Not everything can be confessed to the priest. 

Tanou .øsqe dours cphtq h ga\!

What is said within a home should never go without.

N;rse esin qrd;re% dourse^ qrdan ]ag;re!

The Kurds said it inside, their young said it outside.
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Lauoujiun erh  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28
Do good for people
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Be diligent and persistent
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Mi* go[nar
Do not steal

Go[oujiune couni jo[oujiun!
Theft will never be forgiven.

}oui go[e ]i hl ke go[ana\!
He who steals an egg will steal a horse.

Faukiji go[e fau al ke go[na\!
He who steals an egg will steal a hen.

Go[e go[hn go[azau% Astoua‘ t;saû  xarmazau!
A thief stole from another thief; God saw it with disbelief.

Go[oujiunow farstanal linhr% mouke boloriz faroust ke linhr!
If stealing made one rich, the mouse would be the richest of all. 

Go[e mhki m;[qn a tanoum% korzno[e^ faxari!
A thief wrongs one person, the robbed – a thousand. 

[The robbed will suspect many.]

Sout mi* .øsir
Do not lie

Sout aso[i toune krak enkau% cfauatazin!
A liar’s house caught fire and nobody believed him.

Sout .øso[i l;xoun kary ke lini!
A liar should hold his tongue.

Sout .øso[i wastakn hn h% or yi,tn hl asi% c;n fauata\!
All the liar earns is that nobody believes him even if he tells the truth.

Soute sout aso[i tounn h qandoum!
Lies ruin the home of a liar.

Hn;nz (a\nphs) sout asa% or yi,te ko[qin ppxi!
Tell such a lie that the truth could settle nearby. 
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’ou® nstinq% ,itak .øsinq!
Let’s sit crooked but speak straight.

<itak pate ci 'lcir!
A straight wall will never fall.

<itak marde ‘ou® ban ci sir;r% ‘ou®in al ,itak c∞es;r!
A straight person doesn’t like crooked things, nor does he call crooked

things straight.

Faxar sout mhk [ord (y,martoujiun) c∞arv;r!
A thousand lies aren’t worth a single truth.

Soute yamba\ couni!
A lie has no way out.

Sti otn;re kary ;n!
Lies have short legs.

Soute ke otnauori% ba\z a®a= ci gna\!
The lie may grow legs, but it will never get ahead.

Lauoujiun erh
Do good for people

Anou, fote wardouz k∞oux;n% mardkoujiune mardouz k∞oux;n!
Sweet scent is expected from roses, humaneness from humans. 

A[hkoujiun erh% ‘owe ja'h& ‘owe cb;rh nh% aliqe ke b;rh!
Do good and throw it into the sea; if the sea does not return it to you,

the waves will. 

Lauoujiun ara% =oure gzi& ]ouke cimana\% Astoua‘ k∞imana\!
Do good, throw it into the sea; if the fish don’t notice it, God will. 

Mard or iran wnas cta\% ci karo[ ouri,in lauoujiun ani!
If you don’t harm yourself, you cannot do good for others.

M∞en;r anørhn% ke gtnas :rknauorhn!
Do no wrong, the Almighty will pay you before long.
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Lau k∞an;s% q;x k∞an;s% wat k∞an;s% q;x k∞an;s!
You do good, it’s for you; you do bad, it’s for you.

A®a= as;[e q;x .rh% nor (\;to\) ouri,in!
Stick the needle first into yourself, then into others. 

:[i*r a,.atashr … f;t;uo[akan
Be diligent and persistent

A,.atanqe sar;r ke fauasar;zni!
Work can level mountains.

A,.ato[e anøji ci mnar!
He who works will never starve.

Bane or cw;rzn;s tase matow% ke mna\ tase tarow!
If you don’t grab the job with ten fingers, it will stay for ten years.

Hsøroua\ gor‘e wa[ouan mi* jo[!
Don’t leave today’s work for tomorrow.

Srtow qari wra\ hl gnas% ke kanaci! 
Even a stone will thrive if you step on it wholeheartedly.

’a®e mi .';low ci whr enkni! 
No tree will fall with just one blow. 

Kaj-kaj =oure qare ke 'orh! 
Dripping water wears away stone.

Kajil-kajil ghøl (liy) k∞;[ni! 
Constant dripping makes a lake.

<out w;r kazo[e ,a®iz ('or]anq) k∞axati! 
He who gets up early keeps out of trouble. 

Gor‘e i,ou phs ban h% nstar^ k∞;rja\% i=ar^ ke ka\ni!
Work is like a donkey: you sit on it, it goes, you get off, it stops. 

29



Ast‘oun .ndri% fama bafe ];®qiz war mi* dni!
Ask God for help, but don’t put down the shovel.

Fhc ban cen;lhn% fhc ban en;le lau h!
It’s better to do ‘nothing’ than not to do anything.

Mi jq;low krake c;s fangzni!
You can’t put out a fire by spitting on it once. 

A,.arfi thre a,.atanqn h!
Labor rules the world.

Gitzi*r pakasoujiunn;rd
Know your shortcomings

’ani*r xq;x!
Know yourself.

Qacal (ya[at) ;s% gl.arkd glou.d pafir!
If you are bald, keep your hat on your head.

Ou[tin asazin& ª<linqd (wix) .i# a ‘ou®e&º asaz& ªI#ncs a
doux% or ,linqs doux lini!º
They asked the camel, “Why is your neck so crooked?” He said,

“What is straight about me, that I should have a straight neck?” 

:[i*r .of;m
Be prudent

Ghlin q;®i esh% minc;u kamour=n anznis!

Befriend the wolf until you cross the bridge.

[Lit.: Call the wolf “uncle,” until you cross the bridge.]

A®a= mitq ara% \;to\ gor‘ sksi!

Think first, then get down to work.

Tase ca'i% mhk ktri!

Measure ten times, cut once.
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Mtn;louz a®a= mitq ara% jh incphs dours gas!

Before going in, think of a way out.

Pxtikhn sksh% or m;‘in fasnis!

Start with the small to arrive at the big.

Ø]n ou,pin (wi,apin) f;t ca'ou;zau% faxar t;[h ktrat;zau!

The serpent measured herself up with the vishap* and was torn into a

thousand pieces.

:[i*r lour=
Be serious

’anr nsti% or litr gas!

Sit weightily to carry weight.

’anr t;[d mi* j;j;uazni!

Don’t make your solid position look light.

’anr qare ir t;[oume ke mna\!

A heavy stone remains in its place.

:[i*r xgo\,
Be cautious

B;rand banaloud acqd baz! 

Instead of opening your mouth, open your eyes.

Satani f;t yamba\ gna\% fama poce baz mi* jo[a! 

Walk with the devil, but don’t let go of his tail.

<oun .a[azno[i ];®in 'ht ('a\t) k∞elni! 

A dog trainer must carry a rod.

Satani f;t jo' (gndak) c;n .a[a\! 

Don’t play ball with the devil.
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O[= glou.d Au;tarani tak mi* dn;r! 
Don’t put your wholesome head under the Bible.

[“Putting your head under the Bible” signifies subjecting yourself to

unnecessary risks.]

{arip (ama\i) g;[ (giu[) man ;ko[e ];®in ;rkar daganak
(gauaxan) piti oun;na\! 
He who wanders in a deserted village must carry a long stick in his hand.

O*c satanin ke t;sn;m% o*c ;r;se ke jqn;m!
I won’t see the devil, I won’t spit in his face.

[i.e., To avoid unpleasantness, I forego some pleasure.]

A®a= g;tin anzqe gtir% ;tqe =our mtir!
Look first for a ford, then go into the water.

Kraki f;t fanaq an;l ci lini!
Don’t play with fire. 

Pa®ka‘ ,ane qar c;n gzil!
Don’t stone a sleeping dog.

A®a= lou‘ ou kamd patrastir% \;to\ giv moxou (forj)
akan=ize b®nir!
First prepare the yoke, and then take the violent ox by the ears.

<an f;t enk;razir% 'hte ];®izd mi gzi!
Befriend a dog, but don’t put down the rod.

}iou a®=;uiz anzir% ,an ;t;uiz!
Walk ahead of the horse and behind the dog.

K‘o[i qamakin kangni% qazi touo[i^ a®a=in!
Stand behind the biter and in front of the kicker.

:rkou acqid mhkin mi* fauatar!
Don’t trust either of your eyes.

Amhn mardi fauatal ci lini!
You cannot believe everybody.
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:[i*r .onarf
Be humble

>onarf ;[ir =ri phs% ktrouk ;[ir jri phs! 
Be lowly like the water and sharp like the sword.

Atamn;re ja'a‘ ,oune ppxa‘ ke fa=a\!
A toothless dog will crouch when it barks.

Incqan or gitoun eln;s% cimaza‘d mi anghtiz farzrou!
However literate you are, ask the illiterate what you don’t know.

F;®ou k;zir gh, mardozmh
Beware of evil people

Anxgamiz ‘a.i!
Keep away from unfeeling people.

Ta'ouk mardouz 'a.i!
Run away from a stealthy person.

Anxgam knkaniz f;®ou kaz!
Stay away from an insensitive woman.

"a.i hn =riz% or o*c ke .,,a\% o*c ke `,,a\!
Keep away from waters that neither roar nor murmur.

Satani f;t postan mi* zan;r! 
Don’t plant crops with the devil.

|;nouh* s;'akan ouv;roud wra\
Rely on your own strength

Ouri,i paranow fore mi* mtni!
Don’t descend into the well with someone else’s rope.

:[oung ounis% glou.d q;rh!
If you have nails, scratch your head.



Ouri,i ];®qn a,o[e (na\o[e) anøji ke mna\!
He who depends on others will stay hungry.

Mhk acqe miusin øgout couni!
One eye is of no use to the other.

Ouri,in fazow 'ore ci k,tanar!
You cannot eat your fill with other people’s bread.

Ouri,i ];®qow krak mi* b®n;r!
Don’t handle fire with someone else’s hand.

Hli (øtar) ];®qow apour outo[e b;rane ke wa®h!
He who is fed soup by someone else will get his mouth burned. 

Mi* ayapar;r
Do not hurry 

W®axo[in (,tapo[) t[a\ ci lini! 
He who hurries will never have a son.

[Having a son is considered to be a great achievement.]

<tap;r ;s% ;t mnaz;r ;s!
If you hurry, you will fall behind.

Kamaz gna% or ,out fasnis!
Go slowly to arrive quickly.

<out waxo[e ,out ci fasni!
He who runs fast won’t arrive first.

Fandart gnazo[e ,out k∞;rja\!
He who walks slowly moves quickly.

<at ,tapo[e ;rkou angam ke nsti!
He who hurries much will rest twice.

Kamaz-kamaz% bampake k∞elli mana‘!
Slowly done, the cotton will be spun.
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Ou, lini% nou, lini!
Let it be later, but better. 

<out qalo[e ,out ke \ogni!
He who goes fast tires fast.

+oure ct;sa‘% c;n bopiknar!
Don’t take off your shoes before seeing the water.

H,e ca®a‘% a.o® mi* ,inir!
Don’t build a stall before buying the donkey.

}ouke ‘owoum paxar c;n ani!
Don’t bargain for fish that are still in the sea.

}i c;[a‘ nal c;n 'nt®;r!
Don’t shop for horseshoes if you haven’t got a horse.

Krak cwa®a‘% faz c;n j.i!
Don’t start the bread before setting the fire.

Ar=e cxarka‘% 'oste mi* ‘a.;r!
Don’t sell the fur before hunting the bear.

Apafowh* \a=o[oujiund i skxbanh
Ensure your success from the start

+ourn akhn ke ktr;n!
Stop the water at the source.

}ouke gl.hn ke b®n;n!
Hold the fish by its head.

Ø]e gl.hn ke span;n!
Kill the snake by chopping off its head.

Auaxin wra\ toun c;n ,in;r!
Don’t build a house on sand.



Mi* wstafir amhn mardou
Do not trust everybody

Amhn spitak mørouqi c;n fauata\!
Do not put your faith in every white beard.

[The “white beard” is associated with wisdom.] 

A[ouhse fauabnin [arawo#ul (pafak)!
Can the fox ever guard the chicken coop?

Ga®e ga\lin paf touin!
They entrusted the lamb to the wolf. 

Ga\li ;ara\in (whrq) fauatalou ch!
Don’t believe the wounds of the wolf.

Patrast ;[ir kr;lou f;t;uanqn;re
Be ready to accept the consequences

}ouk b®no[e =r;mhn ci wa.;na\!
A fisherman does not fear water.

}ouk b®no[i ,or;re jaz k∞elni!
A fisherman’s clothes are always wet.

Qa[zr-qa[zr out;loun% da®e-da®e 's.;le ka\!
What you eat sweetly, you might vomit bitterly.

+a[az mtno[e k∞alrotoui!
He who enters the mill gets dusted with flour. 

Pare mtno[e piti ,orora\!
He who joins the dance must sway and prance.

Pari ;llo[e o®e piti .a[znh!
He who gets up to dance must move his arse.

Gomoum ,at k;nas% wra\izd jriqafot kou ga\!
If you stay in the stable for long, you will stink of dung. 

36



Ka[noun take or qand;s% ka[in o#rt;[iz piti out;s!
If you uproot the hazelnut tree, where will you get hazelnuts from? 

Gini .mo[e ke farbi!
He who drinks wine will get drunk.

Ba[niq mtno[e ke qrtni!
He who enters a steam bath will sweat.

>ak .a[o[ outo[i ak®hqe k∞a®noui!
He who eats green grapes gets a shriveled mouth.

Kraki møt gnazo[e k∞hroui!
He who goes near fire gets burned. 

Yny[oukhn wa.;zo[e kor;k ci zan;r!
He who fears sparrows will not sow millet. 

Pate 'oul ;ka‘ øre jøx ('o,i) k∞elni!
When the wall crumbles, dust will rise. 

Xangoulake pociz kapo[e% xngxngoziz ci wa.;na\!
He who fastens a bell on his tail should not fear the ringing. 

Warde qa[o[i ];®e ',ow ke ‘a‘koui!
He who picks a rose will have his hands pricked by thorns. 

Kal mtno[ a[ouhse ariunn acqi tak k∞a®ni!
A fox that enters a barnyard should have his death in mind.

Famak;rph* ;[a‘ pa\mann;roun
Adjust to existing conditions

A,.arfqe m;xi f;t ci gar% m;nq anor f;t k∞;rjanq!
The world won’t come with us, we must go with it. 

Doun piti \armaris k;anqin% oc jh k;anqe q;xi!
It’s you who must adjust to life, not life to you.
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Or g;[n ;rjas% hn t;[i gdake dir!
Don the hat of the village you enter.

Hn g;[oum% or sa[ qo® ;n% dou hl acq;rd kapi!
If the whole village is blind, you should blindfold yourself as well.

N;[ t;[ mard ir mamou (ma\r) siro[in ªapiº (fa\rik) k∞esh! 
When need be, one will say “father” to his mother’s lover. 

Vamanake q;x ci \armari% dou* vamanakin \armari!
Times won’t adjust to you; you must adjust to the times.

Famb;ratar ;[ir
Be patient

Famb;rh*% or b;rand fam ga\!
Be patient, and a good flavor will fill your mouth.

Famb;roujiune k;anq h!
Patience is life.

Famb;roujiune k;anq h% ,atn al tan=anq h!
Patience is life but too much brings strife.

Famb;rh*% or papan ban b;rh!
Be patient and sweet, dad  will bring you something to eat.

Wa.te (vamanak) wa.tin% arvan k∞eln;s 'a'ouk ja.tin!
When time’s run is complete, you’ll have won your soft seat.

Maqour ;[ir
Be clean

H‘e or h‘ a% t;[e q;roum a% nor a nstoum!
Even the goat scrubs his spot before sitting down.

A[qat apr;le amøj ci% k;[tot apr;ln h amøj!
It’s no shame to live in need, but it is to live in filth.
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<at k;[tot mnale saponin (øya®) wnas h!
Staying dirty for too long is hard on the soap.

A[tot marde Xatkin hl a[tot k∞elni!
The dirty will be dirty even at Easter.

[At Easter, everybody ought to be well-dressed and clean.]

Pafan=h*% orphsxi stanas
Ask, so that you receive 

Minc;u dou®e cjak;s% baz ano[ ci elni!
If you do not knock at the door, nobody will open it. 

Clazo[ ;r;.a\in ‘i‘ c;n tar!
If the baby doesn’t cry, it doesn’t get nursed. 

Oc.arn wa\;z% apr;zau% a\‘e cwa\;z% satk;zau!
The sheep bleated and survived; the goat didn’t and it died.

Baz b;rane anøji ci mnar!
An open mouth won’t stay hungry.

K®k®azo[ fauoun kout ,at kou tan!
A cackling hen gets a lot of grain. 

Minc;u ;øj dou® c‘;‘;s% mhke ci bazouir! 
You must knock at seven doors, before one opens.

:[i*r f;®at;s
Be foresighted

Jounauor ø]i glou.e qani ,out =ard;s - øgout h! 
The sooner you crush the head of the poisonous snake, the better off

you are.

Ø]i glou.e pxtikouz piti =ard;l! 
A snake’s head should be crushed when young.
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Molor yam'i kisiz \;t da®nale .hr h! 
If you go astray, turn back halfway.

Oc.ar oun;zo[e ,oun al ke pafh! 
He who keeps sheep must keep a dog as well.

Hn ‘hriz (‘a\r) b®ni% or hs ‘hre q;x mna\! 
Hold onto the other end so this end stays with you.

Ca'd gitzi*r
Know your limits

Ouvd c\a[ja‘ qare mi* w;rzn;r! 
Don’t lift a stone that exceeds your strength.

Qic bar]i% ,out dar]i! 
Keep your load light, return before night.

};®qd cfasa‘ t;[e mi* ;rknzni! 
Don’t reach out beyond your reach. 

Glou.d cfauqa‘ t;[e% =and mi* n;rs tani!
Where your head does not fit, don’t push your body in.

Mhk ];®qow ;rkou ]m;rouk c;n b®ni!
You cannot carry two watermelons in one hand.

Mhk qarow ;rkou enko\x ci xarnouir!
You cannot crack two walnuts with one stone.

:rkou napastaki ;t;uhn waxo[e mhkn al ci b®n;r!
He who runs after two hares will catch neither.

Otd karp;towd min ara!
Stretch your feet according to your blanket.

<at ‘i‘a[e laz ke b;rh!
Too much laughter will bring tears.
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Ow ci ca';r% ci bau;zoun;r!
If you don’t ration out, you will run out.

Loun ou[t mi* ,in;r!
Don’t make a camel out of a flea.

<ati ;t;uiz gnas% qicn hl ke korzn;s!
If you go after a lot, you lose the little you’ve got.

Faue or [axi faukij a‘i% ke pat®i!
If a hen lays a goose egg, it will rupture.

>na\h* n;[ ørouan famar
Save for a needy day

La\n ørd n;[ ara% or n;[ ørd la\n apr;s! 
Tighten yourself in your ample days, to live amply in your tight days.

Inc or da®n dat;s% hn qa[zr k∞out;s! 
What you earn with bitter sweat, you will spend with sweet delight.

>øsqe towlaje (farstoujiun) ch% ka®awar;ln h! 
It’s not making a fortune, but managing it, that counts.

<at an;low ,atanal ci% qic out;low k∞au;lna\! 
Working more does not add, spending [lit.: eating] less, does.

Tantikini mi ];®e go[ piti elni! 
A good housewife should be stealing with one hand.

Y;rmak stake s;u øroua\ famar h!
White (silver) money is for black days. 

Dou®e m;‘ banale f;,t h% pxtikzn;le^ dvouar! 
It’s easy to cut out the door wide, it’s hard to narrow it down.

Ama®oua\ 'ou,e^ ]m;®oua\ nou,e! 
A summer’s splinter is the almond for the winter.



:[i*r gor‘oun;a\
Be active

Doun q;x øgnh% Astoua‘ al q;x k∞øgnh! 
Help yourself and God will help you. 

Danake or ‘all;s% yhpd (grpan) dn;s% ke vangoti!
If you fold a knife and keep it in your pocket, it will rust. 

Man ;ko[ ghle anøji ci mna\!
A searching wolf will never starve.

Ptto[ a[ouhse m;®a‘ a®iu‘hn lau h!
A searching fox is better than a dead lion. 

A,.arfqe dmak h% .;løqe^ danak!
The world is a dmak*, the smart person – a knife.

A,.arfqe dmak h% mardike^ danak% fa* ktri% fa* outi!
The world is a dmak*, the people a knife; keep cutting, keep eating!

>øsqe as;le ci^ an;ln a!
It’s not the saying that counts, it’s the doing.

+anqin ];®qhn ban c∞axatir!
Nothing can escape effort.

Patouh* q;xmh m;‘;re
Honor your elders

M;‘in patouh*% or m;‘anas!
Honor the elderly to be honored yourself.

’;ranas% ‘;ri .ajre imanas!
When you age, you value the aged.

M;‘i .øsqin akan= cano[e sowa‘ ke m;®ni!
If you don’t listen to the elders, you will starve to death.
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M;‘i .øsqe lso[i otqe qari ci ga\!
He who listens to the elder will never stumble on a stone.

M;‘ cyanczo[e% Astoua‘ al ci yancnar!
He who does not respect the aged, does not respect God either.

M;‘in .øsqe c;n ktri!
When elders speak, do not interrupt.

>øsqe m;‘in c;n \;t dar]ni!
Never talk back to the elders.

Pxtikin l;xoun kary k∞ella\!
The youth must hold his tongue.

+oure pxtikin% .øsqe m;‘in!
Let the young drink the water first, let the elder speak first.

Oun;za‘id thre ;[ir
Guard your belongings

Anthr ga®e% ga\ln h k;r;r!
A lamb without a shepherd becomes the wolf’s prey.

Anthr vamin (;k;[;zi) satanhqe thr k∞elnin!
In an abandoned church, devils take over.

Dou®d 'ak pafi% or far;uanid go[ cfan;s! 
Keep your door locked so you don’t accuse your neighbor of theft.

Ir;n malin (apranq) a[hk cna\o[e% go[oun enk;r h!
He who does not watch his belongings is the thief’s accomplice.

Anthr malin (apranq) thr ,at ka\!
Unclaimed goods will be claimed by many.

Baz amane ,ounn al ke lixh% katoun al! 
An open pot will be licked by cat and dog.
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:[i*r a®ata];®n
Be generous

Tou*r% mi* wa.;na& a*®% mi* amacir!
Give, don’t be afraid; take, don’t be ashamed!

So. ou faz% sirtd baz!
Onion and bread, and an open heart.

:rani@ touo[az% o@c a®no[az!
It is more blessed to give than to receive.

O[ormoujiunn hnphs tour% or ,apikd cimana\! 
Give charity without even your shirt knowing it.

[i.e., Alms should be given in secret.]
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Mard ;u kin% amousnaza‘ ;u a\ri
Man and wife, married and widowed

Mard ou knka\ gor‘e ;rknqoumn h ,inuoum!
Man and wife are matched in heaven.

Mardi ,ouaq (,ouq)% wardi ,ouaq!
The shadow of a husband, the shadow of a rose.
[“Shadow” is a metaphor for “protection.”]

Mi 'hth ('a\th) marde lau a% qanz ø.te po[path t[hn!
A husband made of wood is better than seven sons made of steel.

Tan famar t[amardou k;[tn hl farkauor a!
For a house, even a man’s dirt is needed.

Mhke jh xangak h% mhkhle bampak piti elni!
If the one is (as loud as) a bell, the other should be (as quiet as) cotton.
[i.e., Opposite yet complementary personalities are necessary for a
successful marriage.]

A[bhre ørakan% marde \auit;nakan!
A brother is for a day, a husband is forever.

Knikd or lau elni% mi* ;rja farsaniq% tand amhn ør farsa-
niq h ou farsaniq& jh knikd wat elni% mi* ;rja m;®;latoun%
tound amhn ør m;®;latoun h ou m;®;latoun!
If you have a good wife, do not go to weddings; you have one every
day in your house. If you have a bad wife, do not go to funerals; you
have one every day in your house.

<hn k;na\ m;r tnik% anou, k;na\ m;r knik!
May our home be in good cheer, may my wife be sweet all year.

Toune jo[ knik lini% jo[ gh, (tg;[) lini!
A home should have a housewife, no matter how homely.

Marde or ka\% g;t h% knike anor dhm band h!
The man is a river, the wife is a dam against it.
[i.e., The husband’s earnings have to be guarded by the wife.]
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Marde s;l (f;[;[) h% knike ghøl (liy) h!
The man is a flood, the woman – a lake.

Amhn knik knik ;[ni% pat;rn amhn plik (dram) k∞;[ni!
If all women were (real) women, the walls of all houses would be made
of coins.

Marde tan m,akn h!
The husband is the slave of the house.

Marde tan m,ak% knike tan ya.arak!
The husband is the slave of the house, the wife the spinning wheel.

Hrik-knik ;n% irarou b;ran jqn;n% ke k,tanan!
They are just man and wife; if they spit in each other’s mouths, they
will have enough.
[i.e., As opposed to big families, a couple has few expenses.]

Marde dours% wastake n;rs!
The husband (should be) outside, his earnings inside.

Astoua‘ maf ta\% bavan-bavnoujiun cta\!
Better God give us death than divorce.

Knike hrkane khsn h!
A wife is her husband’s half.

Qa=oujiune t[amardou xardn a!
Bravery decorates a man.

Knikmard or ka\% mardou k;anqn a!
A wife is her husband’s life.

Knike t[amardi fogin a!
A wife is her husband’s soul.

Anxauak kine bar;kam ch hrkane!
A childless wife is not her husband’s ally.

Knikd ‘;‘;lou t;[ `hsd ‘;‘h% dir glou.d!
Instead of beating your wife, beat your fez* and put it on.
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Ow ci ‘;‘;l ir knkane% na wa\ ke ta\ ir ‘nkane!
He who didn’t strike his wife, will strike his knees.
[Striking one’s knees is a gesture of regret.]

Mardi ‘;‘a‘^ wardi ‘;‘a‘!
Beaten by the husband, beaten with a rose.
[Down-playing the impact of a husband’s beating]

Maqrashr knikmarde hrkan wra\hn k∞imazoui!
It shows on her husband if a wife is clean.

:lno[in t;[e k∞a®nin% m;®no[i^ knike!
If you rise, they take your place; if you die, they take your wife.

Knikn or mardoun .ab;l oux;na\% as;[e talta (fowani)
k∞enh!
A wife wanting to cheat on her husband will use a needle for a shield.
[When it comes to outwitting their husbands, women are ingenious.]

Hrik-knka\ k®iue minc;u anko[in h!
A couple’s fighting lasts until bedtime.

Mhk kargouo[n h x[=az;l% mhk ckargouo[e!
Sorry is the one who marries, and sorry the one who doesn’t.

Hrik-knik k®ou;zan% t.mar gitzau bavnou;zan!
A couple had a strong discourse, the fool thought they would divorce.

Knikd or g;[hn% doun hl hn t;[hn!
You should come from the village your wife comes from.
[i.e., You should marry someone from your own village.]

Siroun knka\ ‘oze pa®ki% gh, (tg;[) knka\ ];®i faze k;r!
Sleep with the beautiful, but eat from the plain woman’s hand.

Axap (amouri) t[i acqin 'arta (warago\r) ka\!
A young bachelor’s eyes are dim.

Orb;ua\rou 'h,n hl iran af a!
For a widow, even her skirt is a threat.
[A widow is always under scrutiny for her morality.]
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T[a\ cfauano[ a[=ike a®anz mardi ke mna\!
A choosy maiden will remain unwed.

T[ad m;®au% t[id wra\ lazir& mardd m;®au% q;x wra\ lazir!
If your child dies, cry for your child; if your husband dies, cry for
yourself.

Mhk taroua\ st;ry kowe c;n morji!
They don’t slaughter a cow that hasn’t calved for a year.
[i.e., Don’t divorce your wife if she didn’t give birth after the first year
of marriage.]

Mhk taroua\ anptou[oujiunow ‘a®e c;n ktri!
You don’t chop down a tree that has been fruitless one year.

|;tin knike karkatan h!
A second wife is patchwork.

A®a=in knike touninn h% ;rkrord knikn hrikinn h!
The first wife is for the house, the second wife for her spouse.

’no[q ou xauak
Parents and children

Fhre far;uan% mhre bar;kam!
A father is a neighbor; a mother – a friend.

A,.arfqoum amhn ban ke yaroui% bazi fa\rn ou ma\re!
In this world one can find anything except a father and a mother.

B;ro[e ke \a[jh gro[in!
A mother [lit.: the bearer] will subdue the grogh*.
[Stressing the supremacy of the mother, the symbol of procreation,
over the grogh*, i.e., death.]

Førn ou mør m;[qe t[a\in ke farzn;n!
They hold the child responsible for his parents’ faults.

Outh ordin% wyarh fogin!
The son will enjoy, the (father’s) soul will pay.
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Fa\r oun;m% før toun oun;m% ma\r oun;m% irau oun;m% ;[ba\r
oun;m% ban coun;m!
Having a father, I have a paternal home; having a mother, I truly have
something; having a brother, I have nothing.

Tou*r ‘no[qin% or ta\ xaukin& mi* tar xaukin% ci tar ‘no[-
qin!
Give it to the parents, so the child gets something; don’t give it to the
child – the parents get nothing.

Farn ou mare xaukin famar% xauake inqnir;n famar!
The parents are for the child, the child is for himself.

Anordin mi dard ouni% ordat;re^ faxar!
He who has no children has one worry, he who has children, a thou-
sand.

Ordi c;n as;l% ord ;n as;l!
It’s not a child, it’s a mite.

Ordi coun;s% fogi coun;s!
If you have no child, you have no heart [lit.: ... “no soul”].

|oj layou thr% 'o[oz h mnaz;l anthr!
You bring up seven kids, end up abandoned on the streets.

Mardou acqe fano[e ir misn-ariune ke lini!
The one who plucks out your eye is your own flesh and blood.
[Said about bad children.]

Go[e or tniz lini% ;xe ;rdikiz ke fan;n!
If the thief is in the family, your ox will be lifted through your skylight.
[Said about a hidden enemy in your own home, and particularly about
one’s own children.]

T[hn or ka\% før ø=a.i siunn h!
A son is the pillar of his father’s odjakh*.

Wat t[an za. ke vo[ouh% ouri,in ø=a. ke wa®h!
A bad son collects wood to fuel somebody else’s odjakh*.
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Kowe forjin incqan ath% amhn carh k∞axath!
No matter how much she hates the calf, the cow will save it from any
harm.

Falal xauake ke ,ini% faram xauake ke qandi!
A good child builds, a bad child destroys.

Enk;l a 'o[athre% kangn;l a t[athre!
The one with money descended; the one with children ascended.

Atamiz anou, ban cka\% ba\z or zauaz% ke qa,;n^ ke gz;n!
There is nothing dearer than a tooth, but when it hurts you pull it out
and throw it away. [Said about bad children whom people renounce.]

Marage forje ke fatazni% sntouke^ ;r;.hn!
The calf empties the barn; the child, the trunk [i.e. the savings].

Ana®ak ordin toune laz ke b;rh!
A prodigal son brings tears into the house.

:rkouse mhki t;[% mhke fhci t;[!
Two (children) count for one, one counts for none.

Ow ordi ci b;r;l% gtnowi gith!
He who has never had a son thinks he can be picked up anywhere.

T[ad m;‘zau% m;‘ zau!
Your child grew, your pain grew too.

T[in laue førhn-mørhn k∞elni!
The goodness of a child comes from his father and mother.

Lau mardou ordin 'ouc ci dours ga\!
A good man’s child cannot be rotten.

H‘e our ;rja\% oule f;te k∞;rja\!
Wherever the goat goes, the kid follows.

Youtamhr katoun go[ ke lini!
A mother cat will steal.
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+igri (faraxat) mrmou® ct;sno[e ci =inauorou;l (diuafarou;l)!
He who hasn’t experienced a child’s death, has never been stricken by
a dev*.

Xauakaz kski‘e krakh ,apik h!
Grief for the loss of a child is a burning shirt.

Ag®auin farzrin& ª{,;ri (j®coun) mi=in o#rn a sirounº&
Asaz& ªIm youtsº!
They asked the raven, “Who is prettiest among birds?” The raven
said, “My young.”

Ma\re t;*s% a[=ikn a*®!
See the mother, seize the daughter.

Ordin møre ,alakow :rousa[hm ci tani!
No son will carry his mother to Jerusalem on his back.

Ordin a'oume ]oua‘;[ hl ani% mør amaki (;ra.tiq) takiz
ci karo[ dours gal!
Even if he fries her an omelette on his palm, a son cannot pay back his
mother.

Youte mør j;u;ri takin ke m;‘ana\!
A chick grows under his mother’s wings.

T[oun l;xoun ma\re ke faskana\!
Only a mother understands her child’s language.

Malin thr% ordoun fhr (fa\r)!
Goods need an owner, and a son a father.

T[hn or lau lini% ira før toune ke ,ini!
A good son will build his father’s house.

Før anoune a[=kan ke ‘a.i!
The father’s name sells the daughter.

Møre ba.t% a[=kan ja.t!
A mother’s destiny will be her daughter’s settee.
[i.e.: A daughter will get her mother’s fate.]
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Sirounin c;n ta\ mtik% ørozqin ke tan mtik!5

They don’t look at the beauty, they look at the cradle.

T[hn t[a\ piti lini% or matiz 'ou, fani!
A child should be a boy to pull thorns from your finger.

Wat før pative 'ouc t[hn a!
A bad father’s punishment is a vain son.

T[hn føre ke qa,i!
A son takes after his father.

Ordin føre k∞;llh% a[=ike^ møre!
A son takes after his father, a daughter after her mother.

Før ]hnn Astoua‘ ,out ke lsi!
God listens fast to a father’s voice.

Marde mardow% ordin førow!
People need each other, and a son his father.

Fa\rn inc% ordin nman xnman!
Like father, like son.

Kin
Women and wives

A®iu‘e a®iu‘ h% hg lini jh or]!
A lion is a lion, whether male or female.

Kinn or manc ‘ni% tan pat;rn al ke .ndan!
When a wife gives birth to a boy, even the walls of the house rejoice.

Knkan `hl (.ardauanq) bar];r ;n shl% shle ch tar;r knkan
`hl!
They loaded a cart with woman’s schemes, the cart couldn’t hold them.

Knka\ [ouma, falaue hrkan ø=a.e ke marh!
The wife’s costly clothing effaces the husband’s odjakh*.
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Knkan ,ina‘e% Astoua‘ ci ,in;r!
Even God cannot build what a wife can build.

Knka\ ,ina‘ toune Astoua‘ ci qandi% Ast‘ou ,ina‘e^
knike ke qandi!
A home built by a woman not even God can destroy; a home built by
God a woman can destroy.

A[hk kin% couni gin!
A good wife has no price.

Knka\ maxe ;rkar h% .;lqe^ kary!
A woman’s hair is long, her brain is short.

O*c knkan hfjipar (wstafoujiun) ka\% o*c ]ioun!
Trust neither women nor horses.

Knkan artasounqe acqi ‘hrn (‘a\rn) h!
A woman’s tears are on the rim of her eyes.

Or toune or gnas% knkan bar;kam ;[ir!
Wherever you go (as a guest), befriend the wife.

Knikmard ka\% toun ke ,inh% knikmard ka\% toun ke qandh!
Some women build houses, others destroy them.

I#nc an;m g;[;zike% a,.arfa,r=ike& k∞oux;m tg;[e% tna,hne!
Who needs a pretty wife who wanders all over the world? I prefer a
homely homemaker.

Toune n;rshn ke ,inoui!
A house is built from inside.

Gh, knikmardhn d;u;re 'a.;l ;n!
Even the devs* fled the evil woman.

Kana\q imanan jh ;rkinqe sh\ir (dit;lou ban) ka\% san-
dou. ke dn;n jh fon i#nc ka\!
If women hear there is a show in the sky, they get on a ladder to look
up high.
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Wat knarmatiz qa=q;rn ;n 'a.;l!
Even the kachks* fled the hag.

Kine katou a% ow or ,o\;z% nran hl ke kpci!
A woman is (like) a cat; you caress her, she clings to you.

Fasa‘ a[=ike or ba.t oun;nar% ja.t aul;louz youy ke
gtnhr!
If an old maid were lucky enough, she would find a prick while sweep-
ing the floor.

Amaco[ knkane o*c t[a\ k∞elni% o*c a[=ik!
A bashful wife will give birth to neither boy, nor girl.

>;lazi kine hrkane ir o®i khse zo\z kou ta\!
A smart wife shows her husband only half of her arse.

Doustr;r ;u a[=ikn;r
Daughters and girls

A[=ikn ouri,i tan yragn h!
A daughter is a candle in somebody else’s house.

A[=ike hlou (øtar) pat a!
A daughter is the wall of somebody else’s house.

A[=ike ouri,i ordi h% t[hn mi,t qounn h!
A daughter is somebody else’s child, a son is yours for good.

A[=ike oski ørørozow før toune ci nsti!
A girl won’t stay at her father’s house even in a golden cradle.

T[in =ou.t ];®ow ;n paf;l% a[=kan^ mhk!
They hold a boy with both hands, a girl with one.

A[=ike or ka\% anktril ]m;rouk a!
A girl is an uncut melon.

Vam qand;le lau h% qanz a[=ka\ anoun kotr;le!
It’s better to destroy a church than to defame a girl.
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Manc b;ro[ a[=kan drs;zii c;n tar!
A girl who bears boys should not be given away to an outsider.

Pa®aua‘ a[=ike ,at anba.t k∞elni!
An unmarried girl is an unhappy girl.

Lau a[=ike ø.te (;øje) t[a\ arvh!
A good daughter is worth seven sons.

A[=kan or ]g;s ir kamqin% k∞;rja\ kam tauoulyin k∞a®nh%
kam xou®nayin!
If you let the girl choose, she will go and marry either the drummer or
the zurna*-player.

A[=ikn or ka\% tan ‘a[ikn a!
A girl is the flower of a home.

Or psakou;l oux;na\% a[=ike tan kyouyn;rn h =ardoum%
t[an^ øtaroujiun h gnoum!
When they are eager to marry, girls break jars, boys go abroad.

Cgowa‘ a[=ike tounn h mnaz;r!
If you don’t praise a maiden, she becomes an old maid.

<at lau a[=ik h! Inch#n \a\tni h! Ma\re wka\;z!
She is a very good girl. How do you know? Her mother said so.

A[=ike misa ìr h% vamanakn ;kaû k∞;rja\!
A daughter is a guest; when the time comes, she leaves.

’amowin ‘am;re ja'au% an‘amin ‘am ;kau!
The one who had hair, lost it; the one who didn’t, got it.

Møre gowa‘e jo*[ ou 'a.i% drkizin gowa‘e a∞® ou 'a.i!
What the mother praised, leave and run; what the neighbor praised,
take and run.

A[=ikn or fars k∞;rja\% goulpi phs h& ke qand;n% norhn ke
gor‘;n!
When a girl gets married, she is treated like a knitted sock: they rip her
up and knit her all over again.
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A[=ike d®an ;t;un a!
A daughter is behind the door.
[A girl lives only temporarily at her parents’ house.]

A[=ik c;[a‘% fars ;[au!
Before becoming a maid, she became a bride.
[Refers to girls marrying at a very early age.]

O*c a® ou 'a.i% o*c jo[ ou 'a.i!
Neither take her and run, nor leave her and run.
[About girls who are not particularly beautiful.]

Cor 'a\te ,at =our ke ‘‘h!
Dry wood absorbs a lot of water.
[Very skinny girls can gain weight after marriage.]

A[=ka\ lau maxn hl mi a[=ik arvh!
The beautiful hair of a girl is worth another girl.

Maxn ou mise kou gan ou k∞;rjan!
Hair and flesh come and go.

Ginin k∞entr;n famow% a[=ike^ namow (patiu)!
Wine you choose by taste, a girl if she is chaste.

A[=ike or ka\% ,ou,a (apaki) h% or kotrou;z% ci karkatoui!
A girl is like glass; if it shatters, it cannot be restored.
[i.e., A girl’s virginity is sacrosanct.]

Spitaki t;sqe% s;ui fame!
The looks of the white (woman), the taste of the black.

A[=ka\ mhk spitakoujiune ø.te (;øje) amøj ke partkh!
The whiteness of a girl’s skin covers up seven sins.

}iunn al y;rmak h% ama ,oun;re wran ke qaqn;n!
The snow is white, too, but dogs shit on it.

Intor a[=ik% anank fars!
Such a maid, such a bride.
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A[=ik da®ar% lau da®ar% fars da®ar% zau da®ar!
As a girl, you were a gain; as a bride, you are a pain.

A[bar coun;zo[ a[=ike toun h mnaz;l!
A girl who has no brother stays at home.
[i.e., A girl who has a brother has more chances to get married.]

Mi* tar ,hn tan% tou*r a[hk mankan!
Don’t give her away to a great house, but to a great spouse.

}in yanczir qa\loua‘qhn% isk a[=ike^ na\oua‘qhn!
A horse you can tell by her gait, a girl by her gaze.

A[=ikn or ka\% kamour= h& ow es;s wra\hn k∞anzni!
A girl is like a bridge; anybody can walk over her.

:r;.a\
Children

:r;.in bani dir% f;te gna!
Put a child to work, but go with him.

G;[ ke mtn;s% .aparn ;r;.iz a®!
When you enter a village, learn the news from a child.

T[oun k;ra‘e falal h% faga‘e faram!
What a child eats is well-invested, what he wears is wasted.

O*c srbin mom .ostazi% o*c ;r;.oun blij!
Don’t promise to a saint a candle, nor to a kid a candy.

Pouyoure lalhn ke m;‘na\!
A baby grows by crying.

:r;.in asin% inci# ;s lalis% asau& ª>øsqs anz h k;noum%
hndou famarº!
They asked a child, “Why do you wail?” He said, “Because that’s how
I prevail.” [i.e., Parents should not overindulge their children.]
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T[in ;r;s talou ellas% asta®n al f;te k∞ouxh!
If you give a child the fabric, he will ask for the lining as well.
[i.e., A spoiled child will demand ever more.]

T[in incphs b®n;s% a\nphs al ke m;‘na\!
A child grows up the way you bring him up.

T[in y;pe mirg ci mna\!
Fruit doesn’t last long in a child’s pocket.

A®anz ;r;.i toune datark boun a!
A home without children is an empty nest.

T[in [alipn (ka[apar) ørozqn a!
A child’s cradle is its mould.

Qo\r … ;[ba\r
Sisters and brothers

T[hn ];® k∞enkni% a[bhre ];® ci enkni!
You can acquire a son, but not a brother.

A[bhre a[bør mis k∞outi% oskorn;re dhn ci gzi!
A brother will eat his brother’s flesh, but won’t throw his bones away.

:rkou a[bør glou. mi g;r;xman ci mtni!
The heads of two brothers wouldn’t fit into one grave.

A[bhre a[bør wate k∞ouxi% mafe^ oc!
Brothers wish each other the worst, but never death.

Qo\re gnaz qouoranz% f;nz imazau gnaz føranz!
The sister visited her sister’s home, she felt as if she were in her fa-
ther’s home.

Qoure k∞esh& a[bhrordi% im ordi!
The sister says, “My brother’s son is my son.”
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Qo\rn as;z% a[bhr oun;m% a[bhrn as;z% qo\r coun;m!
The sister said, “I have a brother.” The brother said, “I have no sister.”

Qo\re m;®ni a[bør famar% a[bhre m;®ni ouri,i famar!
Sisters would die for their brothers; brothers would die for others.

:ritasardoujiun
Youth

Yaf;loujiune ma,i (wa\lh)% pa®auoujiune qa,i!
Youth savors, old age suffers.

Mankouz datoume% ‘irouz gauaxan h!
The savings in youth are a foothold in old age.

Yaf;li couanin za. dn;l ci lini!
Don’t trust the rope of a youth to hold your firewood.

Yaf;li =oure dhpi w;r h!
Youth’s water travels upstream.
[i.e., Youth is impetuous.]

Yaf;li acqi wrin 'arta (warago\r) ka\!
Blinds hang in front of the youth’s eyes.

Yaf;li .;lq% an=our =a[azq!
The youth’s mind is a waterless mill.

Yaf;li qamin bar]r a!
Youth’s wind blows high.

Yaf;l a% ke w;la\ (wa\;l;l)% imal ouxa\̂ ke q;la\!
He is young, he is wacky, he will walk the way he wishes.

Mard ,oun lini% tan pouyoure clini!
Better to be a dog than the youngest in a home.
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Entaniq ;u ø=a.
Family and hearth

M;‘ toun% m;‘ zaui boun!
A big family, a big nest of pain.

G;[ g;[i wra\ k∞elni% toun tan wra\ ci elni!
You can build a village over another, but not a home over another.
[i.e., Two families cannot live in the same house.]

Im tans ‘a®an ;m% ouri,in a[an ;m!
To my family, I am a serf; to others, I am a Sir.

Marde ir tane fh*m a[an h% fh*m ‘a®an!
In his own home, one is both sir and servant.

Toun qand;ln ou vam (;k;[;zi) qand;le mhk a!
Destroying a home and destroying a church is just the same.

’;roujiun
Old age, the elderly

’;roujiun - g;roujiun!
Senility is captivity.

H,n or al;uorna\% mr=iunn;rn al wran ke f;‘n;n!
When the donkey gets old, the ants swarm him.

’;ri ara‘e gta‘ a% k;ra‘e^ kora‘!
What an old person has done is won, what he has eaten is wasted.

Qani 'oqr hi% m;‘iz hi wa.;noum& m;‘aza\% 'oqriz ;m
wa.;noum!
While I was young, I feared the old; now I am old, I fear the young.

Ghle or pa®auna\% ,n;rin mas.ara (‘a[ri a®arka\) ke
da®na\!
When the wolf gets old, he is mocked by the dogs.
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Al;uor (‘;r) marde faxar a\ipow (amøj) ke lzoui!
Old people are filled with a thousand shames.

’;rn ou t[an mhk ;n!
Old people and children are the same.

’;razanq% ‘hre (‘a\re) t;sanq!
We reached old age, we saw the edge.

Tan m;‘ ;[a‘hd% d®an ,oun ;[ir!
Better to be a dog at the door than an elder in the house.

Pa®aue tan siunn h!
The elder is the pillar of the house.

Toune siune ke pafh!
It’s the pillar that holds up the house.

Inc toun or m;‘ clini% m;‘ qar me t;[e ke dn;n!
If there is no elder in the house, they set up a stone instead.

Tan m;‘i mi acqe qo® piti ;[ni% mi akan=n hl .oul!
The elder of the house should be blind in one eye and deaf in one ear.

A[hk h ‘;re tane% jh or qic me .;lq coun;na\!
It’s good to have elders at home if they’re not too smart.

Af;li (‘;r) acqow a[=ik a®% =af;li acqow^ ]i!
Choose a girl with the eye of the aged and a horse with eye of the
young.

Faraxat ;u .orj ‘no[q% orb
Parents, step-parents, orphans

:[ounge msize pok;l ci lini!
It’s hard to remove a nail from flesh.

O#r matd ktr;s% or ariun cga\!
What finger does not bleed when cut?
[i.e., All children are equally dear.]
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Ariune =our ci da®na\!
Blood does not turn into water.

Aslanin (a®iu‘) hg% or] cka\% =igrin^ (faraxat) lay (t[a\)
ou a[=ik!
There is no male and female among lions, and no boys and girls
among loved ones.
[i.e., Do not discriminate between girls and boys in a family.]

T[in ma\re or .orj lini% fa\rn hl .orj ke lini!
If a child’s mother is a stepmother, the father becomes a stepfather.

>orje ke fani mardou morje!
It’s the step-kin who will flay your skin.

>orj mørn ;'a‘ k;rakoure anfam a!
A stepmother’s cooking is tasteless.

Orbin faz touo[ cka\% .rat touo[ ,a@t!
No one will give bread to an orphan, but many will give advice.

Orbi pafo[n Astoua‘ h!
It is God who keeps the orphan.

Førmh orbe orb ch% mørmh orbn h orb!
Losing your father doesn’t make you an orphan – losing your mother
does.

Orbe ;#rb h .ndaz;l!
When has an orphan ever laughed?

Orbi ;r;se pind k∞elni!
An orphan must have a thick skin.

Orb t[an ir porte inqe ke ktrh!
An orphan cuts his own cord.

Orbn or ba.t oun;nar% dale morhn k∞outhr!
If the orphan was lucky enough, he would have drunk his mother’s
milk.
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Axgakann;r
Relatives

Faue j;uow ke j®ci% mard^ axgakanow!
Birds fly with their wings, people with their kin.

K;sro= mhk akan=e .oul% mhk acqe qo® piti lini!
A mother-in-law should be deaf in one ear and blind in one eye.

Marde srtowe c;[au% t;gøre c;n yananci!
When you are not fond of your husband, you do not acknowledge his
brother.

Førqro=mhn kou ga\ før fotik% mørqro=mhn kou ga\ mør fotik!
From the father’s sister comes the scent of the father; from the
mother’s sister the scent of the mother.

T;gør pafa‘ farse m;®ni% a[bør pafa‘ qo\re!
Damned is a bride kept by her dakr*, damned is a sister kept by her
brother.

:rkou n;r mhk touni mh=% amhn ør kag ou k®iu!
With two ners* in one house, everyday there is a wrangle.

N;re or toun mtni% n;ro=e g;tin ke dni!
When a (new) ner* comes into the home, she puts down the (former) ner.

Inc c;s ouxi qro=d% ke kam;nas talo=d!
What you don’t wish for your sister, you will wish for your tal*.

A[=ike førqourin% t[hn q;®oun ke qa,i!
A girl takes after her paternal aunt, a boy after his maternal uncle.

Ø.te (;øje) q;nakal mi yam'ow gnoum hin% asazin& ªMi
mard hl cka\% or f;te .øs;nqº!
Seven kenakals* were walking on the road. “A pity there is no one to
talk to,” they said.

Q;nakale or lau ban linhr% Astoua‘n hl q;nakal k∞oun;nar!
If a kenakal* were any good, God would have one, too.
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Warde ke ktr;n% jou'e ke wa®;n!
They cut the rose and burn the bush.
[After taking a bride, the groom’s parents discard her family.]

>nami ou, ;kh% anou, ;kh!
In-laws who come rarely, come dearly.

>namou soute% shl (sa\l) me ci qa,;r!
The lies of the in-laws not even a wheelbarrow could bear.

>namou naxe tanil ci elil!
The airs and graces of the in-laws are unbearable.

Q;®oun male ;k;anin (qro=ordi) a!
The maternal uncle’s wealth belongs to his nephew.

Xoqanci ;'a‘ ]oua‘;[e famow k∞elni!
The mother-in-law’s (the wife’s mother) omelette is always tasty.

Fars
Daughters-in-law

Amhn mard qoun% k;ny (;ritasard) farse xarjoun!
Everybody is sleeping, the young daughter-in-law is sweeping.

Farse k;sro= [ouln (strouk) h!
The daughter-in-law is her mother-in-law’s slave.

Fars da®a\% [oul (strouk) da®a\% jaxi-jouli coul da®a\!
Since becoming a bride, I am a drudge; I am a rag under the feet of
the dogs.

A[=ka\ gh,e ct;sanq% farsi^ laue!
We have yet to see a bad daughter and a good daughter-in- law.
[i.e., An unmarried girl is always praised, whereas a daughter-in-law
is always criticized.]

Føranz toune da,t ou mh\tan% mardanz toune .ore xndan!
The parent’s house is an open plain, the husband’s house – a dark jail.
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Qø[n ;r;sin% ;rnh@k ';sin!
The veil is on her face – how lucky is the groom!
[Message 1. When the girl is shy, the bridegroom is envied.
Message 2. Reference to the old custom of marrying a girl without
seeing her before the wedding. Mostly used metaphorically when one
is unpleasantly surprised.]

Qcak;r farse c;[a‘ tarin k∞;r;ua\!
It is in lean years that a bride shows if she is frugal.
[Stereotype: A girl should be temperate in her eating.]

Tane ou[t k∞outin% farsin ou a[=kan ci fasni!
They eat a camel in the house, the daughter-in-law and the daughter
don’t get any of it.
[“Camel” is used hyperbolically for a great amount of food.]

Gh, ørn in‘i% gh, farse q;xi!
The bad luck for me, the bad daughter-in-law for you.

Mla, (nourb) bourde farse gxh% a[=ike manh& sart (ko,t)
bourde^ a[=ike gxh% farse manh!
The soft wool is for the daughter-in-law to tease, the daughter to spin;
the tough wool is for the daughter to tease, the daughter-in- law to spin.
[Discrimination against the unmarried daughter in a patriarchal family.]

Farsin fhranz toun asa% ote bopik hl k∞;rja\!
Just mention to the bride her parental home and she’ll run there bare-
foot.

K;sours m;®au% t;[s la\nazau!
My mother-in-law died, my space became wide.

Mh\ me nor tounin% mh\ m∞al nor farsin% amhn ør ban me ke
paksi!
A new home and a new bride, every day they must be supplied.

Mi farsnani toune ,hn% ;rkousn ;[aû kisa,hn% ;r;qe-corse%
'a.i* m;,hn (anta®e)!
A home with one daughter-in-law is bright, with two it’s still all right,
but three or four, it’s a catfight! [lit.: ..., run away into the woods!]
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Farsi 'h,n ir tou,mann (j,nami) a!
A new bride’s skirt is her enemy.
[i.e., A new bride is under constant scrutiny.]

Fars ou k;sour k®ou;zin% marde mnaz qari aranqin!
Mother-in-law and daughter-in-law had a squabble; the husband was
caught in the middle.

Giv a[=ike .;løq fars ke lini% giv farse^ .;løq kin!
A crazy daughter will make a smart bride; a crazy bride – a smart wife.

Sk;sro= ouve farsin ke pati!
The power of a mother-in-law carries most weight with her daughter-
in-law.

K;srar coun;m% or a.;m% k;sour coun;m% or wa.;m% otq;rs
jonir ke ka.;m!
I have no father-in-law to revere, no mother-in-law to fear, I dangle my
feet in the toneer*.
[Indicating the sense of freedom a daughter-in-law enjoys when there
are no in-laws in the house.]

Fhranz toune sa®n a[biur h% jang-jang kou gan% .m;n̂ gnan!
The parents’ house is a cold water spring; they [i.e. daughters] come
rarely, to drink and to leave.
[i.e., Married daughters should make their visits to the parental house
short and infrequent.]

Farse g;[izd% s;rme^ fo[izd!
The bride (should be) from your village, the seeds from your soil.

Farse faz j.;z% tantikine par‘;zau!
The bride baked the bread, the housewife [i.e. the mother-in-law]
boasted.

Farsi souge s;[ann h!
For a daughter-in-law, setting the table is a grief.

C.øso[ farse d®n;re ke kotrh!
A silent daughter-in-law will break doors.
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{a®[a®n (ag®au) ;kau ;r;.is acqe fan;z% ;s fars hi% ]hn
cfani!
The raven came and plucked out my child’s eye; I was a new bride, so
I didn’t cry.
[Lit.: ..., “I didn’t say a word.” In the patriarchal family, newly wed
brides were not supposed to speak.]

";sa\
Sons-in-law

";si ,ouaq% ',i ,ouaq!
The shadow of a son-in-law, the shadow of a thorn.

Tou,mans ';si \o\sin cmna\!
I wouldn’t wish my enemy to depend on a son-in-law.

Tan ';sa\% ,an ';sa\!
A live-in son-in-law is a dog’s son-in-law.

Gi,;re qoun% z;r;kn arjoun% ';san;re sir;li ;n mardoun!
Those sons-in-law are the best who in the day work, at night rest.

Tn';san or ka\% oti tak enka‘ 'alas a!
A live-in son-in-law is a mat under the feet.

Gro[e mtau toune% bolore ';sin ;r;se na\;zin!
The grogh* [Angel of Death] entered the house and everybody looked
at the son-in-law.
[i.e. Sons-in-law are unwanted.]

Farsn ou ';sin^ lo\se 'ou, a% moujn anou, a!
A bride and groom hate sunlight, they love the night.

";sa\ ou q;ni% qhpap ou gini!
Brother-in-law and keni*, are like kebob* and wine.
[i.e., There is an affinity between a man and his wife’s sister.]

Nor ';shn anou, k∞elni% nor farse^ sirowi!
When newly wed, a son-in-law is sweet, a daughter-in-law dear.

69



";sa\% ou, h ;kh% anou, h ;kh!
A son-in-law who comes rarely comes dearly.

Anarvan ';shn an;ranz oun;za‘e irane giti!
A worthless son-in-law thinks his in-laws’wealth is his own.

Xoqanci sira‘ ';sin an;re k∞ath!
A father-in-law hates his wife’s favorite son-in-law.

";shn xoqanci sir;kann h!
The son-in-law is the mother-in-law’s darling.

";shs toun ;kau% ;r;ss go\n ;kau!
My son-in-law showed up, my face again lit up.

Farse mhranze% ';san^ an;ranze!
A daughter-in-law sides with her parents, a son-in-law with his in-
laws.
[i.e., Married daughters hold on to their parents; and they predispose
their husbands to the same.]

Knqafa\r
Godfathers

Knq;lou thrn ;m% fo apr;zn;lou hl thre c;m!
I am willing to baptize (the child), but not to keep (him).
[Used by someone who shirks excessive responsibilities.]

Qauore 'o.il% m;®one ko.il!
Changing the godfather is tainting the chrism (holy oil).

:a førn ou møre% ;a ‘ou® ou mou® knqaføre!
(S/he resembles) Either the mother and father, or the odd godfather.
[Referring to the bond that exists between the godchild and his god-
parents.]

Knqafar ellale jang h% anoun dn;le ban ch!
Being a godfather is costly, just giving a name costs nothing.
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Amhn gaja\ hl gaja\ h% sanamøre gajan qrq,an h!
Every gata* is a gata, but the sanamayr*’s gata is crispiest.
[Referring to the godfather who extolls his godchild’s mother above
all other women]

Qauorin drin tanouthr% a®a= sanamøre dr;z h,in!
They put the godfather in charge, he seated the sanamayr* on the don-
key first.
[Expressing the godfather’s fondness of his godchild’s mother.]

Farsaniq
Weddings

Farsn;toune a®anz laz ci lini% m;®;latounn a®anz .ndoum!
There is no wedding without tears, and no funeral without cheers.

<out kargouo[e% ,out akrat (na.aya,) outo[e ci 'o,mani!
He who marries early and has breakfast early will have no regrets.

Farsnozin .;lq phtq h% fogou fazin^ ouv!
For a wedding you need brains, for a wake meal – lots of strength.

Jhx yamba\ ;lno[n ou jhx kargouo[e c;n 'o,mani!
He who sets out early and marries early will have no regrets.

O*c farsaniqn h paksoum% o*c souge!
There is no shortage of weddings, nor of funerals.

Psak jh maf tariq cgiti!
Death and marriage do not know age.

Mafe førs% farsaniqn a[børs!
The wake for my father, the wedding for my brother.

F;*m lanq% f;*m ;rjanq!
Let’s cry, and still go.
[A bride cries as part of the ritual when she leaves her parents’ house.
Used when eagerness must be hidden.]
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Øvit
Dowry

Knka\ ;r;q bavine laz h% mhkn hl ,or;[hn!
A woman’s dowry is three-parts tears and one-part clothes.

A[=ik oun;zo[ mør mhk ];®qe ‘oze k∞ella\!
A girl’s mother has to keep one hand on her chest.
[Message: The costs of a girl’s dowry are endless.]

A[=ikn ør;kan% bavinqe tar;kan!
The girl is one day old, her dowry one year old.
[i.e., The dowry should grow faster than the child.]

Mør anoune% a[=kan øvit!
The mother’s name is the daughter’s dowry.

Knka\ b;ra‘ 'o[e d®an xangak a% anz ou dar] an;lis% ya-
katid ke dipci!
The money which your wife brought (as a dowry), is a bell over your
door; it hits your forehead every time you go in and out.

Knka\ bavinqow mard c;s da®na\!
Your wife’s dowry won’t make you amount to anything.

Knka\ b;ra‘ 'o[e ma\;a (dramaglou.) ci da®na\!
The money your wife brought in cannot become capital.
[i.e., You cannot make profit from your wife’s dowry.]

Knka\ b;ra‘ 'o[e 'o[oujiun ci ani!
The money your wife brought in cannot be used as regular money.

Yhfhxow (øvit) farse k∞outi fh*m ir;n b;ra‘e% fh*m hrkane
data‘e!
A bride with a dowry will spend both her own and her husband’s
money.

Bavinqe ma,% inqe [ouma,!
Her dowry will fade away, her goodness will stay.
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Laue bavin k∞ella\ gh,in
The good go to the bad

A'so@s ,aqar% ,an b;ran!
Too bad, the sugar is in the dog’s mouth.

<;ramn enkh ,an b;ran!
The silkworm ended up in the dog’s mouth.

A[hk msi ktor a% i@nc an;m ,an b;rann a!
It is a good piece of meat; alas, it is in the dog’s mouth.

Laue watin% wate lauin!
The good to the bad, the bad to the good.
[i.e., The good never finds its match.]

Lau tan]e ar=n a outoum!
It’s the bear who eats the good pear.
[i.e., Unworthy men marry the best girls.]

A[=ike ;rknqiz elnhr% oum ];®e fasnhr% na a®nhr!
A girl should be in the sky; to wed her one should reach her up high.
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>onarf … fam;st  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .77 
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>;lazi … \imar  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .77 
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Anamøj% anxgam% ana®ak . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .80 
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Andastiarak% ankirj . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .80 
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Anfaskazo[% anfa[ord  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .81 
Dense, stupid  
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Careless and indifferent 
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Ill-tempered 
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>onarf ;u fam;st
Humble and modest 

Baratou ‘a®e glou.e ka. ke gzi!
The fruit-bearing tree will bend its head.

B;ran ouni% l;xou couni!
Some have a mouth, but no tongue.

[About humble people.]

Baratou ‘a®in qar gzo[ ,at k∞eli!
Many will stone a fruit-bearing tree. 

[i.e., A worthy person will always be criticized.] 

>;lazi ;u \imar
Wise and foolish

Gitouni f;t qar qa,i% anghti f;t 'lau mi* outi!
Carry stones with a wise man, don’t eat pilaf* with a fool.

Lau h gitounin g;ri% qan anghtin sir;li!
Better to be a wise man’s slave than a fool’s favorite man. 

Gitoun marde lazazn;le lau a% qan anghte ‘i‘a[azn;le!
Better to make a wise man cry than a fool laugh.

Gitoun m;[auore lau a% qanz jh anght ardare!
A wise sinner is better than an innocent fool.

|imare talis h% .;løqn a®noum h!
The fool gives, the wise man takes.

Gvin bani dir% f;te gna!
If you put a fool to work, go with him.

Givn ou farba‘e mhk a!
A fool and a drunkard are two of a kind.

>;lqe tariqin mh= ch% gl.oun mh= h!
Brains are not in the age, but in the head.
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>;lqe m;‘ ou pxtik ci farzn;r!
Brains don’t ask young or old.

>;ndinn out;nq% .;løqine^ paf;nq!
Let’s use up the fool’s, and save the wise man’s.

>;løqi b;®e .;uin ,alake!
The wise man’s load is on the fool’s back.

An.;lqi couanow for mi* mtni!
Don’t climb down a well on a fool’s rope.

>;nde qoun% ba.tn arjoun!
The fool is asleep, his luck is awake.

>;nde tase 'ara gz;z ‘ake% qa®asoun touau fan;z!
The fool dropped ten pennies down a hole, spent forty to fish them out.

>;uin glou.e ,out ci y;rmki!
A fool’s hair won’t turn grey fast.

Bane .;lqow k∞;rja\ a®a=!
It’s the brain that keep things going. 

>;lqe lau h% qanz dowlaje (farstoujiun)!
Brains are better than wealth.

Astoua‘ or ouxoum a mhki toune qandi% a®a= .;lqn a a®noum!
When God wants to destroy a man, he first takes away his brain.

O*c .;løqn;rh f;®anas% o*c al .;nd;roun møt;nas!
Don’t move away from wise men, nor approach the fool. 

Gtake m;n‘% take datark!
A big cap, empty underneath.

Minc;u .;lazin bopkzau% ‘ou®n xg;t anzau!
By the time the wise man took off his shoes, the fool crossed the river. 

Glou.e fast% ‘ou‘e barak!
His head is thick, his brain is thin.
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Give mi qar gz;z fore% faxar imastoun ckarazin fan;l!
The fool threw a stone into the well; a thousand wise men couldn’t get

it out.

>;lq or bavn;zin% gaz;r hr marag (fardanoz)!
When brains were distributed, he was in the hayloft.

Gvi =a[azqe Astoua‘ k∞a[a\!
It’s God who makes the fool’s mill run.

Gvi acqoume .;løqn hl giv k∞;r;ua\!
In the eyes of the fool, wise men seem foolish too.

Gvi f;t giv c;n lini!
Don’t become foolish with the fool.

Give .;løqin mas.ara ke gzh!
The fool makes fun of the wise.

Give ci amaci% gvi thre k∞amaci!
The embarrassment is not for the fool but for his master.

>;la®in koto, ci bousni!
Fools don’t grow horns.

[i.e., Foolish people have no visible marks.]

>;ndin kown a kor;r% .;løqin .rat h ;[;r!
The fool lost his cow, the wise man learned from it.

>;la®n or celni% .;løqn april ci!
If not for the fool, the wise man couldn’t make a living.

<at .;lazin ‘®oun a[bhr h!
Too much intelligence borders on stupidity.

Minc;u .;løqe mitq ani% give t[in ke psaki!
While the wise man thinks it over, the fool marries off his son.

Minc;u .;løqe mta‘i% givn ir bane ke t;sni!
While the wise man reflected, the fool got what he wanted.
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Anmite mi,t dvba.t ci mnar% … oc imastoune^ bar;ba.t!
The fool is not always unlucky, nor is the wise man always lucky. 

>;lq ou tart coun;zo[e ;rkar k∞apri!
He who has no brain and no worries lives long.  

Na\h or imastoun ellas% ba\z tght ;r;unal sorwis!
Make sure you are learned, but learn to look ignorant.

Anamøj% anxgam% ana®ak
Shameless, insolent, immoral

O*c Ast‘ouz ke wa.;na\% o*c mardouz k∞amcna\!
Neither afraid of God, nor ashamed of man.

Anamøj marde% ø.te (;øje) ,apik ouni% mhke wrad ke n;th!
An insolent person has seven shirts, one he will throw on you.

Amøje amczo[i famar h!
Shame is for those who know shame.

Anamøj mardi ;r;se jq;zin% as;z& an]r;u h galis!
They spat in the shameless man’s face; he said: “It’s raining.”

Yarpik go[e tanthre ke b®nh!
A skillful thief nabs the landlord (as a thief).

:kau drs;nin% dours erau xn;rsinin!
The outsider came and kicked out the insider. 

Andastiarak% ankirj
Ill-bred, uneducated

H, k;r;l h% h, m;‘az;l!
He ate like an ass, he grew up like an ass.

A\be t;sn;lis% mardak ke kar‘h!
He sees an “A” and thinks he sees roofbeams.
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"ore y;[q;s nh% a\b me c∞;ll;r!
If you slit open his stomach, not even an Ayb* would come out.

[About a person deprived of education.]

Anfaskazo[% anfa[ord
Dense, stupid

Imazo[in mhk% cimazo[in^ faxar!
For the bright – say it once; for the dumb – a thousand times.

Gili gl.in au;taran kardazin% asau% jhx arhq% oc.are gnaz!
They preached to the wolf (not to devour the sheep); he said, “Hurry

up, the flock is leaving (the pasture).”

Aso[in lso[ h phtq!
A speaker needs a listener.

Faskazo[in min asa% cfaskazo[in^ fa* kaz% fa* asa!
To the brainy – say it once; to the dense – say it many times.

>;løqin min% an.;lqin^ faxar ou min!
To the clever, once; to the dummy, a thousand and one times.

Imazo[in sax% cimazo[in xou®nhn hl f;riq ci!
For those who listen the saz* is enough; for those who don’t, even the

zurna* is not enough.

F;,t h qarin .ot bouszn;l% qan jh q;xi .øsq faskzn;l!
It is easier to grow grass on stones than to teach you reason.

An]r;un i@nc ani qarin% .ratn i@nc ani carin!
What can rain do to a stone, and counsel to the evil?

S;ue saponn i@nc ani% .;ue .ratn i@nc ani!
What can soap do for the dark-skinned, advice for the thick-skinned?

Ko\ri a®a= fa* dou yrag wa®i!
What’s the use in burning a candle in front of the blind?
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Anfog ;u antarb;r
Careless and indifferent

Give gnaz farsn;toun% as;z& ªHst;[ lau a qanz m;r tounº!
The fool went to a wedding, he said: “I like it here more than in my house.”

A®sex (anxga\) mardoun amhn ør garoun h!
To the unfeeling, every day is a spring day.

Gvi famar amhn ør Nor Tari a!
To the fool, every day is New Year’s Day.

Gvi famar amhn ør Xatik a!
To the fool, every day is Easter.

Gvi famar amhn ør farsaniq a!
To the fool, every day is a wedding day.

A®sex marde ,at k∞apri!
An unfeeling person lives long.

Akan=in mhkhn ke mtnh% miushn k∞;llh!
It goes in one ear and comes out the other.

Anpht% an,norfq
Good-for-nothing, unfit

Mard ka\ mard a% mard hl ka\ h,oz wat a!
Some people have class, others are worse than an ass.

I,ou mari`aje (,norfq) x®aln h!
Braying is the donkey’s only talent.

Mard hl ka\% mardak hl!
Some are people, some are roofbeams.

Kariyin asin% kiyd d;[ a% .or .r;z!
They told the scorpion: “Your sting is a remedy”; he stung deeper.
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O*c jq;lou a% o*c hl koul talou!
He is neither to be spit out, nor to be swallowed.

I,oun x®ozin es;r ;n& ª}a\nd anspa@®&º al x®oze ch ktr;r!
They said to a braying ass: “What a beautiful voice!” He hasn’t

stopped braying ever since.

Jh ørfn;m% ørfn;lou ci% ani‘;m% ani‘;lou ci!
He is neither to be blessed, nor to be cursed.

Ote dra‘ t;[e ke corana\!
Wherever he steps, it withers.

Ko.a‘ t;[e ca\ir (margag;tin) ci bousnir!
Wherever he steps, no pasture grows.

+oure gazo[% ‘a®au dar]o[!
He goes to the well and comes back thirsty.

Ounqe srba‘ vamanak acqe ke fanh!
While wiping his brow, he plucks out his eye.

Anba,arin =ouale (park) drin% otn;re dours mnaz! 
They put the clumsy man into the sack; his feet jutted out.

Bar;u touo[in h,e ke satki!
If he greets a man, the man’s donkey dies.

Ir tane krak% ouri,in yrag!
To his own, a (raging) fire; to strangers, a (shining) light. 

Ant;[;ak 
Ignorant 

<ouaqi kouve% i@nc gith ar;ui ouve!
What does a pitcher standing in the shade know of the sun’s power?

Ls;l h Ba[dad .ourma ka\% ci git;r incphs k∞out;n!
He knows of dates in Baghdad, but knows not how to eat them.
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Ow toun ch ,in;r% gith siunn i mh=n h bous;r!
He who has never built a house thinks the pillar grew in it.

Ct;sin t[a\ ;[au% b®n;z youyoule ktr;z!
To a bumpkin a son was born; he went and castrated him.

[Said about people who out of ignorance act stupidly.]

:s asoum ;m n;rqini ;m% na asoum a% qani# t[a\ oun;s!
I am saying: “I am an eunuch”; he is asking how many children I have.

H,in ®;fan ke tan% or fot ani% b;rane ke tani!
They give the donkey the basil to smell, he takes it in his mouth.

H,i akan=oum qna‘ h!
He is sleeping in the donkey’s ear.

[Said about people who are unaware of what goes on around them.]

Antnt;s% ,®a\l
Improvident, wasteful

Mi ør bari-bark;ndanq% mi ør anøji sngsnganq!
One day – feasting, another day – fasting.

<a'-,a' k∞out;n% ,abjow k∞a,;n!
They eat like pigs, then starve for weeks.

Gdal-gdal vo[ou;zi% ,;r;'-,;r;' zrou;zi!
I saved it by the spoon, I spent it by the scoop.

Datim% datim% tam ,n;roun!
I saved it day by day, to give it all away (to the dogs).

A®a= k∞eln;s ];®nabaz% w;r=e k∞eln;s gl.abaz!
First you are open-handed, then you are bare-headed. 

Amhn ør siusli qalo[e% kiraki øre fagn;liq couni!
He who dresses up every day finds nothing to wear on Sunday.

Talow% talow% ‘own hl ke fatni!
By giving and giving, even the ocean will run dry.
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Barkazkot
Ill-tempered

Barkazo[ marde ,out ke ‘;rana\!
Ill-tempered people grow old fast.

Barkouj;amb ;lno[e wnasow ke nsti!
He who rises in anger sits down in injury.

Jound qaza.e ir amane ke yaqazni!
A strong vinegar will crack its own vessel.

P[in]e ,at or elni% ir wrhn ke ja'i!
An overflowing pot pours over itself.

:la‘ sirte% warar g;te% mhk h!
An aggravated heart and an flooding river are the same.

:samol … ,afashr
Egocentric and profit-seeking

A®a= m;re% \;to\ m;ronze!
First for me, then for my folks.

Mhki acqn a dours ;k;r% mhkhln esaû  to*ur% tan;m katouis!
One has an eye taken out; the other says: “Let me take it to my cat.”

Mhkin mirouqe wa®;zau% k;zi*r taqnam% esau miuse!
Someone’s beard caught fire. “Let me warm myself,” said the other.

Mørouqs b®nk;r h% k∞esh& k;zi*r cipou.s wa®;m!
My beard is on fire; he says: “Let me light my pipe.”

A®a= morjous% \;to\ ordous!
First for my skin, then for my kin [lit.: ... my son].

"ors møt h% qanz qørs!
My own stomach is closer than my sister’s.



86

Katoui mouk b®n;le% ir 'ori famar h!
The cat catches mice for its own stomach.

Q;x ,at k∞oux;m% fama in] q;xanh ,at k∞oux;m!
I like you very much, but I like myself much more.

Far;uanis ke sir;m% or fauaris ga\ fasni!
I love my neighbor for rushing out when I call for help.

Faz ou gini ounis% im shre doun ;s% faz ou gini counis% im
d;ue doun ;s!
If you have bread and wine, you are my angel; if you don’t, you are my
dev*.

Far;uanis siroum ;m% or matis d;[ ani!
I love my neighbor for mending my finger.

Hn far;uanin m;®nim% or ]ouis a[ k∞enh!
I would lay down my life for that neighbor who salts my egg.

Ga\le jo[a‘e k∞a'sosa\% fowiue^ \a',takoua‘e!
The wolf deplores what he left, the shepherd – the theft.

Thre tara‘n hr lalis% ghle^ mnaza‘e!
The owner cries for the missing; the wolf for the missed.

M;®n;m hn yp®ot acq;raz% or im fazin karag qsi!
I would give my life for those sickly eyes that spread butter on my
bread.
[“Sickly eyes” stands for a person with a revolting appearance.]

Im xou®nhn c'c;m% inc a qou h,e fou,t celni# (c.rci)!
Should I stop blowing my zurna* so your donkey won’t be annoyed?

Acqd m;nak q;x h lo\s talis!
Your eyes give sight to you alone.

En;nz ‘i‘a[a% or ;s hl ‘i‘a[;m!
Laugh in a way that I can laugh as well.

"ilau out;le lau a% fama mi ør m;r tane% mi ør ];r tane!
It’s good to eat pilaf*, but let’s have it one day at our place, one day
at yours.
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Mi* linir ouragi phs% mi,t dhpi q;x& a\l ;[ir s[ozi phs%
mhk dhpi m;x% mhk dhpi q;x!
Don’t be like an axe, always aimed toward you; be like a saw, once to-

ward us, once toward you.

:ra.taght … ap;ra.t
Grateful and ungrateful 

Inc a[briz mard =our .mi% hn a[brin qar c;n gzi!
You should not cast stones in the well from which you drink water. 

Faun or fau a% or =our .ma\% Astoua‘ k∞i,ka\!
Even the chicken looks up to God after drinking water.

<oune k;ra‘ t;[e ke fa=h!
A dog barks where it’s fed.

<oune tiro=e ke yancna\!
A dog recognizes his master.

<ounn hl ir tiro=e wra\ ci fa=i!
Not even a dog barks at his master.

Kajnatou kowi ptoukin c;n jqi!
You shouldn’t spit on the udder of a milk cow.

Jo[ as;n gh, a% jo[ cas;n h, a!
Let them call me nasty, but not an ass.

Sa®a‘ ø]n taqzn;s% a®a= q;xi ke .a\jh!
Warm a frozen serpent, and it will bite you first. 

Ø]i ]age% a®a= pafo[-m;‘azno[in ke .a‘nh!
The snake’s young will bite its caretaker first.

Iranz tane kout ;n outoum% .al.i tane ]ou a‘oum!
They eat grain in their own home and lay eggs in someone else’s.

{a®[an pafh% or acqd 'orh!
Keep a raven to pierce your eye.
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Gogid nst;m% mirouqd ';t;m!
Let me sit on your lap and pull out your beard.

Faze ‘nkane% acqe knkane!
The host’s bread on his lap, his eye on the host’s wife.

Oum asoum ;m% ime doun ;s% asoum h% im d;ue doun ;s!
Whomever I call my love calls me a dev*.

Oroun acqs esi% acqs fan;z!
Whomever I called “apple of my eye” pulled out my eye.

A[biure or mounta®;s% =oure o#rt;[iz pti .m;s!
If you dirty the well, from where will you drink water?

}in nstau% Astoua‘ mo®zau% ]iouz i=au% ]in mo®zau!
He rode the horse, he forgot God; he got off the horse, he forgot the

horse.

:r;s a®a‘% ,'aza‘% an;r;s
Spoiled, pampered, intrusive, impertinent 

:r;s touinq% asta® oux;z!
We gave him the fabric and he asked for the lining.

Gowazin Ali.an% ;lau qaq;z patou.an!
They praised Alikhan [male name]; he went and shat on the divan.

[lit.: ... “on the window.”]

Min mi* ta% or ;rkou couxi!
Don’t give him one, he will ask for two.

Jajin t;[ arau% krounkin hl k∞ouxh!
He made room for his palm, now he wants room for his heel.

Otaz t;[ ar;z% gl.oun hl k∞ouxh!
He made room for his feet, now he wants room for his head.

"arh me touinq .øs;zouzinq% ;rkouse kou tanq% ]hne ci ktrh! 
We gave him one penny to talk; with two pennies we cannot stop him.
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Bar;u tas% Bar;k;ndan kou ga\!
If you greet him, he will visit you at Paregentan*.

<oune or .a[o[ out;l sorwi% ba[e ke qandi!
If the dog gets used to eating grapes, he will destroy the vineyard.

:r;se jqn;s% an]r;u kou ga\% k∞esh!
Spit in his face and he will say it’s raining.

D®nhn w®nt;s% ;rdiqhn n;rs k∞enkni!
If you throw him out the door, he will come in through the sky-light. 

:rk;r;sani% k;[‘auor … ,o[oqorj
Two-faced, deceitful, and hypocritical

:r;sanz fa\;li% tak;uanz a‘;li!
On the surface – a mirror, underneath – a razor.

Dimazhn fa\;li% ;t;uhn a‘;li!
From the front – a mirror, from the back – a razor.

Tane fa\;li% dourse a‘;li!
At home – a mirror, outside – a razor.

Dourse qafana\% n;rse satana\!
Outside – a priest, inside – a beast.

C;m ouxoum% grpans dir!
I don’t want it, put it in my pocket.

N;rshn .nami% drshn j,nami!
Inside – an in-law, outside – a foe.

Gi,;re go[oujiun k∞enh% z;r;ke ªThr o[orm;aº k∞esh!
At night he’s a thief, in the day a man of belief.

Mhk ];®qow .ac ke fanh% mhkalow go[oujiun k∞enh!
With one hand he crosses himself, with the other he steals.
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Wrhd ga®an morji ;s a®;l% takiz gaxan ;s!
You put on a lamb skin, underneath you are a beast.

Ghli f;t ga®n a outoum% tiro= f;t wa\wlouk h anoum!
With the wolf he devours the lamb; with the owner he laments it.

<an ka[aloun mi* fauata!
Don’t believe a dog’s limping. 

<an ka[ale minc gilou t;snaln h!
The dog’s limping will last until he sees the wolf.

Drsiz ,at taq% n;rsiz ,an qaq!
Outside – witty, inside – shitty.

<at anou, h% take 'ou, h!
Very sweet, but thorny underneath.

<o[oqorj ga®e ø.te mør ke ‘‘i!
A two-faced lamb would suck seven mother sheep.

Sout .;nd h ;[;r% wanqi fau;re k∞outh!
He pretends to be a fool and devours the monastery’s chickens.

Qa[zr l;xoun ø]e ‘akize ke fani!
A sweet tongue can talk the snake out of its den.

L;xoun m;[r% sirte l;[i!
His tongue is honey, his heart is gall.

Laui \arge cimazo[
Unable to appreciate the good

H,n i@nc giti% nou,n i@nc h!
What does the donkey know of the almond?

So.aki ;rge i,i famar x®oz h!
The nightingale’s song is to the donkey a roar.
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<ounn i@nc giti% <afn i@nc h!
What does a dog know of the Shah*?

>oxi glou.e .alici wra\ ci k;na\!
The pig’s head won’t stay on the carpet for long.

>oxi glou.e s;[ann ;n dr;l% glor;r a[bn h enk;l!
They put the pig’s head on the table, it rolled into the garbage.

>oxi a®a= margarit c;n '®i!
You don’t cast pearls before swine.

Sna'a®
Vain

Otin tr;. couni% gl.in ward h ,aroum!
She has no shoes to wear, yet she puts roses in her hair. 

Toune couni gdal me jan% siusli-'iusli k∞;llh mh\tan!
At home she has no tan* to drink, yet walks the streets in silk and mink.

Toune cka\ jan ou 'o,i% glou.e kap;r a karmir 'ou,i
(barak gl.a,or)!
At home she has to crave and starve, but still she wears a purple scarf.

<or couni fagn;lou% `a\tonow k∞;rja\ qaqn;lou!
She has an empty wardrobe, but takes a coach to the commode.

’o\l% anban
Lazy, inactive

Alaro[i (‘o\li) apranqe laz k∞elni!
The idle man’s goods will cry.

Ow alari% o*c dalari!
If you don’t strive, you’ll never thrive.

Andat;l ];®q anøji 'ori wra\ h!
An idle hand rests on an empty stomach.
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Am®an pa®k;m fow;r% ]m®an fatin kow;r!
In summer I lay in the shade; in winter my cows lay dead.

’ouloujiun ci gtni arqa\oujiun!
Laziness will never find happiness.

:s A[a% dou A[a% m;r =a[azqe o#w a[a\!
I am an Agha*, you are an Agha; who will turn our mill?

:s ousta% dou ousta% ba m;r a[be o#w dours ta\!
I am a boss, and you are a boss, who will take out our dross?

Faz dn;m% fasi*% ban dn;m% 'a.i*!
I set the table, you run for it; I give you work, you run from it.

>mor out;louz ou[t a% b;® tan;louz^ auanak!
To eat cookies, he is a camel; to carry loads, he is an ass.

Bani anoune talouz gl.i zaue b®noum a!
When he hears of work, his headache starts.

Anbane faz out;lis a®o[= h% ban;lis^ fiuand!
When it comes to eating, a lazybones is healthy, when it comes to

working, he is sick.

Amhn banin banght a% ta.tn aul;loun% anght a!
When talking, he is adept; when sweeping the floor, he is inept. 

Foge tarouan% bane ørouan!
The worry of one year, the work of one day. [On procrastination]

Jambali (‘o\l) famar ,abaje ø.te (;øje) kiraki!
For the lazy bum, there are seven Sundays in a week.

’a®i takin pa®k;loun% b;rand tan] ci enkni!
If you lay under the tree, pears won’t fall into your mouth.

Ban bano[in ban ,at% parap pa®ko[in% ,ouq ,at!
For the worker – lots of trade, for the loafer – lots of shade. 
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Faram faz outo[e ;rkar ci apri!
He who eats stolen bread will not live long. 

Out;louz cors ];®nani ke da®na\% an;louz% ke conjana\
(fa,manal)!
To eat he is prepared, to work he is impaired.

[Lit.: When eating, he has four hands; when working, he is disabled.]

|ama®
Stubborn 

Ke m;®n;m% m;[a Ast‘ou c;m asi!
I would rather die than repent.

Dou inc ouxoum ;s asa% na ir h,n a q,oum!
Say what you will, he will have his way.

[Lit.: ..., “he is driving his donkey ahead.”]

Dou inc ouxoum ;s asa% na ir xou®nhn a 'coum!
Whatever you say, he will blow his zurna*.

I,ou inate (\ama®oujiun) kamr=i wra\ ke b®nh!
The donkey turns stubborn just on the bridge. 

:s k∞es;m% ;s ke ls;m!
I am talking, I am listening. 

[Used when the stubborn are not paying attention.] 

K‘‘i … agaf
Stingy and greedy

Lou q;rj;low mard c;n da®na\!
You can’t get anywhere by skinning a flea.

Mardou acqe mi bou® fo[ow ke k,tana\!
Merely a handful of earth will fill up one’s eyes.

Louiz ;[ fano[ a!
He would squeeze oil from a flea.
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Ø] enkni ];®e ke .ouxh!
If he gets hold of a snake, he will shave it.

Faukij or ta\% mh=e d;[nouz ci gtnouir!
If he gives you an egg, it won’t have a yolk.

:xan take forj ke 'nt®h!
He looks for a calf under an ox.

C;n out;r% or cqaqn;n!
They don’t eat, so they don’t shit.

Qijin qaqe outo[ h!
He would eat the snot from his nose.

Ir qaqe k∞outi% data‘e ci outi!
He would eat his droppings, but not his savings.

<aniz max pok;le .hr a!
Plucking a hair from a dog is still a gain.

Kop;ki wra\ qa®asoun fango\z ke gzi!
For a penny, he would turn forty somersaults.

Couto[i male outo[in falal a!
What the miser won’t eat suits those who eat it. 

};®in ø] elni% mardou wra\ ci gzi!
If he had a snake, he wouldn’t throw it on anyone. 

[i.e., He would not give away anything.]

K‘‘ii male ';san;re k∞out;n% wixe^ o=ile!
The goods of the greedy will be eaten by his sons-in-law, his neck – by

the lice.

Mardous acqe ‘ak h!
Eyes are bottomless pits.

Gilou bni bolore oskor iski k∞au;lna#\!
Will there ever be leftover bones around a wolf’s den?
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Tan]n in‘i% .n]orn in‘i% s;rk;uiln hl sirts k∞ouxi!
The pear for me; the apple for me; I crave the quince as well.

So. ou s.tore fisap eno[e 'aca c∞out;r!
He who scrimps on onion and garlic will not eat pacha*.

O*c k∞out;m% o*c k∞out;zn;m% darake ke dn;m% ke fot;zn;m!
I won’t eat it, nor will I let you taste it; I’ll put it in the drawer and

waste it.

Mard ka\ or m;[qn al ouri,i ci tar!
Some people wouldn’t give away even their sins.

Agafn asaz% ;s .ndazi& Astoua‘n asaz% cfauatazi!
The miser said:“I was a happy guy.” God said: “That is a lie.” 

}riak;r ;u txrouk
Parasitic and freeloading

Papan b;rh% maman ;'h% tatan outh!
Daddy will bring, Mommy will cook, baby will eat.

Satka‘ h, man kou ga\% or nal;re qa,h!
He is looking for a dead donkey so he can pull off its hooves.

Føre b;ra‘e k;r;l h% møre mana‘e fag;r h!
He spent what his father won, he wore out what his mother spun.

Yarpik ou fnaraght
Skillful and resourceful

Sataniz ø.tn (;øje) ør a®a= h ‘nou;l!
He was born seven days before the devil.

{axare gith ir;n paxare!
Lazar [male name] knows his bazaar.

Datark gzoum h% or liqe b®ni!
He throws it empty to catch it full.
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Inc qar w;rzn;s% takhn dours kou ga\!
Whatever stone you lift, he will be underneath.

Gitoun a[ouhse ;rkou otow jakard k∞enkni!
The skillful fox gets trapped with both feet.

Yarpik mouke ;rkou otow k∞enkni jalaq!
The clever mouse gets trapped with both feet.

Anskxbounq ou \armarouo[
Lacking principles and conforming to others

+oure ke t;snh% ]ouk k∞ella\& ‘ake ke t;snh% mouk k∞ella\!
Seeing water, he is a fish; seeing a hole, he is a mouse.

}m;®e famamci% ama®e ba[manci!
In winter – bath attendant; in summer – gardener.

Qamin or ko[me 'ch% fon ke da®na\!
Wherever the wind blows, there he turns.

Gilou tara‘e før fogoun mata[ h asoum!
What the wolf steals, he passes off as his father’s matagh*.

Mh=enkan
Meddlesome

Ow fars% dou farsnaqour!
Where there is a bride, you are the bridesmaid.

Ow ';sa\% dou ';sa[bhr!
Where there is a groom, you are the best man.

Ort;[ ;rkou ,oun l‘;n% dou hnt;[ shlouor k∞eln;s!
Where they yoke two dogs, you will be the driver.

Anpoc gdali phs amhn aman ke mtni!
He falls in every vessel like a ladle without a handle.
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Ourt;[ poutouk% inq b;rani .ou'!
Where there is a pot, he will be the lid.

Ourt;[ man[al% inq mh=e ma,a!
Where there is a fire pit, he will be the poker.

Fndkastan enko\x ktr;n% mh=hn k∞;llh!
If they crack a walnut in India, he will come out of it.

Iran acqi g;rane jo[a‘% ouri,i co'n h man galis!
Ignoring the beam in his own eye, he looks for the splinter in someone

else’s eye.

D;[ ounis qo gl.in ara!
If you have a cure, cure your head.

Q;x famar ;s qnoum% ouri,i famar ;rax t;snoum!
You sleep for yourself, you dream for others.

Kout ounis% qou faui a®a=n a‘ir!
If you have grain, feed your hen.

>rat ounis% gl.id tour% sapon ounis^ ,orid!
If you have advice, use it for your head; if you have soap, use it for

your robe.

<ata.øs
Talkative

<ata.øsi glou.e ‘ak a!
A chatterbox has a hole in his head.

:rkou akany mi b;ran% imazi∞r .øsqid siran (karge)!
Two ears and one mouth, don’t be a blabbermouth.

[Lit.: Two ears and one mouth, know when it is your turn to speak.]

<at fa=an ,oune% oc.arin ghl ke b;rh!
A barking dog invites wolves to the sheep.
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>ouln h \a[j;r ,ata.øsin!
Only a deaf man can beat a babbler.

— Cacanakin (,ata.øs) o#w sous kazrouz& — moun=e!
Who silenced the chatterbox? The deaf.

Dvouarafay ;u b‘a.ndir
Fussy and meticulous

<at lauin man ;ko[e% ,at 'isin ®ast ke ga\!
He who searches for the best will end up with the worst.

<at mi entri% entrtoze k∞enkn;s!
Don’t be choosy, you will lose your choices.

Orkramol% ,atak;r
Gluttonous, voracious

"or ou fore mhk h!
A belly and a well are the same.

’ak bo[axe (kokord) inc or lzn;s% n;rs k∞;rja\!
The bottomless throat swallows everything you push down it.

Darmane (\ard) qone ci% darmananoze fo qonn a!
The hay is not yours – the haybarn surely is. 

[Referring to a gluttonous guest devouring large amounts of food;

“hay” is a metaphor for food and “haybarn” for the stomach.]

Mhk couto[hn wa.zir% mhk outo[hn!
Beware of those who either eat too much or don’t eat at all.

<at out;le qic out;louz hl ke gzi!
If you eat too much, you will be deprived of eating little.

[i.e., If you squander, you will be deprived of necessities.]

"ore li% acqn anøji!
The stomach is full; the eye is hungry. 
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Car% davan% ckam
Nasty, cruel, unkind

Ø]in wra\ jqnh% ø]e ke satki!
If he spits on the snake, it will die.

Wa.;zir hn mardouz% or ci wa.;na\ Ast‘ouz!
Beware of those who are not afraid of God.

Ar;u ella\% mardou wra\ ci ‘ag;r!
If he were the sun, he wouldn’t shine on anyone.

Ag®auin as;zin jh% ‘irtd d;[ a% hn hl gnaz ‘owi mh= ‘rt;z!
They told the raven: “Your droppings can cure”; he dropped them in

the sea.

Ga\le ariunow a farboum!
The wolf gets drunk on blood. 

Matiz 'ou, fano[ ptou[ ci!
He is not the kind to pull a thorn from anyone’s finger.

O*c in‘i kow me% o*c draziis ;rkou kow!
I don’t want a cow, nor should my neighbor get two.

Katouin asin a[bd d;[ h% .orounk ja[;z!
When told its excrement is a remedy, the cat buried it deep.

Or as;n mhxe d;[ h% oc oqi wra\ ci ,®i!
If they told him his urine could cure, he wouldn’t urinate on anyone.

Sandn hl a ira ];®in% warsangn hl! 
Both the sand* and the varsang* are in his hands.

[i.e., He is very powerful and nasty.]

Qarn hl a ira ];®in% popoqn hl! 
Both the stone and the walnut are in his hands.

Jou[jn hl a ira ];®in% kalamn hl! 
Both the paper and the pen are in his hands.
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Cfauan% par‘;nkot ;u go®ox
Overbearing, boastful and arrogant

Can;m% cfauan;m!
I do nothing, nor do I like what others do.

Karøn faunau Maro\in% Marøn cfaunau Karo\in!
Karo liked Maro, Maro didn’t like Karo.

[Said about people who claim to dislike someone when, in fact, they

are the rejected ones. Karo is a male name, Maro, a female name.]

:s ag®auin fauan;zi% ag®aun in] cfauan;z!
I liked the crow, the crow didn’t like me.

Kouxikin a[=ik c;n talis% na ouxoum h xoqancn hl siroun lini!
They refuse the hunchback (the hand of) their daughter; he demands

that the (future) mother-in-law be beautiful too.

B;ran ch% .oran h!
It’s not a mouth, it’s an altar.

M;‘ sar;rn inqn h st;[‘;l% pxtikn;re wa.iz ;n ;[;l!
He created the big mountains here; the small ones there grew out of

fear.

Aqlore ;rdki gl.in ka\n;louz% asoum a&
ªHs tn;re o#nz ;n takis dimanoumº!
The rooster on the roof wonders:

“How can these houses support my weight?”

Fau c;[a‘% ja® h j®noum!
Before becoming a hen, she jumps on the perch.

Ou[tn asaz& ª<arbab (m;taqsagor‘) ;mº! Asazin& ªOtq ou
];®qid saxoum hº!
The camel said: “I am a silkmaker.” They said: “Your hands and feet

are surely suited for it.” 

Mouk c;[a‘% ddoum ke ‘akh!
He is not yet a mouse, yet he nibbles at the pumpkin.



101

Gari faze esau& ªBazouimº!
Zor;n faze esau& ª<at mi∞ bazouir% ke kotrisº!
The barley bread said: “I will rise open.”

The wheat bread said: “Don’t open too much, you’ll pop.”

Forje or kowi a®a=n enkni% ghle ke tani!
When the calf walks ahead of the cow, the wolf snatches it.

Pouyour mardik m;‘ ;rax ke t;snan!
Little people dream big dreams.

Datark shle ,at ]hn ke fanh!
An empty carriage makes a lot of noise.

Bann ara% \;to\ par‘;zir!
Get things done, then start bragging.

<at w;r j®no[e ,out za‘ k∞i\na\!
He who flies high will fall before long.

<at par‘;zo[e parke ke mtni!
If you are eager to brag, you will end up in a bag.

A®oun j®ir% nor q;x gowam!
First jump over the brook, then seek my praise.

Gortin farzouzin qi& ªIncou# ta\ma (,arounak) ke po®asº!
ª}a\nis xma\la‘ ;mº esau!
They asked the frog, “Why do you croak so much?” “I’m fond of my

voice,” it replied.

A®a= a‘h% \;to\ kakan;s erh (kckca)!
First lay an egg, then cackle.

Doun q;x mi* gow;r% jo[ ouri,e gowh!
Don’t praise yourself, let others praise you.

Mi as;[ piti a®ni% po[pati 'oujn a farznoum!
To buy a needle, he is asking for the price of a pout* of steel.
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Inqe pxtik% l;xoun m;‘!
His size is small, his tongue is big.

M;‘a.øsi ];®qhn ban ci ga\!
A big mouth has clumsy hands.

"iathn (f;tiotn) ]iauori wrhn ‘i‘a[oum a!
The footman is laughing at the rider.

>orox c;[a‘% ke kanch!
He crows before becoming a rooster.

M;‘ .øs;low 'lau ci ;'oui% ;[ ou brin] h farkauor!
You cannot cook pilaf* by talking big; you need butter and rice.

:s kou gam wanouz% inq kou ta\ qarox!
I am coming from the convent, he is preaching the sermon.

O*c mardanman% o*c mardafauan!
He doesn’t look like anyone, nor does he like anyone. 

Ir;n gowo[e k∞i\na\ a[bin ko[owe!
A boastful man ends up in the garbage can.

Fparte% mi ør ke mtni parke!
The proud, one day, will go into the shroud.

Fpart mardou take 'out h% inc or asi% sout h!
A braggart is full of hot air; what he says is never there.

Parap taka®e m;‘ ]a\n ke fanh!
An empty barrel makes a lot of noise.

Arvanauor ;u anarvan
Worthy and unworthy

Mhk ka\% faxar arvh% faxar ka\% mhk c∞arvh!
Some ones are worth a thousand; some thousands are not worth even

one.
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Mard ka\% mard a% mard ka\% xard a!
Some people are real people, others are ornaments.

Mard mardou qafana\% mard mardou satana\!
Man can be someone’s priest; man can be someone’s beast. 

Lauoujiunin lauoujiun% amhn mardou bann a% watoujiunin
lauoujiun% mard mardou bann a!
To repay good with good, anyone can; to repay evil with good, only a

good man can.

Wa.kot
Coward

Wa.kot ,oune ors ci ani!
A timid dog cannot hunt.

Wa.koti acqin katoun gi,;re d;u h ;r;uoum!
To the coward the cat seems to be a dev* at night.

Wa.kote mhk 'osou®a\ t;snh% fa®a@\ kou ta\ jh krak ka\!
If the timid sees a glow-worm, he shouts, “Fire!” 

Ghliz wa.zo[e oc.ar ci anil!
He who is afraid of wolves won’t keep sheep.

Inqn ir ,ouqhn ke wa.na\!
He is afraid of his own shadow.

Anaxniu% anwstaf;li
Dishonest, untrustworthy

Dawhn 'alanow koul ke ta\!
He could swallow a camel along with its saddle.

<ane ,apik ke fagznh% katouin^ wartiq!
He could put a shirt on a dog and shorts on a cat. 
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Datark gzoum h% or liqe b®ni!
He throws it empty to catch it full.

Ankiz f;®ou ;[o[e% Ast‘oun ke møt;na\!
Whoever stays away from him, approaches God.

Banouori manga[ go[azo[ h!
He would steal a workman’s sickle.

:øje g;[ mhk i,ou ke ba®na\!
He would load seven villages on one donkey.

T[an mamou 'orhn ke fanh!
He would pull a child from its mother’s belly. 

A®anz .ounki-momi ou.tat;[ k∞;rja\!
He would go on a pilgrimage with neither incense nor candle.

M;®;le fo[hn ke fanh!
He would dig the dead out of the grave.

Q;x a[biur ke tani% ‘arau \;t ke b;ri!
He would take you to the spring and take you back thirsty.
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Mard mi,t patrouak me ke gtnh
One always finds excuses

Arte .a.out% mafanan (,in‘ou patya®) karkout!
The crop is of no use, the hail is an excuse.

Toune .a.out% mafanan karkout!
The house decays, it’s the hail, he says.

Bake ‘ou® h% kowe kaj ci ta\!
The barnyard is crooked, the cow has no milk.

>llotin zourtn h mafana!
For a runny nose, the cold weather is an excuse.

>llotin farzouzin& ªQijd inco#u ke waxhº!
ª}m;® hº - esau!
ªQ;x ama®n al git;nq% ]m;®n alº!
They asked the runny nosed man, “Why is your nose running?”
“It’s winter,” he replied.
“We know you in the summer, as well as in the winter.”

Kaqauin esin& ªIncou# otn;rd karmir ;nº!
ªZourt hº% - esau!
ªFaº% esin% ªm;nq q;xi ama®n al t;sanqº!
They asked the partridge, “Why are your feet so red?”
“Because of the cold,” it replied.
“Well,” they said, “we saw you in the summer, too.”

Yp®ot acqin mou.e patya®!
For the sick eyes, smoke is an excuse.

:r;.hn mafana% mhre k,tana\!
The child is an excuse for the mother to have her fill.

>a.out mardoun gar;faze mafana!
For the sickly person the barley bread is an excuse.

Qo®in mouje mafana!
For the blind, darkness is to blame.
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Katoui dounce msin cfasau% asaz& ªHsør ourbaj h!º
The cat could not get to the meat, it said: “Today is Friday.”
[Friday is a day of fasting.]

T[an mafana% mare qnana\& t[an mafana% mare k,tana\!
The child – an excuse for the mother to sleep, the child – an excuse for
the mother to eat her fill.

A[ouhsi dounce .a[o[in cfasau% asaz& ª>ak hº!
The fox couldn’t reach the grapes, it said: “They are green.”

Marde fo[;[hn h% ;rknqhn ch!
Humans are of earth, not of heaven.

S.alile mardka\in h!
To err is human.

Mard k∞øgtoui \armar a®ijhn
People take advantage of opportunities

Go[e i#nc h ouxoum& mouj gi,;r!
What does a thief wish for? A dark night.

Ghln amp øre k∞oura.ana\!
The wolf will rejoice on a cloudy day.

Ghln amp ør k∞ouxi% go[e^ mouj gi,;r!
The wolf longs for a cloudy day; the thief – for a dark night.

Minc;u =oure cp[toroui% ]ouk ci b®noui!
You cannot catch a fish before the water gets muddy.

Katoun toune ci% mkn;re par ke .a[an!
The cat is away, the mice will dance and play.

<n;re k®ou;zin% anzordi bane \a=o[ou;z!
The dogs fought, the pedestrian got away.
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Mardik tarb;r ;n
People are different

Amhn mard hl mhk ci lini!
All people are not alike.

Amhn ‘a[ik ir fotn ouni!
Every flower has its own scent.

Amhn mard mhk-mhk .;lqi ke ‘a®a\h!
Every person serves a particular brain.

Mard ka\ thrthrn h siroum% mard ka\̂ thrthrakine!
Some like the priest, some like his wife.

Amhn gl.hn mh\-mhk ]a\n k∞;llh!
From every person’s head a different voice is heard.

Amhn mard ir gitza‘e ke .øsi!
Everybody says what he knows.

Mard ka\% or ir acqn a sour% mard ka\% manga[n a ktour!
Some have a sharp eye, others a sharp sickle.

Ore nalin ke xarnh% ore^ m;.in!
Some hit on the horseshoe, some on the nail.

Amhn ‘a[ik ir s;rmn ouni& amhn tariq^ ir phtqn!
Every flower has its seeds; every age – its needs.

Amhn mard a,.arfe ir srtin phs gith!
Everybody judges others according to his own heart.

Mard ka\̂ mard a% mard hl ka\̂ mardak a!
Some humans are humans, some others are columns.

Amhn mard ir;n kajin enka‘e k;nh!
Everybody acts according to the milk he was destined to drink.
[i.e. Genetics].
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Mardn inqnouro\n h
Man is autonomous

Amhn mard ir gl.i thrn h!
Everybody is the master of his own head.

Amhn .oroxi ]a\ne ir bouni mh= bar]r k∞;llh!
Every rooster’s voice is loudest in its own pen.

Amhn [ou, ir ktouzow k∞outh!
Every bird eats with its own beak.

Amhn mard ir toune% fau;rn al ir;nz boune!
Everybody in his den, and the hens in their pen.

Amhn mard ir;n gl.arke jo[ b®nh% or cenkni!
Let everybody stop his own hat from falling.

Amhn mardou srtin mh= aslan me ka\ pa®ka‘!
In every heart, a lion sleeps.

Amhn oc.ar ir dmake ke krh!
Every sheep carries its own dmak*.

Mard a®a= ir masin ke mta‘h
People put themselves first

Amhn mard ir øgoutin a waxoum!
Everyone runs after his own profit.

Amhn mard ir h,e ke q,h!
Everyone drives his own donkey forward.

Amhn mard ir Karap;te kou la\!
Everyone cries for his own Garabed [common male name].

Amhn mard ir fauan (;[anak) ke calh!
Everyone plays his own tune.
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Amhn mard ir m;®;le kou la\!
Everyone laments his own dead.

O#w k∞esh jh jans jjou h!
Who would call his own tan* sour?

Amhn mardou ,apikn iran =anin møtik h!
Everyone’s shirt is close to his body.

Amhn mard ir mou,tin (b®ounzq) qar ke kar‘h!
Everyone thinks his fist is made of stone.

Mard ir qaqin 'i@̀ c∞es;r!
No one says “fie” to his own shit.

Mardous ira ara‘e ir acqin ci ;r;ua\!
One never notices his own wrong-doings.

Amhn mard ir korkote k∞a[a\!
Everyone grinds his own korkot*.

Amhn mard ir era‘in ke fauni!
Everyone likes what he is doing.

Amhn mard im alours y;rmak h% k∞ash!
Everyone says, “My flour is white.”

Amhn mard ir .alkinin (kajsa\) take 'a\t ke dnh!
Everyone adds wood under his own kettle.

Amhn mard ira gor‘e ke \a®a=azni!
Everyone moves his own affairs forward.

Amhn mard ir ktaue n;rk;lou ;t;u a!
Everyone is after dyeing his own cloth.

Fhrqhs (amhn mard) ir;n q;raza‘ t;[e ke q;rh!
Everyone scratches where he itches.

Amhn mard =anoum h ir ‘a®in =our tal!
Everyone takes pains to water his own tree.
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A®a= morjis% \;to\ ordis!!
First to my skin, then to my son.

Amhn mard ir tan a®=;ue k∞aulh!
Everyone sweeps in front of his own house.

Amhn mard =oure ir =a[azqe ke kaph!
Everyone channels the water to his own mill.

Mi ø]% or in] ci k‘i% jo[ faxar tari apri!
Let the serpent that doesn’t bite me live a thousand years.

Im cgnaza‘ dra.te% jo[ h,;rn ;rjan!
Let the paradise that’s not for me be for the donkeys.

Im m;®n;louz \;t% jo[ ktri a[biur ou g;t!
After I die, may all rivers and wells run dry.

Qou zaue doun git;s
Your pain is yours

Amhn mardi tarte iran zau ke ta\!
Everybody’s worry causes pain to him alone.

Amhn mardi tarte iran famar taua\ (ou[t) h!
Everybody thinks his own troubles are as big as a camel.

Faxar knik fauaqou;n% zaue ‘nndkanin a!
Even with a thousand women around, it’s the woman in labour who
suffers the pain.

Krakn inka‘ t;[e k∞a\rh!
The fire will burn where it strikes.

Zaue qa,o[e gith!
It’s the sufferer who feels the pain.

Sa[n i@nc imana\% ka[n i@nc a!
How would he who walks straight know how it feels to limp?
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:arhn (whrq) tiro=e zau ke ta\!
A wound gives pain to the wounded.

:xin qa,a‘e minak ir ka,in gith!
Only its hide knows what an ox has to endure.

Ouri,i m;®;le ouri,in qna‘ h juoum!
When the dead are not your own, they seem to be sleeping.

N;[ouj;an mh= mard k®ouan ke 'nt®h
In trouble you look for a hold

’own enkno[e 'r'ourin hl ];® ke gzi!
He who falls into the sea will reach out even for the foam.

’own enkno[e ];®qe ø]in hl ke gzi!
He who falls into the sea will reach out even for a snake.

+ourn enkno[e co'izn a b®noum!
He who falls into the water will reach out for a straw.

Minc;u ampe cgo®a\% Astoua‘-Astoua‘ c;n kanci!
No one calls God for help until he hears thunder.

Omanq ørfasi pafoun an.of;m ke warouin
When their time is up, some behave irrationally

<ane satk;liqe or ga\% k∞;rja\ yamou (mxkiji) bake k∞a[toth!
If the dog is about to die, it goes and craps in the mosque yard.

Ø]i ørfase or ga\% ke gna\ yambi mh=t;[e ke pa®ki!
When its days are through, the snake lies in the middle of the road.

<an kata[;le ir gl.in koroust a!
When a dog goes mad, it’s for his own head.

Astoua‘ or mhki toune qandi% a®a= .;lqe k∞a®ni!
Before destroying your home, God takes away your mind.
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Ouri,i oun;za‘e mi,t au;li lau ke joui
What others have seems to be better

F;®ouiz lsouo[ ta'i ]hne dour ke ga\!
The sound of clapping sounds better from afar.

Far;uani faue far;uani acqin ghr k∞;r;ua\!
The neighbor’s hen looks fatter.

Far;uanin farse far;uanin siroun k∞;r;ua\!
The neighbor’s daughter-in-law seems prettier.

Ouri,i knike siroun ke lini!
Someone else’s wife is always prettier.

Ouri,in toprakin wra\ x®al c∞ellar!
Don’t bray at somebody else’s bag.
[Refers to a donkey-like appetite for another’s belongings.]

Mard patas.anatou h ir ararqn;roun famar
People are responsible for their actions

A\‘n ir wixhn ke ka.;n% oc.are ir yiuhn (otq)!
They hang the goat by his neck, the sheep by his leg.

Amhn mard ir 'ose ke lznh!
Everyone fills his own grave.

Amhn mardi ir paranowe ka. ke tan!
They hang a man with his own rope.

Amhn mardi partqe ir;niz k∞oux;n!
Everybody will be asked to pay his dues.

Mard ouri,n;roun au;li øgtakar h qan ir;n
People are more useful to others than to themselves
Darbine danak ci oun;na\!
A blacksmith will have no knife.
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Kø,kakarin kø,ik ci lini!
A shoemaker will have no shoes.

+oulfakin patanq ci lini!
There will be no shroud for a weaver.

Danakn ir koje ci ta,;r!
A knife cannot carve its handle.

Momn ir take ci lousauori!
The candle does not cast light beneath itself.

Ar;u ;s% ama ouri,in lous kou tas!
You are the Sun, but you give light to others.

Mard ir s.ale ci t;sn;r
People are blind to their faults

T;uhn ir kouxe ci t;sni!
A camel doesn’t see its hump.

Qo®e ,lin ci faunir!
The blind man doesn’t like the cross-eyed.

H,n inqn h% .otn ouri,i a®a=e ke dnh!
Being himself a donkey, he puts the hay in front of others.

Qosin tnax ano[e (‘a[ro[e) lau mirouq k∞oun;na\!
You must have a good beard yourself before you can laugh at the
beardless eunuch.
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A®o[= … fiuand
Healthy and sick

Sa[oujiun (a®o[=oujiun)% souljanoujiun!
Health is wealth.

Fiuandi acqe d®ane k∞elni!
A sick person’s eyes are fixed on the door.

Mardi inct;[e zau;z% fogin hnt;[n a!
Wherever it hurts, there is your soul.

Out;m t;ndim% cout;m t;ndim& lau h out;m t;ndim!
Whether I eat or not, I’ll have the fever; better I eat and have the fever.

O∞c a®o[= ;m qal;lou% o∞c fiuand ;m pa®k;lou!
Neither healthy enough to walk nor ill enough to lie down.

Fiuandn hn a% or camice ø.te t;[iz a k‘oum!
A sick person bites from a raisin seven times. 

Zaun akan= ouni!
Sickness has ears. [Do not speak of sickness or it will come.]

Fiuande ch fiuand% fiuandi thrn h fiuand!
It’s not the sick person who is sick, it’s his caretaker.

Zaue ke ga\ waxh-wax% dours ke gna\ naxh-nax!
Sickness comes rapidly and leaves graciously. 

Øre mjnana\% zaue ,atana\!
As the day grows darker, the pain grows stronger.

Tnqale or celni% fiuande fiuand ch!
If it weren’t for the sighing, a sick person wouldn’t be sick. 

Fiuandoujiune danak-danak kou ga\ ou dmak-dmak k∞;rja\!
Sickness comes like a knife and leaves like a dmak*.

[i.e., Sickness has an acute start but a sluggish ending.]
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Zauin a[hke c∞ellar!
There is no such thing as a good sickness.

Lau h fiuand lin;s% qan jh fiuand paf;s!
It’s better to be sick than to care for the sick.

Ka[ kaz% sa[ kaz!
Keep limping, but stay alive. [i.e., It’s better to be crippled than dead.]

Glou.d or zau;z% sa[ =and (marmind) ke zaui!
When your head aches, your whole body aches. 

A®o[= mnalou .orfourdn;r
Advice for good health

Zrtiz wa.;zir% or zau ct;sn;s!
Keep away from the cold, so you won’t suffer pain.

K;®asn as;l h% xis ,at outo[e im pociz barak k∞elni!
The cherry said, “He who eats a lot of me will be slim like my stem.” 

T[an =oure ke m;‘na\% ]ouke^ ‘owe!
A child grows in the water, a fish in the sea.

Glou.d pa[ pafh% otq;rd taq!
Keep your head cool, your feet warm.

Amhn banin barake ke ktroui% mardoû  faste!
Everything breaks when thin, only humans when thick.

Yanyi nsta‘ t;[e a[ou\ot (jounawor) k∞elni!
Where flies sit, there will be germs.

Glou.d pa[% 'ord jo\l% otqd taq paf;zir% fhqim (bvi,k)
;[ar% gnazir!
If you keep your head cool, your stool loose, and your feet warm, you

are your best doctor.

’iran min k;r% .n]or ;rkou% salor^ qani 'ord tani!
Eat one apricot, two apples; but as many prunes as you can. 
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A' me =our% a' me lo\s!
A splash of water is a flash of light. 

[i.e., Cold water is beneficial for the eyes.]

Zourte tara‘ t;[e krakin c;n ani!
Keep what is frostbitten away from the fire.

Zourte tara‘ t;[e ]iunow ;t kou ga\!
They cure frostbite with snow.

<an k‘a‘e ,an maxow ke bouv;n!
They cure the dog’s bite with the dog’s hair.

�"or]anqi mh=
In peril

"or]anqe .apar ci ani!
Disaster gives no warning.

�
"or]anqe galou ella\ nh% toune nsta‘ t;[n al kou ga\!
If disaster is on its way, it will come even while you sit at home.

"or]anqi khs yambize da®nale .;løqoujiun a!
If you are half way to ruin, it is wise to return. 

Oro, pa\mann;r na.entr;li ;n
Some conditions are preferable

Lau a g;[i katoun% minc (qan) drsi .ajoun!
It’s better to be the village cat, than a foreign aristocrat.

Lau h sarin takn amac;l% qanz sarin glou.e!
It’s better to be ashamed at the foot of the mountain than on its top.

Lau h yanyi glou. lin;l% qanz a®iu‘i poc!
It’s better to be the head of a fly than the tail of a lion.

Lau a ,ildi (,il) lin;s% qan jh qo®! 
It’s better to be cross-eyed than blind.
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Lau a ots n;[ana\ qanz sirts!
It’s better my feet get into trouble, than my heart.

Ko\r
Blind

Qo®n i#nc k∞ouxi% ;rkou acq!
What do the blind wish for? Two eyes.

Qo®in (ko\r) famar gi,;rn al mhk h% z;r;kn al!
For the blind, night and day, it’s all the same.

Ko\r mardoun acqin a,.arfqe mouj k∞;r;ua\!
For the blind, the world seems dark.

Qo®in i@nc phtq h jh yrage jank h!
What does it matter to a blind man if the candle is expensive?

Oura. … t.our
Happy and unhappy

Laze laz ke b;rh% ‘i‘a[e^ ‘i‘a[!
Tears bring tears, laughter brings laughter.

Lazn ou ‘i‘a[e a[bhr ;n!
Tears and laughter are twins. 

Tart ano[in tart ci paksi!
Those who worry will never be short of worries.

Tart ano[in tart ci paksi% qh` ano[in qh` ci paksi!
Those who worry will never be short on worries, those who rejoice

will never be short on joy.

Minc;u tart ct;snis% oura.oujiun c;s t;sni!
You won’t see joy before you have felt pain.

M;‘ tartin m;‘ .;lq h phtq!
A great grief needs a great mind.
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<at or oura.anas% gna* g;r;xmann;re& ,at or trtmis% hli*
gna g;r;xmann;re!
If you are overly happy, go to the cemetery; if you are overly sad, still

go to the cemetery.

Minc;u mardi fogin czaui% acq;re c;n lazi!
The eyes won’t cry before the heart [lit.: soul] gets hurt. 

+oure dourse ke maqrh% artasouqe^ n;rse!
Water cleans you from the outside, tears – from within. 

Qa®soun tari a@. c∞ellar!
There cannot be forty years of sighing. [i.e., No sorrow is endless.]

Zau% fog
Pain, worry

Amhn mard zau m∞ouni!
Everybody has a sorrow.

Zaue isanin (mard) h% ch jh sar ou qarin!
Pain is for humans, not for mountains and rocks.

Zaue isane (mard) ke qa,i!
Only humans can bear pain.

Zaue mardi z;zn a% =ane k∞outi!
Worry is like a moth; it eats up one’s heart.

<at tarti thr% ,at ke .øsa\!
He who has many worries talks too much.

<atatart% ,ataxro\z!
Much worry, much talking.

Tart ka\% kou ga\ k∞anzni% tart ka\% k∞a\rh k∞anzni!
Some troubles come and go; others burn you, then they go.

Mi tarte mard ci spani!
One worry alone won’t kill you.
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Amhn mard ira tarte k∞asi!
Everybody talks about his own worries.

Zaue l;®n;rin ;n tou;l% c;n dimaz;l% a®;l mardoun ;n tou;l! 
They gave pain to the mountains; they couldn’t bear it, so they gave

pain to humans. 

Zaue qa,o[e gith!
He who has suffered pain knows pain.

Zaue ouraz;r h fauate!
Pain can renounce faith.

Mate ktro[e kski‘e gith!
He who has cut his finger knows the pain. 

Zaue qa,o[in kou ta\ Astoua‘!
God gives pain to those who can take it. 

Maf
Death 

Qna‘n ou m;®a‘e% ti' mhk h!
Asleep or dead, it’s all the same.

Satanhn m;®liz 'a. a!
(Even) the devil dreads the dead.

Mafhn wa.zo[in apra‘n al m;®a‘i fauasar h!
If you fear death, being alive is equal to being dead. 

Afe ,at a qanz jh mafe!
Fear is more than death.

Anyar zaui d;[e g;r;xmann a% anyar fiuandi bvi,kê mafe!
The grave is the medicine for the incurable pain; death is the doctor

for the incurable man.

<at apr;l ka\% ou, m;®n;l ka\!
There is such a thing as living long; there is such a thing as dying late.
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Qicik zauik% anou, mafik!
The shorter the pain, the sweeter the death.

Fiuandazau% cm;®au& krkn;z% m;®au!
He got sick – he survived; he relapsed – he died.

Mafe af kou ta\% afn al maf kou ta\!
Death causes fear, fear causes death.

Foge zau ke b;rh% zaue^ maf!
Worry brings sickness, sickness brings death. 

Mafe mardi akan=i ;t;uin a!
Death is behind your ear.

[i.e., Death is close.]

Mafe t;sa‘in phs% =;rmin gof k∞ella\!
At the sight of death, man tolerates fever. 

Mafe mi ør% laze mi ør!
Death in one day, tears in one day.

[i.e., Grief and sorrow do not last long.]

M;®no[i ;t;uhn mhke ch m;®;r!
Nobody has died of grief [i.e. after someone close died].

A\søroua\ mafe a\sør kou lan!
Today’s death is mourned today. 

Mafe m;‘ ou pxtik ci farznoum!
Death doesn’t ask if you’re old or young.

M;®no[i wra\ thre kou la\% thrthre k∞oura.ana\!
Death makes the mourner cry and the priest laugh.

Mard ir m;®n;lou øri wra\ cpiti .øsi!
One should not talk about the day of his death.

Mitqe ;rkar% k;anqe kary!
The mind is long, life is short.
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T[in m;®n;lhn mi∞ wa.;na% .ankr;lhn wa.;zi!
Don’t dread a child’s death; dread its paleness.

[i.e., It is better for a child to die, than to be sickly.] 

Inqnaspani famar datastan cka\!
There is no trial for someone who commits suicide.

Inc ‘noum h% m;®noum hl h!
What is born shall also die.

G;tinhn ;l;l h% g;tine k∞;rja\!
He came from earth; he will go to earth.

Mafhn andin g;[ cka\!
There is no village after death. 

[i.e., There is no afterlife.]

Hn k;anq;mhn oc oq .apar ci b;r;l!
Nobody has ever brought news from the next life.

Ginow% ‘arau
Drunk, thirsty

Gini .mo[e mhk ke farbi% .mazeno[e^ faxar!
He who drinks wine gets drunk once; he who makes others drink, a

thousand times.

:s .m;zi% doun farbar!
I drank, you got drunk.

Nisia (]ri) gini .mo[e ;rkou angam ke farbi!
He who drinks free wine gets twice as drunk.

+ourn anou, h% qanz n®an ginin!
Water is better than pomegranate wine.

A,nan ginin% garnan =oure!
The wine in fall and the water in spring (are the best).
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+ri øgoutn hl ,at a% wnasn hl!
Water can do both good and harm.

Gini% .mh* ou qni*!
Drink the wine and sleep fine.

Ginou mi jase d;[% mnaza‘in^ t;[!
One glass of wine is a relief; more than that, “good grief!”. 

>micqin mhke lau h% ;rkousn bau h% ;r;qe^ zau h!
One drink can cure you, two can cheer you, three can kill you.

Gini% kaj h ‘;roz!
Wine is the milk for the elderly.

Mi* .m;r qani me fatik% or cellas .a.q ou .a\tik!
Don’t drink one after another so you don’t become a bother.

Ginin anou,-anou, ke .moui% l;[i-l;[i dours k∞;llh!
When wine goes in, it’s sweet; when it comes out, it’s bitter.

Ginin mardou ci m;®zni% fama ,an øre ke gzi!
Wine will not kill you, but it will make a fool of you.

>m;louz% fa@\-fa@\% fa,uoume% wa@\-wa@\!
When you drink, you enjoy; when you pay, oh boy! 

Ginowe ir ;a fare ke laznh% ;a mare!
A drunk makes either his father or his mother cry.

Ginowin ];®q mi xarnhq% an inqnir;n war k∞enkni!
Don’t push the drunk; he will fall by himself.

A\‘in gini ;n tou;l% gnaz;l ga\li f;t k®iu h ar;l!
They gave the goat wine, it went to fight the wolf.

Giniin farzouzin& ªAura#‘d ,at h% jh ,ina‘d!º Asaz&
ª<ina‘s cgit;m% aura‘s famranq couni!º
They asked the wine, “Did you do more of building or destroying?”

It said, “I know nothing of building; of destroying I know a lot.”
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Farb;lou w;r=e 'o,manoujiun h!
Drinking ends in regret.

"oun=e moun=in piulpiul (l;xouani) k∞enh!
The punch puts words in the mute’s mouth. 

Ginin n;rs ke mtnh% se®e (ga[tniqe) dours k∞;llh!
The wine goes in, the secret comes out.

Farba‘in .;løq .øsqn al øde ke zndi!
Even the wise words of a drunkard fade with the wind. 

>;nde ginowhn wa.z;r h!
The fool fears the drunkard.

Ginowin ;a laze kou ga\% ;a ,;®e!
The drunkard is either about to cry or to pee.

Anøji% kou,t
Hungry, full

>øsqe qamin tanoum h% k;ra‘e mnoum h!
What is spoken the wind will carry away; what is eaten will stay.

Anøjoujiun - anamøjoujiun!
Starvation – humiliation.

Wirauor mardoun qoun kou ga\% anøji ;[o[in ci ga\!
A wounded man can fall asleep, a hungry man cannot.

Ø]i k‘a‘e ke qni% sowa‘e ci qni!
If bitten by a snake, you will fall asleep; if hungry, you won’t.

Qa[za‘ oc oq ci m;®;l!
Hunger hasn’t killed anybody yet.

Tartlin ,at ke .øsh% qa[za‘e ,at k∞outh!
The worried talk a lot, the hungry eat a lot.
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Kou,te sowa‘i faliz ci faskana\!
The well-fed don’t know how the hungry feel.

Kou,te anøjoun manr ke brdh!
The well-fed cut tiny pieces for the hungry. 

Au;li pata® 'or ch ‘akoum!  
One more bite won’t pierce the stomach.

(Anøji) faue ;raxe kor;k h t;s;r!
The (hungry) hen dreams of millet.

An]r;u øre fau;roun =our touo[ ,at ka\!
On a rainy day, many will give water to the chickens. 

Anøji marde qarhn kakou[e k∞outh!
The hungry will eat anything softer than stone.

Anøji mardoun faze gaja\ k;r;ua\!
For the hungry, bread seems like gata*.

<or tour ,norfqi gam% faz tour ouvi gam!
Dress me up, I will look smart; feed me full, I will get strong.

Ya, t;sau% qamancan mo®zau!
He saw food; he forgot his kamancha*.

Mardis i,tafe (a.orvak) atami takin a!
Appetite is under the teeth.

Mard ir ak®an;row ke 'orh ir g;r;xmane!
You dig your grave with your teeth.

Bane ‘nounde ci% bane snoundn a!
It’s the feeding, not the breeding.

Pathn enkno[e ci m;®ni% fazhn enkno[e ke m;®ni!
Falling from a wall won’t kill you, falling short of bread will.

Fota‘ elni% fata‘ celni!
Better rotten than all gone. [About food.]
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Fazik-=rik% k;anq ;r=anik!
Bread and water – happy life.

Apour k;r% dou®e ;l% 'ilau k;r% l;®e ;l!
Eat soup, go as far as the house door; eat pilaf*, go up the hill.

Pa[ apour% ,an k;rakour!
Cold soup – dog’s food.

Faze souljan% =oure w;xir% mnaza‘e gexir-mexir!
Bread is a Sultan*, water a Vezir*, the rest doesn’t matter.

Our ka\ faz ou jan% sout h amhn ban!
Where there is bread and tan*, nothing else matters. 

Faz ou jan oun;s% amhn ban oun;s!
If you have bread and tan*, you have everything. 

Faz mardafan% faz mardakorous!
Bread can repair you, bread can impair you.

Taq fazin fote dra.t h fas;r!
The smell of fresh bread has risen to paradise. 

Apoure apranq% faze par‘anq!
Soup is alright, but bread is the pride.

Faze tan pakas-p®ate ke dxi (farj;l)!
Bread fixes all the shortcomings of a house. 

Gi,;roua\ k;ra‘e kora‘ h!
What was eaten at night is wasted.

<aqarn anou, h% ama fazin t;[e ci b®n;r!
Sugar is sweet, but it can’t replace bread.

Irikoua\ ara‘e gta‘ a% k;ra‘e^ kora‘!
What is done in the evening is won, what is eaten is wasted. 

I,ou 'ore mani,akow ci lzoui!
You cannot fill the donkey’s belly with violets. 
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Garnan ga®n h gowakan% a,nan^ faue!
In spring, (you should eat) the lamb; in fall, the chicken.

Kou,t out;le Xatki irikounn h!
It’s on Easter’s eve that you eat your fill.

[On Easter’s eve, fasting ends and feasting begins.]

<ounn hl out;lis lou® h!
Even the dog is silent while eating.

Wa.;za‘
Afraid 

Acqe t;sa‘hn ke wa.;na\!
Eyes fear what they have seen.

S;u ø]i k‘a‘e s;u paraniz ke wa.;na\!
He who was bitten by a black snake will fear a black rope.

Kajiz b;rane hrou;l h% ma‘oune 'c;low h outoum!
If you’ve burned your mouth on milk, you will blow on yogurt.

Ga\li afizn g;[ c,in;#nq!
Out of fear of the wolf, we shouldn’t build the village?

Katoun mkan mi,t gh, ;rax ke t;sznh!
The cat causes nightmares for the mouse.

Afe h,e waxouk k∞enh!
Fear makes the ass run.

A[ouhse 'ou,in wra\ mh\me ke nsti!
The fox sits but once on the thorns. 

Wa.;za‘ acqe co' k∞enkni!
A fearful eye will get splinters. 

Mkan asin^ – Inci# hd ca' pxtik ;s! – Katoui afiz!
They asked the mouse: “Why are you so small?” “Out of fear of the

cat.”
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Amøjafar
Embarrassed

Âaxil (amøjafar) lin;louz% m;®n;le lau h!
Death is better than disgrace.

Jq;le mi amøj h% lix;le^ ;rkou!
Spitting is one shame, licking it back – twice the shame.

:r;sn ;r;s;mhn k∞amaci!
It’s the face that shames another face.

Sarin glou.n amcnalou% sarin takin k∞amcnam!
I’d  rather be embarrassed at the foot of the mountain than on its top.

B;r es ;kal (f[iaz;l ;s)% d;* ‘ni!
You got pregnant, go ahead, give birth!

G;[;zik% tg;[
Beautiful, homely

Tane katoun hl lau h% or siroun eli!
In a home even the cat should be pretty.

>orote or 'o[oze qalh% g;tine ke jnda\!
When the beauty walks on the street, the ground thunders under her feet.

Ar;uoun k∞esh% dou mi* dours ga\% ;*s ;m dours galou! 
She (the beautiful woman) says to the sun, “Don’t rise, I will.” 

[In Armenian folk belief, the sun is a symbol of beauty.]

Lousnkan pat®;r% mh=hn ;l;r h!
It is as if the moon unfolded and she emerged.

Sirouni ;r;sin 'ilau c;n outoum!
You cannot eat pilaf* on a beautiful face.

[i.e., Beauty cannot replace material goods.]
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Al hl fagni ke saxi% ,al hl fagni ke saxi!
Be it purple or be it wool, both suit her well.

Mi fat ,arv;m% a,.arfq arv;m!
Once I move forward, I’m worth the whole world.

Spitaki t;sqe% s;ui fame!
The looks of the white and the flavour of the black (woman).

A[=ka\ mi spitakoujiune ø.te (;øje) a\ep (amøj) ke
partkh!
The whiteness of a woman’s skin covers up seven sins.

[Stereotype: white skin is beautiful.] 

S;u ou d;[in% ow or t;sni% pat®i l;[in!
Black and yellow (her face); he who sees her will be frightened to

death. 

[“Black and yellow” is a pejorative epithet for swarthiness; ªpat®i
l;[inº “the bile bursts” as a result of extreme fright.] 

Faue jo[ cirqin ella\% th (mia\n) faukij a‘h!
Let the hen be ugly as long as she lays eggs.

:r;sin a,o[e ke k,tana\!
If you look at her, you’ll have your fill. 

:r;sin ]oua‘;[ ;';n% ci outoui!
If you would cook an omelette on her face, you couldn’t eat it. 

Maxn ou mise kou gan ou k∞;rjan!
Hair and flesh come and go. 

Gi,ou (tg;[) faze k;r% .orotki (g;[;zik) ‘oze pa®ki!
Eat the food of the homely woman, but sleep with the beautiful.

:r;se srtin fa\;lin h!
The face is the mirror of the heart. 

A\nphs g;[;zik h% or mouj pat;roun lo\s kou ta\!
She is so pretty that she sheds light on dark walls. 
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Ar;ue or ;lni% ast[;re ke .auar;n!
When the sun rises, the stars fade. 

[i.e., Next to the beautiful, the plain pale.] 

A[ouore siroun h% gh,e tiroun h!
The beautiful you caress, the ugly you possess. 

:rkarafasak ;u karyafasak
Tall and short

Po\e lman% .;lqe mkan!
The height of a house, the mind of a mouse.

Po\e ;rkar% .;lqe kary!
His stature is tall, his brain is small.

Mardou .;lqe gl.ou mh= k∞elni% oc jh po\i!
The brain is in one’s head, not in one’s height.

Bardin hl a ,at bo\ow% i@nc an;s% or bar (ptou[) couni!
What use is a tall poplar if it bears no fruit?

Po\in ;m mtik anoum% .;lqs a gnoum% .;lqin ;m mtik anoum%
xaflhs a gnoum!
When I look at his height, I lose my mind; when I look at his mind, I

lose my delight.

:rkane ke .enda\ po\in% karye^ ktorin!
The tall man enjoys his size; the short man enjoys the fabric he buys. 

[The short man saves money on the fabric for his clothing.]

Jix ou khs% g;tni bx;x!
(S/he is) the size of a handspan, the size of a floor bug.

Kary mardou mtqiz øre tasn angam jagauoroujiun k∞anzni!
The short man ponders a kingdom ten times a day.

Orqan g;tni wra\ h% a\nqan al g;tni tak h!
As much a s/he is on the earth, as much s/he is under the earth. 
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>abousik artaqin
Deceptive appearance

Amhn psp[azo[ oski ci!
All that glitters is not gold.

Max;ri spitakouj;ane or na\;s% sagn hl a spitak!
If you judged by white hair, you would revere the goose as well.

Amhn s;u fagno[ thrthr ch!
Not all who wear black are priests.

S;ue n;rs% y;rmake dours!
The black inside, the white outside. 

[i.e., Bad feelings are to be hidden.]

Amhn fatik margarit ch!
Every grain is not a pearl.

Gdake m;‘% take datark!
A big hat, empty underneath.

>o,or acq;r lo\s cka\% g;r-g;r j;u;r ouv cka\!
Big eyes and no sight, thick arms and no might.

Anoune ka\% amanoume cka\!
The name on display, but nothing on the tray.

Jou'n a[hk% ptou[ cka\!
The bush looks good, but bears no fruit.

Au;r qa[aqin% ,hn anoun!
A ruined city, though the name is pretty.

S;u sirt% spitak atam!
Black heart, white teeth.

’ou.e ,at% .orowa‘e qic!
The smoke high up, but little kebob*.
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Fa=an ,oune mard ci k‘i!
A barking dog doesn’t bite. 

S;u faue y;rmak faukij k∞a‘h!
A black hen lays a white egg.

Ampi go®alou khøra\% an]r;u ci ga\!
The rain that falls won’t match the thunder that rolls.

Amhn amp an]r;u ci b;ri!
Not every cloud brings rain. 

F;x ]iou kize sastik k∞ella\!
The kick of a quiet horse is the strongest.

M;‘ qar w;rzno[e xark;lou npatak couni!
He who picks up a big stone won’t strike.

Moun= katoun ,at mouk ke b®nh% qanz .øsoune!
A silent cat catches more mice than a loud one.

<oune ka[alow ci satki!
A dog won’t die from limping. 

Drsiz psp[a\ ,ors% sowiz [®[®a\ 'ors!
Outside my dress sparkles, inside my stomach rumbles.

Amhn klor .n]or ci!
Not everything round is an apple.

N;rse in] a wa®oum% dourse^ ouri,in!
Inside you depress me, outside you impress others.

Ø]i s;un hl ani‘oui% spitakn hl!
Damned is the snake, whether white or black.

Kajo[ikhn m;n‘% xøroujiune 'oqr!
The cathedral is tall, its power is small.

Toun po'loxik ('a®auor)% mh=e tkloxik (m;rk)!
A dazzling exterior, an empty interior.
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<or;rs fin a% .øsqs angin a!
My clothes are old, my words are gold  [lit.: priceless].

}ouke =rin mh= m;‘ k∞;r;una\!
A fish looks bigger in the water.

Gdaks jøxot t;sar% =a[azpa#n kar‘;zir!
You saw my dusty hat, and you thought I was a miller?

H,n hn h,n a% 'alann a 'o.a‘! 
The donkey is the same, only the saddle has changed.

F;®ouanz hli (øtar) acqn a fanoum% møtekanz^ tiro=e!
From afar you strike the stranger, from close-by your owner.

Kocoume ka\% mi=oume cka\! 
The title is there, inside it’s bare.

Fagoust
Clothes

Mardin mard ,ino[e ,orn h!
Clothes make the man.

<orn asaz& ªDou in] pafi po[=ami=in% ;s q;x paf;m mar-
dami=in!º
The clothes said, “You keep us in the bundle, we keep you in the crowd.”

[i.e., Use you clothes sparingly, so that they stay new for good occa-

sions.]

’ala‘ ,ore inqn iran ke ma,i!
Folded clothes wear out by themselves.

[i.e., Do not keep your clothes for too long unused.]   

H,e 'alanow% marde falauow (fagoust)!
Donkeys (are judged) by their saddles, humans by their clothes. 

"o[e mardoun .;lq ke b;ri% ,ore mardoun qhlq ke b;ri!
Money gives you brains, clothes make you walk with airs.
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Lhnin yar ka\% n;[in^ yar cka\!
For the wide (clothing) there is a cure, for the narrow, there is none.

Mardous karo[oujiune fagoustowe k∞imazoui!
Clothes show the wealth of the person.

Orqan a[qatnas% ,a.a (yo.) fagir!
However penniless, dress well.

<or (fagoust) tour^ ,norfq tam% faz tour^ ®ang (go\n) tam!
Give me some clothes, I will look wealthy, give me some food, I will

be healthy.

Mardous karo[oujiune fagoustowe k∞imazoui!
Clothes show the wealth of the person.
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Astou‘o\ masin
About God

Ast‘ou pafa‘ ga®e ghle ci outi!
A wolf won’t eat a lamb guarded by God.

Astoua‘ amhn ,norfq mi mardou ci tar!
God does not bestow one person with all talents.

Qo® fauqi boune Astoua‘ ke ,inh!
The blind bird’s nest is built by God.

Astoua‘ or ta\% ci farzni oum t[hn ;s!
When God gives, he does not ask whose child you are.

Astoua‘ 'lau outo[in 'lau kou ta\% vavik outo[in vavik!
God gives pilaf* to those who eat pilaf, and zhazhik* to those who eat

zhazhik.

Astoua‘ mat couni% or acqd .ojh!
God has no finger to pluck out your eye.

[i.e., God has his own godly ways of punishing.]

Qristosin acqow ct;san% srtow yanczan! 
They didn’t see Christ with their eyes, they recognized him in their

hearts.

Mard mardi ;r;sin ke na\i% Astoua‘^ srtin!
Man looks to man’s face, God to man’s heart. 

Mard mardi .øsqin mtik ke ta\% Astoua‘^ srtin!
Man listens to man’s words, God to man’s heart.

Astoua‘ tart tou;r% darman al tou;r h!
Along with grief, God gives us relief.

Toun ,ino[in% a[=ik kargo[in% Astoua‘ f;te k∞ella\!
God stands by those who build a house, or marry off a daughter. 
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Satani ,ina‘e Astoua‘ ke qandh!
What the devil built, God will destroy.

>orfourd mardkanz% kamqn Astou‘o\!
Man proposes, God disposes.

|a=o[h Thre% psakh thrthre!
If the Lord allows, the priest will bless the vows.

Yambordi gnaln ir ];®n h% da®naln^ Ast‘ou!
Leaving is up to the traveller, returning is up to God. 

Jh Astoua‘ cøgnh% wix ‘®;le xour ban h!
Without God’s backing, it’s pointless to bend your back.

Astoua‘ hl lauin h tanoum!
Even God takes the best.

Astoua‘ o[orma‘ h eso[e% anøji ke mna\!
He who leaves it in the hands of God will starve. 

Lau h mhk angam Ast‘oun .ndr;l% qan qa®asoun angam
qa ®a soun srbi!
It’s better to beg God once, than forty saints forty times.

Jagauore f;®ou h% Astoua‘ bar]r!
The King is far, the Lord is high.

A@. Astoua‘% mhkin kou tas shlow 'ht% orin c;s ta\ za.%
Astoua‘!
O Lord, to some you give a cart of wood, to others not even brush-
wood.

Astoua‘ ardare ke war]atrh 
God rewards the honest

Astoua‘ falalin kou ta\!
God rewards the just.

Faram outo[i minn ;rkou ci lini!
What is dishonestly earned will not augment.
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>ounkn ou mome ir srbawa\re ke gtni!
The incense and candle will find their shrine. 

Falale (ardar)% or max da®na\ ci ktroui& farame (anar-
dar)% or g;ran da®na\% ke ktroui! 
What was earned honestly won’t break, even if it gets as thin as a hair;

What was earned dishonestly will break, even if it gets as thick as a beam.

Falal male ghle ci tani!
The wolf won’t take what is honestly earned.

Faram wastake bo®an (mrrik) ke tani!
Dishonest earnings will be carried away by the storm.

Farame kou ga\% falaln hl ke tani!
Dishonest earnings will carry away the honest earnings as well.

Da®e qrtinqi b;ra‘ kop;ke ou[ti poc h% ci ;rkari!
A penny earned with bitter sweat is like a camel’s tail: it never grows.

Fogi% fauat% fand;r];al k;anq
The soul, the faith, and the hereafter

Fogin anou, h% qanz marmine!
The soul is sweeter than the body.

Lau h marmnauor a[qat% qan fog;uor!
Better to be poor in goods than in spirit.

Datastan ka\ galou% patas.an ka\ talou!
On Judgment Day, you will be made to pay.

Ardarn ou m;[auore datastanin \a\tni k∞elni!
Just or unjust, it will be known on Judgment day.

A®a= k;r% \;to\ gofazir!
First eat, then give thanks.

Fauatqn irmh phtq a% wran qsa‘e fauatq ch!
Faith must come from within; what is spread on is not faith.
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>nkow momow arqa\oujiun gnal ci lini!
You cannot get to paradise just by burning incense and candles.

A,.arfqe lousamout a& amhn ;ko[ mtik ke ta\ ou k∞;rja\!
The world is a window: every newcomer looks out and then departs.

A,.arfqe oc oqi ci mnaz;l!
Nobody could keep this world for himself. 

A,.arfqs So[omon imastounin hl ci mnaz;l!
Even Solomon the Wise could not keep this world for himself.

A,.arfi male a,.arf ke mna\!
The wealth of this world will stay in this world.

Dvo.qn hl% dra.tn hl% hs a,.arfoumn h!
Both heaven and hell are in this world.

Hn k;anq;mhn oc oq .apar ci b;r;l!
Nobody has ever brought news from the next world.

Era‘d piti fatouzoui
Your actions will be rewarded

Inc or zan;s% hn hl ke fn];s!
What you sow is what you reap.

Ow kiraknamout cpafi% mh= dvo.qi krakin ma,i!
He who does not keep Sunday’s eve, in the fires of hell is destined to

grieve.

Inc or as;s% hn ke ls;s!
What you say is what you hear.

Karasi mh= inc ]hn tas% hn ke ls;s!
Whatever you shout into the barrel, you will hear back.

Ouri,in for 'oro[e% inqe k∞enkni mh=e!
He who digs a pit for someone else will fall in it himself. 
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>a‘an ,an ak®an;re ke qak;n!
They pull out the teeth of a biting dog.

Toun qando[in toun ci lini!
He who destroys someone’s home will never have one.

Toun au;ro[in% toun ci mna\!
He who destroys someone’s home loses his own.

Toun qando[i toune Astoua‘ ke qandh!
God destroys the home of those who destroy the home of others. 

>ancale ;r;ro[e .ancalow ke gna\!
He who swings the dagger, will die by the dagger.

Qamou dhm jqo[e% ira ;r;sin ke jqi!
He who spits towards the wind, spits in his own face.

Ow inc ani% iran k∞ani! 
Whatever you do, you do to yourself.

Far;uanid ouxi mi kow% or Astoua‘ ta\ ;rkou kow!
Wish one cow for your neighbor, so God gives you two. 

Dou®e t'o[i dou®e ke t';n!
They pound at the door of those who pound at the door of others.

Ano[az% gtno[az!
You do it, you get it.

As;[ .;jo[e% ma.aj ke stana\!
He who pierces with a needle, will be pierced with a packing-needle.

Car ouxo[in% Astoua‘ car kou ta\!
God gives evil to those who wish evil to others.

<nouj;an gnazo[e ,najak k∞outi!
He who turns to doggery will be beaten like a dog.

"ca‘d gdald ti ga\!
What you blow on will come back to your own spoon.
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Patouh*% or patuouis!
Honor to be honored.

Ariun ja'o[e ariunow al k∞;rja\!
He who causes bloodshed will perish in blood.

Ariun .mo[e ariunloua\ ke da®na\! 
He who drinks blood, will be washed in blood.

A=ow tour% or ]a.ow a®n;s!
Give with your right to receive with your left.

Ouri,in mas.ara gzo[e% ir;n gl.in ke katari!
He who mocks others brings mockery upon himself.

Sirh in]% sir;m q;x!
Love me, and I will love you.

Ano[in ci mna\!
He who commits (evil) will not go unpunished. 

Acqd fano[i fogin fanh!
Pull out the soul of those who pull out your eye. 

O[ormo[in ouri,e k∞o[ormi!
He who takes pity on others will be shown pity in return.

Amhn mardou ara‘e dhme kou ga\!
What you do to others will come back to you.

Faram faz outo[e ;rkar ci apri! 
He who eats unearned bread will not live long.

Mardaspani journ anthr ke mna\! 
A killer’s sabre will lose its master. 

Ariunn arnow c;n louana\% =row ke louanan! 
You do not wash blood with blood, but with water. 

Qo®n incphs k∞a,h Ast‘oun% Astoua‘ hl hnphs k∞a,h qo®in!
The way the blind look at God, God looks at the blind.
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Ba.t ou yakatagir
Luck and destiny

:r;sin mi* na\ir% ba.tin na\ir!
Don’t look at her face, look at her fate.

:rkou ;rnhk mi t;[ ci lini!
Two blessings cannot be in one place.

Inqe qoun% ba.tn arjoun!
He is asleep, his luck is awake.

Ba.te iran-iran kou ga\!
Luck comes by itself.

Ast[ow ;[ar^ l;® qari wra\ ;rjas% ke kanaci!
If blessed with a star, even rocks will thrive when you step on them. 

O*c `alaqin wstafi% o*c qou malin \ousazi!
Rely neither on your fate, nor on your wealth.

Hn jal;fn ouninq% or waxo[ =rin ;rjanq^ ke ktri!
With our luck, even if we go to running water it will dry up.

Ba.te gh,in (tg;[)% tarte .orotin (g;[;zik)!
The ugly have good fortune; the beautiful, misfortune.

Anba.t marde ‘ow;rn hl ;rja\% ke zamaqin!
Even the ocean will dry up when the unlucky goes in.

Karkoute ‘;‘a‘ t;[e ke ‘;‘h!
The hail hits more where it hit before.

A,.arfqs car. h% pto\t h galis!
The world is a wheel, it is turning.

Orin ast[n ,irin (pa\‘a®) h% orine^ qo® (ko\r)!
The star of some is bright, of others blind [i.e. bleak]. 

Oum ba.te ‘®ou;z% nra ]in a.o®oume h, ke da®na\!
If your fate turns ill, your horse turns into a donkey in the stall.
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Ba.t ka\% 'o[ ke ma[h% ba.t ka\% aliur ke ,a[h!
Fate has it that some sift florins* and others stir flour.

Mardoun jo[ ba.t ;[ni% jo[ mhk acqe qo® ;[ni!
Let my good luck be nigh, let me be blind in one eye.

Qacal marde lau ba.t k∞oun;na\!
A bald man has good luck.

~alaqe (ba.t) ;[a‘ vamanake piti b®n;s!
Good fortune should be seized at the right time.

Yakati gra‘e ci =n=oui!
You cannot erase what is written on your forehead.

Inc or gra‘ h% gra‘ h!
Whatever is written, is written.

Mørhn ‘nou;zau% grou;zau yakatin!
When he was born of his mother, it was written on his forehead. 

Inc t;[ oumout (\o\s) coun;s% hnt;[ a .ot bousnoum!
Where you don’t expect it, there grass will grow.

Mard ir yakatagri thrn h
Everyone is the architect of his own destiny

Gna ‘own enkir% yaktis girn anank h esh!
Go jump into the sea, and then say,“It was my destiny.”

Mardoun qa,a‘e ir .;lqhn h!
It’s your own brain that causes you pain.

Ar‘iue ir ';tourn;rhn ,inoua‘ n;tow ke wirauoroui!
The eagle is killed by the arrow made with its own feathers.

Inqn iran whr (g;tin) enkno[e laz ci lini!
He who falls by himself, should not cry.
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Thrthri masin
About the priest

Karge ørfna‘% inqn ani‘a‘!
His order is blessed, though he is damned. 

Thrthrn a®n;loun [oca[ a% taloun^ naca[!
The priest is good at taking, bad at giving.

Sar ou ]or% thrthri 'or!
The priest’s belly, (is like) hill and valley.

Vamtoun qani =o= lini% thrthrn ir gitza‘e ke karda\!
However many notables in the church, the priest will read what he

knows.

Dou ims git;s% ;s qoune% thrthre^ m;r ;rkousine! 
You know all about me, I know all about you, the priest knows all

about both of us. 

Thr ;lau tirounn h% thr c;laû  thrthrounn h!
If the owner shows up, it’s his; if he doesn’t, it’s the priest’s. 

Thrthri 'ore m;‘ k∞ella\% y;pe^ ø.te!
The priest has a big belly and seven pockets. 

Thrthre xmhk giti% irizkine^ x;rkouq!
The priest knows one thing, his wife knows two.

:rb irizkine m;®ni% thrthrn hn paf k∞imana\% or maf ka\!
Only when his wife dies, will the priest know that death exists. 

Satanin ke fauatan% thrthrin c;n fauata\!
They believe the devil, but not the priest.

A®auøte or thrthr t;snas% gor‘d jars piti gna\!
If you see a priest in the morning, it’s bad luck.

Astoua‘ arou ;u hg arar% wardap;tn;rin o#w arar!
God created women and men, but who created those clergymen?
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M;[q% \anzanq% ardaroujiun
Sin, guilt, justice

A,.arfqe m;[qhn ‘anr ban cka\!
In this world, nothing is worse than sin. 

Otqd qarin xarnoui% .[ymtanqd qnnh*!
When you stumble on a stone, examine your conscience. 

M;[qe samour qourq (mou,tak) elni% wrad mi* a®ni!
Even if guilt is a sable coat, don’t take it on!

Marde qoun% m;[qe xarjoun!
Man asleep, his sins at work.

Mard or ka\% m;[qi toun a!
Man is a house of sin.

Amhn mardi m;[qe iraniz k∞oux;n!
Everybody must account for his own sins.

M;[auorin o#w h tou;l arqa\oujiun!
Who has ever granted heaven to the guilty? 

:s m;[auor% doun m;[auor% arqa\oujiun o#w ;rja\! 
If I am a sinner and you are a sinner, for whom is paradise?

So. c;m k;r;l% or b;rans a\ri!
I didn’t eat onions for my mouth to burn.

[Used by people who insist on their innocence.]

M;[auori m;[qhn jmri ardare!
From the sins of the guilty the innocent suffer.

M;[auorin 'ou,e to,akin wran h!
The thorns of the guilty are on their mattresses.

Pafq cb®no[e Xatkin fame ci git;r!
He who doesn’t fast won’t enjoy Easter.
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M;[q;re ;rkar ga[tni c;n mnar
You cannot hide your sins for long

Jaqoun bane qa®asoun øriz \a\tni ke lini!
What’s done in secret will be known within forty days. 

Jaqoun zoul ;ko[e% a,kara\ (akn\a\tør;n) ke ‘ni!
You get pregnant in secret, you give birth in public.

Nixake parke ci mna\!
You cannot keep an arrow in a sack. 

Gi,;roua\ go[in z;r;kow ke b®n;n!
A thief of the night will be caught in daylight.

Go[oun-boxoun% qa®asoun ør h!
A thief and a harlot can hide only forty days. 

:rax
Dreams

:raxn a®a=na.øs a!
Dreams are a foreboding.

:rax ka\% or ørn h kataruoum% ;rax hl ka\̂  tarin!
Some dreams come true in a day, others in a year.

:raxe minc;u k;sør ke kataroui! 
A dream comes true till midday.

Gh, t;[ pa®ko[e gh, ;raxn;r ke t;snh! 
He who sleeps in bad places, will dream bad dreams.

Sowa‘e faz ke t;sni ;raxoum% ‘araue^ =our!
The hungry dream of bread, the thirsty of water.

Faue ;raxe kor;k h t;s;l! 
The hungry dream of bread, the thirsty of water.
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Na.apa,aroum 
Superstition

Car acqe qarn hl yaqaznoum a!
An evil eye can crack even a stone.

Acqn xto\nhn (a,.arf) a k;r;l!
The (evil) eye has eaten up the world.

:rkou acqe mhk gro[i ban k∞anh!
Two evil eyes can do the work of a grogh*.

Fasakow gayayhn f;®ou k;zir% xi Astoua‘ gl.oun h xark;r!
Stay away from dwarves, for God has struck them on the head.

<hk mardi acqe xør;[ k∞elni!
The blond man’s eye is powerful.

"a.i*r maxot knikhn% anmax mardhn!
Stay away from hairy women and hairless men.

’i‘;®nake tan ,inoujiun h% ‘ite tan au;roujiun h! 
A swallow brings fortune to a house, a sparrow brings ruin.

Katoun jajikn;rowe ;r;se louaz% gitzi*r or an]r;u piti ga\!
When the cat washes its face with its paws, rain will fall.

Amand lpsti% or knikd siroun lini!
Sop up your plate, so your wife will be beautiful.

:r;.i ;[oungn ou maxe mhk tari c;n ktri!
You should not cut a baby’s nails and hair for a year.

Oura.oujiuniz maxn h ;rkaroum% tartiz^ ;[ounge!
Joy makes the hair grow; worry the nails.

C‘na‘ ;r;.in ,or mi* kari!
Do not sew clothes for an unborn baby.

Fanq (fan;louk) mi* esh% jankoujiun k∞elni!
Don’t tell a riddle, prices will go up.
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Datark kouv ;kau a®a=d% band ]a. piti ;rja\!
If you see someone coming toward you with an empty pitcher, things

will go wrong for you.

Knikmarde fau ci morji!
A woman should not slaughter a chicken.

};®qd ke q;roui% .sm;j piti ga\!
If your palm is itchy, good luck is on its way.

Ø=a.e =row c;n fangzni!
Don’t put out the odjakh’s* fire with water.

Ø=a.in mo.ire qamoun c;n ta\!
You don’t cast the ashes of the odjakh* to the wind. 

Fiuande or gnaliq h% mata[e ci øgnh!
If the sick must go, the matagh* won’t help . 

[i.e., Sacrifices won’t help if the sick is destined to die.]

Mata[i misow 'or ci k,tana\!
You should not eat your fill of matagh*.

Satanan .a®na‘ jndrhn k∞;llh!
The devil will appear from a stirred toneer*.

Satanan krakiz 'a. a!
The devil avoids the fire.

Satanhn kiraknamtin caroujiun k∞anh!
On Sunday’s eve, the devil does evil.

>acn ;kau% d;u .a'anau!
(When) the cross appeared, the dev* was barred.

Gi,;re sou'rhn (s;[ani ‘a‘koz) c;n ja' ta\!
You should not shake out a tablecloth in the evening.

Gi,;roua\ sabre ('®ngtoz) .hr a!
It’s good luck to sneeze in the evening.
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Anh‘q ;u ørfnhnq
Cursing and Blessing

Anh‘qn ani‘o[in ke da®na\!
The curse will return to the curser.

Anh‘qe ;rkou b;rnani sour a!
A curse is a double-edged sword.

Anirau anh‘qe ci b®ni!
An unjust curse will not work.

Anh‘qe girk me qar h& (mhke cdpci miuse ke dpci)!
Cursing is a skirtful of stones; (if one doesn’t hit, another will).

Ørfnanqn ou anh‘qe ;rkou b;rnani jour h& fa*m dhsn a
ktroum% fa*m dhne!
The blessing and the curse are a double-edged sword; it cuts both ways.

Før ]hnn Astoua‘ jhx (,out) ke lsi! 
God will heed a father’s voice quickly.

S;uagl.i anh‘qe qarin or dipci% qare ke pat®i!
Even a stone would crack, if a priest cursed it.

Mør mhk ørfnhnqe% ø.te wardap;ti anh‘q ke qandh!
A mother’s blessing will lift the curse of seven priests.

Mør anh‘qe ci b®ni% ‘‘i kaje dhm k∞a®ni!
A mother’s curse won’t work; the milk she has given from her breast

will block it.

|a=o[oujiun ;u ]a.ordoujiun
Good and bad fortune

Amhn ør =oure g;ran ci b;ri!
Not everyday does the water carry logs.

Amhn =our g;ran ci b;ri!
Not all waters carry logs.
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Amhn ør kouve =our ci b;ri!
The pitcher does not bring water everyday.

Mardou mame amhn ør t[a\ ci b;ri!
Mothers don’t give birth to a son everyday.

Amhn faukij ;rkou d;[nouz c∞oun;nar!
Not every egg will have two yolks. 

Ch ;[;r gi,;r% or ch lousz;r!
There has never been a night not followed by daylight. 

Z;r;kow man ;ka‘s% gi,;row fandip;z!
What I was looking for in daylight I found at night. 

ª:s ba.t counimº
“I am unlucky”

Im fazs a[ couni!
My bread has no salt.

[i.e., My good acts are not known.]

H,e m;rn h% or 'alan couni!
It’s only our donkey that has no saddle.

Im kargs or fasni% amhn ban ke corna\!
When it is my turn, everything dries up.

A,.arf zan;z% lau bousau& ;s zan;zi% mh= ou dours bousau!
Everybody sowed, it grew strong; I sowed, it grew all wrong. 

Amhnqe art ke zan;n% ,itak ke bousni% im zana‘s ‘ou® ke
bousni!
Everyone else’s grain grows straight, mine grows crooked.

A,.arfqs la\nar]ak h% i@nc øgout or sirts n;[ h!
The world is immense, what is it to me if my heart is tense?

M;nq yraglis oun;nanq% i,i pocn hl lis ke ta\!
If we happen to have candle-light, even the donkey’s tail will light up.
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Ama®oua\ ar;uhn i@nc faskza\% or ]m;®oua\ ar;uhn i@nc
fasknam!
What did I gain from the summer sun that I should now gain from the

winter sun? 

A®auøtoua\ ar;uiz i@nc taqaza\% or iriknapafin i@nc
taqanam!
What warmth did I get from the morning sun that I should get any

warmth from the evening sun?

M;nq go[ouj;an ;lanq% lousnkan a®=i irikouenh ‘ag;zau!
When we went out to steal, the moon had risen the night before.

:rkou sa'aj (ko[ow) qaq ou[ark;n m;r qa[aqe% mhke m;r
toune kou ga\! 
If they send two baskets of shit to our city, one will come to our house. 

:rkinqhn 'alan ja'i% m;r yite c∞i\nar!
If saddles fall from the sky, not one would fall on our backs.
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Fa\oun ;u ouri,n;roun masin
About Armenians and others

Fa\e minc;u c\ogni% ci nsti!
The Armenian won’t sit down if he isn’t tired.

Fa\i w;r=in .;lqn h gow;li!
Armenians have good ideas in hindsight.

Qic ;nq% ba\z fa\ ;nq!
We are not many, but we are Armenians.

(Fa\ou) mhke qic h% ;rkouse^ ,at!
One (Armenian) is too few; two are too many.

[i.e., Armenians are incompatible.]

Fa\ ;nq ou wa\ ;nq!
We are Armenians, and we are a pain.

Fa\ou ørøroz kotrouk a! 
The cradle of the Armenian is crushed.

Fa\i ªtouh*q-touh*qº-in ®ast c;s ;k;l!
You have never experienced the Armenian’s “Charge!” 

[i.e., Armenians can be rebellious.]

Fa\ t[amardou sirte% fa\ ‘owin andounde% ;rkousn mouj ;n!
The hearts of Armenian men and the bottom of the sea are secrets.

Jourqn es;r h% k;*r% \;to\ .øsh& Fa\n es;r h% jh* k;r% jh* .øsh!
The Turk said, “Eat first and speak afterwards.” The Armenian said,

“Eat and speak at the same time.”

Our ;r;q fa\ irar møt fauaqoui% a\nt;[ ;rkou kousakzou-
jiun kst;[‘oui!
Where three Armenians get together, there will be two parties created.

Gini% hrmhnin (fa\i) tini (fauat)!
Wine is the Armenians’ faith.
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Fa\r;niqi ;u [aripi (pandou.t) masin
About the fatherland and the gharib*

Fa\r;n;az qarinqe au;li taq ;n qan Bab;loni '®n;re!
The stones of my native country are warmer than the ovens of Babylon. 

Fa\i a,.arf% wa\i a,.arf!
World of Armenians, world of sorrow.

Fa\astan% orbastan!
Land of Armenians, land of orphans.

Fa\astan% qarastan!
Land of Armenians, land of stones.

Amhn 'ht ,;r;' ci lini% amhn sar^ Masis!
Not every wood can make a ladle, not every mountain can match

Masis.

[Mount Ararat is also called  ‘Masis’ in Armenian.]

{aripin faze l;[i a% =oure a[ou (jounauor)!
A gharib’s* bread is bitter, his water poisonous. 

{aripi ou,qe mi,t ;t;un a!
A gharib’s* heart is always back home.

{aripi fale [aripe k∞imana\!
Only a gharib* knows how a gharib feels.

Førs ou mørs ariune qa[zr a% wajani fo[n ou =ourn anou,!
My father’s and my mother’s blood are dear; my country’s earth and

water are sweet.

{aripe bambasou;z% gangatauore ,atazau!
When a gharib* is blamed, many plaintiffs will come forward.

{aripi famar mi øre mi tari a!
For a gharib*, a day seems a year.

{arip marde øtar t;[ ;r;s ci oun;na\!
In a strange country, a gharib* will have no face.
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Bnoujiun ;u giu[akan k;anq
Nature and country life

Marti innin% laglage (aragile) bnin!
On the ninth of March, storks are back in their arch.

[Lit.: ... in their nest.] 

W;r=azau marts% gnaz tarts!
March has ended, my worries have ended.

Marte mhk ørn ø.t (;øje) knik ke 'o.a\!
In one day, March can change seven wives.

Mart% .;nd mard!
March, crazy man.

Ow or aprilin zana\% apri ou qa[a\% ow or ma\isin zana\%
mxmxouk (cncin ban) qa[a\!
He who sows in April will reap great amount; he who sows in May –

not even a pound. 

Minc;u \ounis% ounis nh% ounis% counis nh% counis!
By June, if you have it, you have it; if you don’t, won’t have it. 

Tarouan cors ;[anakn;re far;uan ;n% hn hl min-mnou
faka®ak!
The four seasons are neighbors, all against each other.

H,e or x®az% garoun a!
When the donkey roars, it’s spring.

Ama®oua\ an]r;uin% ]m;®oua\ ar;gakin mi* fauata!
Don’t rely on summer’s rain or winter’s sunshine.

Am®an t[an% wardi t[a\% ]m®an t[an% mo.ri t[a\!
A summer child, a rosy child; a winter child, an ashy child. 

Ama®oua\ 'ou,e% ]m;®oua\ nou,e!
A summer splinter is an almond in winter.
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Ama®oua\ fasa‘ tan]e a,oun ci t;sni!
A pear ripened in summer doesn’t last til fall.

Lau ‘a®e lau h wat mardize!
A good tree is better than a bad person. 

Tari ka\ ørouan ke pafh% ør ka\̂  tarouan!
Some years feed a day, some days feed a year.

Kou ga\ tarin% f;te barin!
The year comes, and the goodness comes with it.

}m;® bth* (parartazn;l)% garoun kjh*!
In winter – feed; in summer – reap.

Fo[ow a aproum arar a,.arfe!
The whole world lives from the earth.

+ri møti ‘a®e arag m;‘anoum a% arag hl pa®auoum!
A tree near the water grows quickly, but also ages quickly.

Qamou .hrn hl ,at h% ,a®n hl!
Wind does a lot of good and a lot of harm. 

}m;®oua\ warde krakn h!
Fire is the winter’s rose.

Giu[azi ;u qa[aqazi
Peasant and townsman

Âancpari (fo[agor‘i) tø,ake s;u fo[n h% bar]e^ cor qare!
Black earth is the peasant’s mattres, and dry stone his pillow.

G;[azi - .as t;[azi!
A country man — a good man.

G;[azou g;[;zike ,at ka\!
There is much beauty among peasants.
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G;[azin m;®ni% k;nh iur ;xin ka,in mna\ kou% qa[qezoun
i#nc mna\ kou!
When a peasant dies, at least his ox’s hide stays behind; what does

the townsman leave behind?

G;[i ,oune qa[aq mtnh nh% poce s[ma‘ ke qalh!
When a country dog comes to the city, it walks with its tail between its

legs.

G;[azou mh=qe or toux ;[au% zana‘e lau ci bousni!
If a peasant’s back is straight, his harvest will be crooked. 

G;[azou 'ore qa[qzou fazow ci k,tana\!
You cannot fill a peasant’s stomach with a townsman’s food.

G;[azin ck;ra‘ bane c∞out;r!
A country man won’t eat what he hasn’t eaten before.

G;[azin lau h% qan carakam i,.ane!
It’s better to be a peasant than a bad-hearted prince.

A[qatin g;[e gza% jh capri g;te gza! 
Throw the poor man into the country; if he is still poor, throw him into

the river.

G;[azou .øsqe couani c;n dnoum!
They have no esteem for the peasant’s words.

Âancpari .o'e oski ke ktrh!
The peasant’s ploughshare is the best source of health.

G;[aziin a[bar k∞es;n% faroustin a[a& isk out;lou kor -
kotin g;[aziin a[a k∞es;n!!
They call the peasant ‘brother’, the rich man ‘Agha’*, but when it

comes to eating korkot*, they call the peasant Agha*.

G;[zin fhc baniz emancil ci% f;sabiz (fa,iu) k∞emanci!
A peasant doesn’t know embarrassment, except for (financial) ac-

counts.
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Entani k;ndanin;r
Domestic animals 

H‘e satani før;[bør t[hn h!
The goat is the devil’s cousin.

Oul t;sa‘% satana\ t;sa‘% ;rkousn hl mi ban h!
Seeing a baby goat is like seeing a devil.

[Based on the folk belief that a goat has the devil inside.]

Bou[hn (zoul) na.ri khsn a!
The bull is half the herd.

H‘e q;asipi kown h!
The goat is a poor man’s cow.

<oune ,inakani pafapan enk;r h!
A dog is a peasant’s guardian and friend.

<oune fauatarim h% katoun^ go[!
The dog is faithful, the cat is a thief.

Mardou d®an ,ounn hl ,norfqin phtq h lini!
Even the dog at your door should look decent. 

Katoun k;[‘auor k∞elni!
The cat is two-faced.

Amhn mard a®auøt;an h louazuoum% katoun^ irikoune!
People wash themselves in the morning, cats in the evening.

Lau ]in angin a% wate^ pativ!
A good horse is priceless, a bad one a pain.

H,e mna\ - bxh*% ]in mna\ - jo*[^ gna!
When the ass comes to a halt, jab it to go; when the horse comes to a

halt, leave it and go. 

Kins kou tam% =oris c;m ta\!
I would give my wife away, but not my mule.

164



Arf;st ;u arf;stauor  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .167

Trade and workmen

Xargaza‘ ;u krjoua‘  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .168

Well-read and educated

>rat amhn 'or]anqh  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .169

Lessons drawn from misfortune

>rat touo[ mi,t ka\  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .170

There is always somebody to give advice

Soworoujiun  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .170

Habit

Dastiarakoujiun% ørinak  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .171

Upbringing, example

"or]a®oujiun  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .172

Experience

Bna‘in \atkoujiunn;re c;n 'o.ouir  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .173

Innate qualities cannot be changed

Gh,in f;t ,'ouo[e ke gh,na\  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .176

He who associates with evil becomes evil

Chapter 9

K:NSA"OR} :U KRJOUJIUN

EXPERIENCE AND EDUCATION

Themes





Arf;st ;u arf;stauor
Trade and workmen

";,akn or ka\% oskh pilaxouk h!
A trade is a golden bracelet. 

Arf;st oun;zo[e minc;u khsørin anøji ke mna\% coun;zo[e^
minc;u irikoun!
With a trade you starve till midday; without one, till evening.

Arf;ste arf;stauori ];®qin g;ri h!
The trade is a slave in the workman’s hands.

Anousta\ arf;ste faram h!
An unmastered trade is worthless.

Arf;stauore arf;stauorin ‘ou® ke na\i!
One tradesman cannot stand another. 

D;r]akin asazin% qoci*% as;[e .r;z ;a.hn (ø]iq) ou gnaz!
They told the tailor to move; he stuck his needle in his collar and

moved. [i.e., A tailor does not need many tools for his trade.]

Sowora‘ lau ';,akd f;td g;r;xman ctan;s!
Don’t take a trade you have mastered to the grave.

[i.e., Teach your trade to others.]

Ir arf;stin ‘ou® na\o[e kou,t c∞out;r!
He who dislikes his trade, will never eat his fill. 

Ban t;sno[e fayajn (gor‘iq) a!
It’s the tool that does the work.

{aniajn (;®and) ou xaniaje (arf;st) a[bar ;n!
Vigor and trade are brothers.

M;[re ‘a.o[e mate ke lpsti!
The seller of honey will lick his finger.

[i.e., A tradesman will profit from his trade.] 

167



Lau fn]ouore da,toum hl ke fn]i% saroumn hl!
A good reaper will reap both in the valley and on the mountain. 

Kow kjo[e kow kjo[in ci karo[ .ab;l!
One cow milker cannot defraud another. 

Oc.ari yik;are copane k∞outi!
It’s the shepherd who eats the liver of the sheep.

[The liver is considered to be the tastiest part of the sheep.] 

>a[o[i laue ba[ouancin (partixpan) k∞outi!
The best grapes go to the vineyard keeper.

Manga[ouori ];®qhn manga[e c;n a®ni!
You don’t take the sickle from the reaper’s hand.

Postancou en‘an kam s;. k∞eli% kam ]m;rouk!
A gift from a gardener will be either a melon or a watermelon.

Postancoun s;rm c;n ‘a.i!
You can’t sell seeds to a gardener.

Xargaza‘ ;u krjoua‘ 
Well-read and educated

Ow karda\% na mard a!
Education makes the person.

Kardale oski pilaxouk h!
Education is a golden bracelet.

Ousoum staza‘e sowa‘ ci mna\!
The learned will never starve. 

Kardaln ;'ouk faz h% dra‘ mardou ‘oz!
Education is a well-baked bread in the pocket.

<at kardazo[e faskazo[ k∞;[ni!
A well-educated person is an understanding person. 
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Bann hn ci% or as;m .rat% bann hn h% or a®n;s wrad!
The point is not that I give advice, but rather that you take it.

S;u girqe karmir ør;r ke b;rh!
The black book will bring red days. 

[“Black” is a metaphor for the color of the print, and “red” for “bright-

ness, bliss, happiness.”]

Qani l;xou git;s% a\nqan mard ;s!
You are as many a person as the languages you know.

Mankouj;an ousoume qari wra\ 'oroua‘q h% ‘;rouj;an
ousoume sa®i wra\ groua‘q h!
What you learned in youth is carved in stone; what you learned in old

age is written on ice. 

Gitoujiun% farstoujiun!
Scholarship – prosperity.

>rat amhn 'or]anqh
Lessons drawn from misfortune

Amhn 'or]anqin mhk-mhk .rat!
From each pitfall (you learn) a lesson.

H,e or mi t;[ z;.n enkau% hl hn t;[owe ci anzni!
If a donkey sinks in a puddle, he’ll never take that route again.

+oure ci\no[e lo[al ci sorwir!
If you don’t jump into the water, you’ll never learn to swim.

Fhqimn hn h% or glou.n h ;k;l!
The real doctor is he who has endured much.

Minc;u shle ce ,r=i% yambhn ci drstouil!
The road won’t be fixed until the carriage turns over.

’own anz k;no[e a®uoum ci .;[doui!
He who crossed the sea won’t fear the brook.
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>rat touo[ mi,t ka\
There is always somebody to give advice

Shle or kotroui% .rat touo[ ,at k∞elni!
When the carriage breaks down, there will be many to give advice.

>rat touo[e ,at k∞elli% faz touo[e^ qic!
To give advice there will be many; to give bread very few.

Mardous .ratn ir ‘ozn h!
Your advice is under your chest. 

[i.e. Do not expect others to advise you.] 

Takhs ;l;r h% in‘i lo[ ke sorw;znh!
He came out of me, and teaches me how to swim.

[Cited mostly by parents whose children try to instruct them. Origi-

nally a vulgar allusion to excrement floating in the water.]

Soworoujiun
Habit

Sorwa‘e ci ka\ni!
He who is in the habit will never quit.

Soworoujiune bnoujiun k∞ella\!
Habit becomes nature.

Oskor b;ro[ ,oune oskor al ke tani!
A dog that brings bones will also carry away bones.

Soworin mi* paksazni% ansoworin mi* soworzni!
Do not deprive the accustomed; do not accustom the deprived.

H,n ir ck;ra‘ .otn or outh% glou.e k∞ou®i!
When a donkey eats a grass he never ate before, his head swells.

[In Armenian, “to get a swollen head” means “to get sick.”]

A,.arfqe onz b®n;s% hn;nz hl k∞;rja\!
As you handle things in this world, so they go. 
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O*c k®nakd ;rkou laji sorw;zour% o*c 'ord ;rkou fazi!
Don’t let your back get used to two shirts, nor your stomach to two

breads.

Sorwoukn ou kat[ouke mhk h!
He who gets used (to good life), can easily go wild. 

Dastiarakoujiun% ørinak 
Upbringing, example 

T[an c‘;‘o[e ‘ounke ke ‘;‘h!
He who doesn’t beat his child will beat his knees.

’ou® ‘a®e pxtikouz ke ,tk;n! 
A crooked tree must be straightened out when young. 

:x ka\ l;xouow k∞;rja\% ;x^ cip[ow (mtrak)!
Some oxen move with words, others with whips.

Faxar angam jouq ou mour% mhk angam ørinak tour!
Instead of scolding a thousand times, set an example once. 

H,e i,i møt kap;s% ;a .oun (soworoujiun) ke sowori% ;a
.asiaje (bnauoroujiune)!
If you put two donkeys together, they will pick up each others’ habits

and manner.

Acqn inc t;sni% hn hl k∞ani!
The eyes do what they see.

Lau mardou f;t tota* (qalh)% lau ørinak a*®!
Walk with a good person, learn a good lesson.

’a[ike ‘a[kin na\;low ke bazoui!
A flower blooms by seeing others bloom. 

M;[auorin mhre ci b;r;l% drkzoz møthn h oush!
Felons are not born felons (from their mother), they have been taught

by their neighbors. 
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"or]a®oujiun
Experience 

A,.arfqs t;s ou ous h!
The world consists of seeing and learning.

<at ban ka\% minc;u csorwis% c;s karo[ an;l& ,at ban hl ka\%
minc;u can;s% c;s sorwi!
There are things you cannot do until you learn them; there are other

things you cannot learn until you do them.

"or]oua‘ jane lau a% qanz an'or] ma‘oune!
The tasted tan* is better than the untasted madzoun*.

"or]a‘ satanhn lau h% qanz an'or] fr;,take!
The devil you know is better than the unknown angel.

<at apro[e ,at ban ci imana\% ,at man ;ko[e ,at ban
k∞imana\!
He who lives long doesn’t know much, but he who travels a lot does.

C'or]a‘ ]iou ;t;uiz mi* anznil!
Don’t walk behind a horse you haven’t tried.

Jaxa (nor) ,ore fni wra\ ke ];u;n!
They cut a new dress from the pattern of an old one.

C'or]a‘ mardiz partq ca®n;s!
Don’t borrow money from someone you have not tested.

C'or]a‘ mardou sirtd cbanas!
Don’t confide to a person you haven’t tried.

"or]a‘ far;uane an'or] bar;kamiz lau h!
A neighbor who has proven his worth is better than a relativewho hasn’t.

Ow qic h 'or];l% qic hl giti!
He who has experienced little knows little. 
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<at apro[e ,at ban ke t;snh!
He who lives long sees a lot.

Krkin 'or];le \imaroujiun h!
Trying all over again is foolish. 

Minc;u mi mardou f;t mi 'ouj a[ cout;s% c;s yancna\!
You don’t know a person until you’ve eaten a pout* of salt with him.

Ousthn hn h% or glou.n h ;k;l!
Experience makes the master.

Lau øre a®auøte k∞;r;ua\% lau tarin garnane!
A good day shows in the morning; a good year in the spring.

�Bna‘in \atkoujiunn;re c;n 'o.ouir
Innate qualities cannot be changed

’ou® 'hte ta,;low ci ,tki!
A crooked piece of wood can’t be straightened by planing it.

Ga\le bourde ke 'o.h% ba\z bno\je ci 'o.;r!
The wolf changes its coat, but not its nature.

Karmir kowe ir ka,ouze dours ci ga\!
A red cow will never abandon its skin.

S;u ,oune ci siptaki!
A black dog will never turn white.

Wat øre ke lauana\% wat marde ci lauana\!
A bad day can improve, a bad person cannot.

Ø]n ira ,apike ke 'o.h% bnoujiune ci 'o.h!
The snake will change its skin, but not its nature. 

"is marde% Xatkin hl 'is k∞elni!
A bad person will be bad even at Easter.
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Kaji f;t mta‘e% fogou f;t dours ke ga\!
What goes in with (mother’s) milk, comes out with the soul.

<an poce ka[apar dn;low ci ,itki!
You cannot straighten the dog’s tail by moulding it.

>oxn ir .oxoujiune ci jo[our!
A pig will never give up its piggery.

Au,ane incqan b;=ar;s (.nam;l)% ®;fan ci da®na\!
No matter how much care you give to weeds, they won’t become basil.

Jar.oune ir qoqin ke bousni! 
Tarragon grows from its roots.

Mørouz .;nd ello[in% sourb Sargisn i#nc ani!
What can Saint Sarkis do for someone born mad?

[Saint Sarkis is one of the patron saints in the Armenian Christian

faith.] 

Ag®aue incqan lo[ana\% [ax ci lini!
No matter how often it bathes, the raven will never become a goose.

Kowi khøra moxik k∞;[ni!
Like cow, like calf.

’a®n ir pt[hn ke yanacoui!
You recognize a tree by its fruit.

Pl[oure brin] ci lini!
Boulgour* cannot become rice.

<an poce ktr;low% anm;[ ga® ci da®na\!
By cutting its tail, the dog won’t become an innocent lamb.

Jou. acqe mørouz piti% d;[ dra‘e j;x k∞auri!
Black eyes must be innate; what is painted will fade.
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T[;n t[iz k∞elni!
A boy comes from a boy. 

I,i qou®ake w;r=n h, ke da®na\!
The child of an ass will end up as an ass.

H,e jimar;low nvo\g ci da®na\!
You cannot train a donkey to become a horse.

H,e =o=analow jaulaba,i (a.o®ap;t) ci da®na\!
Just by growing big, a donkey won’t become master of the barn.   

<nhn ga® ci ‘ni!
From a dog, no lamb will be born.

Ø]i ]age faui ]ag ci lini!
The snake’s young cannot become a chick.

>;u a[=ike% .;u fars k∞elni% .;u farse^ .;u tantikin!
A crazy maid will turn into a crazy wife; a crazy bride, into a crazy

housewife.

H,e fariur angam :rousa[hm h gnaz;l% norhn h, h mnaz;l!
After a hundred visits to Jerusalem, the ass remained an ass.

<oune ir ,noujiune k∞ani!
A dog will do its doggery.

>n]orn ir ‘a®i tak k∞enkni!
The apple falls under its tree. 

’irann ir ‘a®i takin whr k∞enkni!
The apricot falls under its tree. 

Amhn ban t;[e kou ga\% qosa\i (anmaxi) mørouqe ci gar!
Everything can come back, only the beard on a eunuch’s face can’t. 
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Gh,in f;t ,'ouo[e ke gh,na\
He who associates with evil becomes evil

Mrot ptoukin qsouo[e ke mroti!
He who leans against a sooty jug gets sooty.

Ag®auin enk;r ;[o[e a[bhn dours c∞;llar!
He who takes the raven for his companion is bound to stay in the dung.

<an f;t lin;s ,nafot ke ga\!
If you live among dogs, you will stink like a dog. 

Go[in f;t apro[e go[oujiun ke sorwi!
He who lives with thieves learns to steal.

<an f;t pa®ko[e o=li f;t ke w;r k;na\!
He who goes to bed with a dog wakes up with lice.
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Anardaroujiun
Injustice

A,.arfn arøt% m;nq mh=e karøt!
The world is a plentiful mead, yet we are in need.

A,.arf ‘ow a% m;nq ‘arau ;nq!
The world is a sea, yet we are thirsty.

[Arm. ‘ow “sea” metaphor for abundance.] 

A,.arfqe ‘ow% m;x famar sow!
The world has plenty, for us it’s empty.

Mhkin ‘ow% miusin sow!
One gets the feast [lit.: sea], the other the famine.

Mnin pout-pout% mnin 'ouj-'ouj!
For some it drizzles, for others it pours.

Mhkn out;low ke m;®ni% mhkn a,;low (na\;low)!
Some die from eating, some from watching others eat.

A,.arfqin mhkdin kou la\% mhkdin ke .nda\!
One side of the world is crying, the other side is laughing.

<ate ,ati møt k∞;rja\!
Plenty goes to plenty.

B;ran ka\% faz cka\% faz ka\% b;ran cka\!
Where there are mouths, there is no bread; where there is bread, there

are no mouths.

<at dato[in% ,alh ,apik% qic dato[in% ,arh ,apik!
For the hard work a woolen shirt; for the light work a silk shirt.

O@w dati% o@w outi!
Who is working, who is eating?

:s brd;m% do#u .rj;s!
I should do the crumbling, you should do the gulping?
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A,.ati >acik% outi tayik!
Khachik does the work, tachik* does the eating. 

:s ;';zi% doun k;rar!
I cooked it, you ate it.

:xn a,.ati% ]in outi!
The ox does the deed, the horse gets the feed.

Qa,o[e gith% a,o[n (dito[) i@nc gith!
The sufferer [the worker] knows; what does the onlooker know? 

H,in farsaniq kanc;zin% as;z^ farkau =our kr;lou hq
tanoum!
They called the donkey to a wedding; it said, “I am sure, you want me

to carry your water.” 

Ou[tin asazin& ªAcqd lo\s% q;x ordi h ‘nou;lº! Asaz& ªI#nc
an;m% or im b;®e in]aniz ci pakasiº!
They told the camel, “Good news! A son is born to you.” He answered,

“What do I care, if it won’t lessen my load?” 

Couto[i male outo[in falal a!
The wealth of those who do not spend it is well-deserved by those who

spend it.

<at dato[in qicn a pa,ar!
He who works hard has a small share.

’;‘;m ;s% ‘;‘kouim ;s& ;rkouq dou% mhk ;#s!
All the struggle is for me; why two for you, and one for me?

M;‘ ]ouke pxtikin koul kou ta\!
Big fish will swallow the small.

>øsqe dato[ine ci% outo[inn a!
It’s the eater, not the worker who has the final say.

Outo[e cgith% brdo[e gith!
The eater doesn’t know (the hardship), the worker does.
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Fast ou barak mi gin h% wa@\ barak mano[in!
Thick or thin, it is the same pay; pity the one who spins thin all day. 

[About the spinning of wool which is paid by the weight.]

O[ormi outo[in% o*c o[ormi brdo[in!
Blessed is the eater, not the worker.

Xø®n (ouv;[) anxørin k;r;l a!
The powerful has eaten up the powerless. 

Xrkanqow farstazo[i w;r=e 'ouy h!
He who gets rich by depriving himself is doomed.

K∞apri xrkouo[e% ci apri xrko[e!
The deprived, not the depriver, will thrive.

A,.ato[e anøji ci mna\!
A worker will not starve.

Ow a,.ati% na outi!
He who works – eats.

Ba[dad hl .ourma ,at ka\& in‘i i@nc!
There are a lot of dates in Baghdad; what is it to me?

G;tni \atakin al gan] ,at ka\& m;x i@nc!
Many riches are under the earth; what is it to us?

Ba[e camic ,at a& in‘i ou q;xi i@nc!
There are many raisins in the vineyard; what is it to you and  me?

B®noujiun ;u fam;ra,.oujiun
Violence and harmony

>ajre ,at h qanz xø®e!
Compliance is better than violence.

Pa®aun hl dvo.q ci ;rja\% fama xø®ow ke tan;n!
The old hag wouldn’t go to hell willingly, but she was taken by force.
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D;ue darbnoz chr ;rjoum% gl.in talow taran!
The dev* didn’t want to go to the forge, they took him by force.

Jh .ajrow cgnas% couanow ke tan;n!
If you don’t go willingly, they will take you with a rope.

<ane xø®ow orsi c;n [rki!
You cannot force a dog to go hunting.

Ouvow baz ara‘ warde fot ci oun;na\!
A rose forced open will not have a scent.

Ø]e cau;low (diuj;low) dours ke fan;n ‘akiz!
With charm you can lure a snake out of its hole. 

Dvouar kazoujiunn;r
Difficult situations

Ø]oun wra\ kariyn al ky;z!
After the snake bit, the scorpion stung too.

An]r;ue ‘;‘a‘e karkoutn hl ke ‘;‘i!
What the rain hit, the hail will hit as well.

’owiz ;lanq% enkanq =rf;[;[!
We got out of the sea and were caught by a flood.

Ghliz 'a.a\% ar=i yankn enka\!
I escaped the wolf and got caught by the bear.

Kou,t nstanq% anøji ka\nanq!
We sat down full, we got up hungry. 

Es;s^ boz k∞elni% ces;s^ .oz k∞elni!
If you speak up, it’s a war; if you don’t, it’s a sore.

[Lit.: If you speak up, it’s a flame; if you don’t, it’s an ulcer.]

W;r jqn;m ounqs h% war jqn;m mørouqs h!
I spit up, I hit my brow; I spit down, I hit my beard.
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As;s qic tart ounhanq% m;r farse pa®kaû  a[=ik b;rau!
As if we didn’t have enough worries, our daughter-in-law laboured

and gave birth to a girl.

Es;s% gh, k∞ellas% ces;s% h, k∞ellas!
If you speak up, you are nasty; if you don’t, you are an ass.

N;rq;ue c;m nsti% w;r;uoum hl t;[ cka\!
I will not sit below, and above there is no place.

Outh^ mou®tal h% n;th^ a'sos h!
If you eat it, it is dirty; if you toss it, it’s a pity.

Mioujiune xøroujiun h
Unity is strength

Vo[owourde qna‘ a®iu‘ h% or xarjn;z^ hl ci qni!
People are like sleeping lions; when they wake up, they sleep no more.

Mh=q-mh=qi or tanq% sar ,ou® kou tanq!
If we back each other up, we can overturn mountains.

G;[ kangni% g;ran kotri!
Get the village on its feet, it will smash the log to pieces.

Enk;rowi mafe farsaniq a!
Dying with friends is like being at a wedding.

:rkou katou% ke .;[d;n mhk ,oun!
Two cats can strangle one dog.

Mi ];®e ‘a' ci ta\!
One hand cannot clap alone. 

A,.arfqow ;[a‘ bane wa. couni!
What happened to the whole world should not be feared.

Mi ‘i‘;®nakow garoun ci ga\!
There is no spring with one swallow.

183



Mi ‘a[kow garoun ci lini!
There is no spring with one flower.

Mhk kakale (enko\x) topraki mh= ]hn ci fani!
A lone walnut cannot make noise in a sack. 

Faroust … a[qat
Rich and poor

Farousti ouvn ou fogin grpanoum a!
A rich man’s strength and soul are in his pocket.

Astoua‘ farsti ko[moz a!
God takes the side of the rich.

Ør bano[% ør outo[!
Daily worker, daily eater. 

Farstoujiun ka\ i,.anawari% farstoujiun ka\̂  i,awari! 
Wealth makes some people princes, and others asses.

Soute a[qatin dramaglou.n h!
Lies are the poor man’s capital.

’ake m;‘ h% karkatane pxtik!
The hole is big, the patch is small.

}ouke ]kan as;z& ªDhne pa®kiº&
ªO#rt;[ pa®k;m% ;rkouss hl mi jauoumn ;nq tapakuoumº!
One fish said to another, “Move over.”

“Where can I move? We are both being fried in the same pan.”

[On the futility of antagonism between fellow victims.]

Mhk tounow c;nq% mhk falow ;nq!
We do not live in the same hut, but we are in the same boat.

A[qatn ouni faz ou panir% gi,;re qoune ci tanir!
When a poor man has bread and cheese, he cannot fall asleep at night.
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<ate ouviz h% qice sirouz h!
A great gift is given out of wealth, a small one out of love. 

A[qatin 'orn ;n y;[q;r% faxar ªgal tariº ;n gt;r!
They cut the poor man’s stomach and found a thousand “next year’s.”

[Poor people are fed promises which never come to fruition.]

Mi* satkir h,s% garoun h bazuoum% a®ouo\t h ‘loum!
Do not die, my donkey; spring is coming and the clover is sprouting.

C;[a‘ t;[iz Astoua‘n hl a b;xara‘ (\ogna‘)!
Even God is fed up with the poor.

Fazn ;[h ]iauor% m;nq otauor% c;nq fasni!
Bread is on horseback and we, on foot, cannot catch it.

Farousti goujann a au;lanoum% a[qati^ ;r;.hqe!
The rich get more ploughs, the poor more kids.

A[qat xa[qatn h at;l% Astoua‘n hl̂  ;rkousin!
The poor man hated the other poor man, and God hated both. 

A[qate or fau k∞outh% ;a faun h fiuand% ;a a[qate!
When a poor man eats a chicken, either he or the chicken is sick.

Sirts lhn a% ];®s kary!
My heart is wide, my hands are tied.

[I am generous, but I am poor.]

>;[yi ];®e b®no[ ci eli!
Nobody will lend a hand to the poor.

>;[yin faz touo[ ch% fama .;lq .rat touo[ ,at k∞eli!
To the poor, many will give advice, but not bread.

}iunn i@nc a gitoum% jh a[qate 'ht couni!
How could the snow know that the poor have no firewood?

Qa®asoun go[ mi cpla[i (m;rk) c;n karaz;l jalan;l!
Forty thieves couldn’t rob a naked man. 
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Go[n ;kau% s;u;r;s gnaz!
The thief came, and he left in shame.

Toune paran me cka\% or ka.oui!
He doesn’t even have a rope to hang himself.

A[qatin ;r;se na\o[ cka\!
Nobody bothers with the poor.

Oc toun oun;m dou®e wrhn% oc hl jonir .ou'e wrhn!
I have no house with a door on it, and no toneer* with a lid on it.

[i.e., I am very poor.]

A[qatin fazn outo[e ci k,tanar!
You cannot satisfy your hunger with a poor man’s bread.

A[qati oun;za‘e farousti orsn h!
The poor man’s possesions are the rich man’s prey.

Jh ounis% ime doun ;s% jh counis% im d;ue doun ;s!
If you have (money) you are my love, if you don’t, you are my dev*.

A[hn barkana\% a[hn xis ke ‘;‘h% ;s barkanam% a[hn xis
ke ‘;‘h!
When the boss gets angry, he beats me up; when I get angry, the boss

beats me up.

Astoua‘ a[qate .ndazn;l ouxh nh% h,e korsnzn;l% w;r=n al
gtn;l kou ta\!
When God wants to make a poor man happy, he makes him lose his

donkey, and lets him find it again.

Oun;zo[i famar amhn ør Xatik a!
For the rich every day is Easter.

Anou, qoun k∞ella\% oum ko[e taq h!
You sleep well when your waist is warm. 

[In old times, money was kept in a special belt; hence a ‘warm waist’.]

Farsti a[=ikn a®n;ln a dvouar% paf;le f;,t a!
The rich man’s daughter is hard to get (as a wife), but easy to keep.
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Faroust marde ø] k;rau% asin% d;[ a& a[qate k;rau% asin^
sowa‘ a!
When the rich man ate a snake, they said it was a remedy; when the

poor man did, they said he was hungry.

Minc;u farouste baraki% a[qati fogin dours kou ga\!
By the time the rich get thinner, the poor have faded away. 

April ka\ ;rkaj h% april ka\ ar‘aj h!
There is life like iron and life like silver.

Mhkin or 'o[n au;lna\% tane siune ‘ou® k∞;r;una\!
As one gets richer, the pillar of his house seems crooked to him.

Farsti farstouj;an c;s karo[ fasnil% drazi ;[ir nran!
If you cannot attain the rich man’s wealth, become his neighbor. 

Farstoujiune anqoun krak h& oun;zo[in fangist ci talis!
Wealth is a fierce fire: it gives its owner no peace.

Farstoujiune gh,in ke sirounazni% lalin l;xou ke ta\%
cola.in =iu.t otq% qo®in al ;rkou acq!
Riches give beauty to the ugly, speech to the dumb, feet to the crippled,

and two eyes to the blind. 

Ow or 'o[ ouni% .;lq couni& ow or .;lq ouni% 'o[ couni!
He who has money has no brains; he who has brains has no money. 

O#um .øsqe anzouk k∞ella\! Faroustin ou g;[;zikin!
Who is always listened to? The wealthy and the handsome. 

Pxtik mardik% m;‘-m;‘ ;raxn;r ke t;sn;n!
Small people have great dreams.

I@nc an;m oski lagane (amane)% or mh=e ariun piti jq;m!
What good is a golden basin, if I am to spit blood in it?

Farouste m;®ni% g;[n ;r;ra\% a[qate m;®ni% mard cimana\!
When a rich man dies, the whole village flares; when a poor man dies,

no one cares.
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Mhke ke wa\;lh% miuse ke touvh
One has the pleasure, the other the pain

Papin k;ra‘e jo®an ak®an k∞a®nh!
What a grandfather ate, his grandson’s teeth will sense.

Outo[e k;rau% lpsto[e mh=t;[ enkau!
He who ate it got away; he who licked it had to pay.

}in ou =orin k®ouan% h,e otatak gnaz!
The horse and the mule fought; the donkey got underfoot.

Ouv% b®noujiun% ørhnq% datastan
Power,  force,  law,  judgment

Irauounq ka\% ørhnq cka\!
There are rights, but no laws.

Datauorin acq cka\% akan= ka\!
The judge has no eyes, he has ears.

M;®;liz .ar= c;n ouxi!
They don’t ask dues from the dead.

M;‘auore or kamour= lini% wrize mi* anzk;nal!
Don’t go over the boss, even if he is a bridge.

Jagauorn hl jagi la\;[ (arvani) piti!
Even a king should be worthy of his crown.

Ørhnqn farsti famar h gra‘% pativn^ a[qati!
Law is written for the rich, punishment for the poor.

Dafiy ka\% or .i[y ouni% datauor ka\% .i[ye m;®a‘!
There are hangmen with souls, and judges with dead souls.

O#w go[azau karage% o#um q,;zin marage!
Who stole the butter, who ended up in the gutter? 

[Lit.: ..., “who was sent to the hayloft?”]
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Xø®e or tanhn n;rs mtni% datastann ;rjiqhn k∞;lni!
When violence enters the house, justice escapes through the skylight.

Sour manga[e qonn h% ama fande bavanowi h!
The sharp sickle is yours, but the field is not yours alone.

Banti qanda‘e Astoua‘ ci qandi!
What the jail can destroy, God cannot.

[Years in jail can destroy a household.]

Orqan ‘®is% ke b;®nauor;n
The more you bow, the more they load you

<alk;s% a®no[ cka\% alk;s^ a®no[ ,at!
If you carry your load – no one will take it off you; if you give it away,

many will.

B;®e ,alko[i ,alakin ke dn;n!
They load the burden on those who carry it.

Tauhn (ou[t) hl m;‘ h% fama ke coq;zn;n% b;® ke dn;n wran!
The camel is huge, but they force him on his knees to load him. 

I,in or .onarf t;sn;n% =ou.t ke nst;n!
When they see that the donkey is humble, two will ride on it.

H,i b;®e qani ‘anr elni% ,out-,out k∞;rja\!
The more you load a donkey, the faster it goes.

Ou[tin asin& ªAcqd lo\s% jagauore q;x kanc;l aº% as;z&
ª:s git;m% ;a Ko[b a[i piti [rki% ;a <arour brn]iº!
They told the camel, “Congratulations, the king has called for you.”

He said, “I know, he will send me either to Koghb (region) for salt or

to Sharour (region) for rice.”

Lou‘e qa,o[ ;xan wxin ke dn;n!
They yoke the ox that takes the yoke.

H,n ir satkile k∞ouxi% jaq tiro=e wnas ta\!
The donkey would die just to spite his master. 
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K®nak oun;nam% b;® dno[ ,a@t!
If I have a back, many will load me.

Au;li famb;roujiune i,i martirosoujiun h!
Too much patience is a donkey’s martyrdom.

Apafowoujiun
Security

Moulqn (an,arv go\q) anm;® ordi a!
Immovable goods are (like) an immortal son.

Ort;[ faz% hnt;[ kaz!
Where you earn your bread, there you make your bed.

[Lit.: Where your bread is, there you stay.]

Ort;[ faz% hnt;[ kaz& ort;[ gini% hnt;[ qni!
Where you earn your bread, there you make your bed; where you drink

your wine, there you will recline.

Dowlaje (farstoujiune) mlqi mi=in a% maln hsør ka\% wa[e
cka\!
Wealth lies in immovable property; movable goods are here today,

gone tomorrow.

Moulqe sir;kan h!
Immovable goods are lovers.

Miras (va®angoujiun)% out;s ou mouras!
Heritance – you spend it and go from riches to rags.

Mirase (va®angoujiun) k∞ella\ marax (a.t)!
Inheritance can become a plague.

Q;a ìl (;ra,.auor) ;[o[i ];®qe mi,t y;pe piti ;[ni!
The guarantor’s hand must always be in his pocket.

Male k∞;rja\% malamaje (j,namoujiun) ke mna\!
The fortune goes, the feud stays.
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Va®ange taq ];®qow kou tan! 
Heritance should be given with warm hands.

[i.e., If you have valuables to pass on, do so while you are alive.]

Ban counis% wka\ ;[ir% partq counis^ ;ra,.auor!
If you have no occupation, become a witness; if you have no debts,

become a guarantor.

Mal (apranq) ‘a.o[e mhk tari ke farstana\% mal a®no[e
mhk tari k∞a[qatana\!
The seller is wealthy for a year, the buyer is poor for a year.

Amanaje (i paf troua‘ a®arka\) thre k∞ouxi!
Pawned goods will be sought by the owner.

Dram% apranq% a®;utour
Money, goods, commerce 

"o[e or ka\% ];®i k;[t a!
Money is dirt on your hands.

"o[e or ka\% ];®i k;[t a& louanas% k∞;rja\!
Money is (like) dirt on your hands; you wash it, it goes away.

"o[e or ka\% ];®i a[t a% hsør ka\% hgouz cka\!
Money is (like) dirt on your hands: here today, gone tomorrow.

Coun;s 'o[% mti* fo[!
If you have no money, bury yourself.

"o[e mouj t;[e lo\s kou ta\!
Money lights up a dark place.

"arhn 'rki carhn!
Money saves you from evil.

"o[e 'oqr Astoua‘ ;n anouan;l!
Money is called the “little God.”
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"o[i tiro= .øsqn amhn t;[ k∞anzni!
He who has money is listened to.

Fa\ kiti stak% bane kou ,inis istak!
Blessed is money, it smoothes things like honey.

�
"o[e 'o[ k∞a,.ati!
Money makes money.

Ine touo[e tasn al kou ta\!
He who gives nine will give ten as well.

"o[n amhnqn ;n a,.atoum% bane paf;ln h!
Many make money; keeping is the thing.

"ara ;[ni% jh ch 'ara\i t;[ ,at ka\!
The thing is to have money; to spend it, there will be many ways.

"aran n;[ øroua\ famar h!
Money is for tight days.

"o[ oun;zar a[a ;s% 'o[ coun;zar ‘a®a\ ;s!
If you have money, you are a sir, if you have none, you are a servant.

"ara ;[au% a,.arf ];®qd ke pagin!
If you have money, the world will kiss your hand. 

"aran l;xou coun;zo[i b;rane l;xou ke dnh!
Money gives a tongue to the mute.

Y;f;n;m (dra.t) ou y;nnhj (dvo[q) tano[e 'aran h!
It’s money that takes you to heaven or hell.

"o[i kniqe yanczo[e% o*c fogi ouni% o*c fauat!
He who knows money’s worth has neither soul nor faith.

Stak wastko[in .;lqe mhk% jo' ano[in tasnoumhk!
The money-maker has one brain, the money-saver eleven brains.

Mardous bar;kame ir grpann h!
Your best friend is your pocket.
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�"o[iz sar;rn hl ;n wa.;noum!
Even mountains fear money.

Stake sar;r ke gr=h (glor;l)!
Money will overturn mountains.

A®a= pelik (dram)% ;tqe tnik% ;tqn al knik!
First have money, then a house, and then a spouse.

"ara coun;zo[in knike faram h!
He who has no money deserves no wife.

"o[e ]hn h talis!
Money talks.

W;rn Astoua‘% ware 'aran!
Up in heaven – God; down on earth – money. 

"ara k∞oux;#s oun;nal& qsakd ‘ak mi* pafir!
If you want to be rich, keep your purse out of reach.

Na[d (kan.ik) 'o[e fana‘ jour h!
Cash money is a drawn sword.

A®no[e gtnoum h% ‘a.o[e^ korznoum!
The buyer finds, the seller loses.

Paxaroum apranqi f;t fogi hl h ‘a.uoum!
At the bazaar, along with goods, they also sell souls.

A®outoure fhr ou mhr couni!
Business does not know father or mother.

Mardou male or korau% fogin hl ke kori!
When someone’s goods are lost, his soul is also lost. 

A[bhrouj;an at;n a[bør phs% a®outouri at;n̂  øtari phs!
In brotherhood like brothers, in business like strangers. 

Ow ar;utour c∞ani% o*c ke korzni% o*c ke gtni!
He who doesn’t trade, will neither lose nor gain.
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A®outoure hn mardou møtiz ara% or fhre nor a m;®;l& ;a
a[bør møtiz% or nor a bavnou;l!
Buy goods from a merchant whose father has just died; or from his

(merchant’s) brother who just split with him.

A®outoure Ast‘oun ke wa\;li& jankoujiunn hl giti% hva -
nou jiunn hl!
It’s God who is suited for commerce; He knows what’s costly and

what’s cheap.

Malatiro= ;rdoum ci fasni!
A vendor is not supposed to vow. 

’a.o[in mhk acqe bau h& a®no[in faxarn al qic h!
For the vendor one eye suffices; for the buyer even a thousand won’t. 

A®no[in acqe% ‘a.o[in ];®qe k∞elni!
The eyes of the buyer are in the hands of the vendor. 

G;tnhn al stak gtnas nh% famrh ou a®!
Even if you find it on the ground, count the money first and then take it.

J®coune koutow ke b®n;n% marde^ ar‘ajow!
Birds are trapped with seeds, people with silver (money). 

Oski b;®ow =oruo\n a®=;u amhn b;rdi d®n;r baz ;n!
Every fortress will open its gates to a mule loaded with gold.

Oskin mouj t;[ lo\s kou ta\!
Gold casts light in the darkness.

Oskin z;.i mh= hl ke 'a\li!
Gold will shine even in mud.

Oskou arvhqe osk;rice giti!
It’s the goldsmith who knows what gold is worth.

A®anz .;lqi% oun;zoua‘qe k;anq couni!
Without brains, wealth won’t last.
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Ar‘aje a[i =our a& incqan .m;s% ke ‘arau;s!
Silver is like salty water: the more you drink, the thirstier you get.

Q;arn (,af) ou wnase enk;r ;n!
Gain and loss are friends.

[i.e., Gain and loss go together.]

Xfarhn (jo\n) k‘ou xararn h!
It’s the bitter loss which is a real poison.

Øgout c;[a‘ t;[e anpa\man wnas ka\! 
Where there is no gain, there will be loss without fail. 

A®outour ;n as;l% c;n as;l a®-ou-koul!
They said “take-and-give”; they didn’t say “take-and-swallow.”

[Pun based on Armenian a®;utour [aṙevtour] or a®outour [aṙoutour]

for “commerce” which literally means: “take-and-give” and the com-

pressed sentence a®-ou-koul [aṙ-ou-koul] for “take-and-swallow.”]

Partq% ka,a®q% tokos 
Debt, bribery, interest

Partqi dou®e baz h!
The door of debt is open.

Partatiro= ;r;se s;u h% l;xoun kary!
A debtor’s face is blackened with shame, his tongue is tied.

[i.e., A debtor is always abashed and reticent.]

Partqe krakh ,apik h!
Debt is a burning shirt.

Partakani partqe phtq h ir karo[ouj;an ca'ow lini!
The debtor’s borrowings should match his holdings.

Wat partakanhn fo[ ou mo.ir!
From a bad debtor (you’ll get) earth and ash.
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Partqi tak mnaln ou qari tak mnale mhk h!
Being in debt is like being under rocks.

Tan;lis noqar h% b;r;louz a[a!
When he borrows it, he is a servant; when he returns it, he is a sir.

[About the behavior of a debtor]

A[bhrn a[børn as;z& ªA®a= mi f;sabs t;*s% \;to\ acqis
lo\sn ;sº!
A brother said to his brother, “First settle my account, then be the

light of  my eye.”

[Armenian “light of my eye” for the English “apple of my eye”.]

Partqe or ka\% taui (ou[t) ]ag h% qani paf;s ke m;‘ana\!
Debt is  a camel’s young – the longer you keep it, the more it grows.

Partqd or faxari fasau% youtow 'ilau k;r! 
When your debt gets up to a thousand, eat  pilaf* with chicken.

[Expressing the cynicism of a lost cause]

Partqhn cwa.;zo[n Ast‘ouz ci wa.;na\!
He who doesn’t fear debt, doesn’t fear God.

Ari* m;[qow% mi* gal partqow!
Come with sins, don’t come with debts.

Knkan hrike mardn h% mardou hrike partqn h!
The wife’s spouse is the man, the man’s spouse is his debt.

Partqe talow% m;[qe lalow!
Paying debts, repenting faults.

[Said about people who are late in paying their debts]

Lous lousana\% thre qa[zrana\!
After dawn, the owner will calm down.

[Said about a seller’s tendency to mull over an offer during the night,

before agreeing next morning.]

Ka,a®qe datauori acqe ke qo®azni!
Bribing will blind the eye of the judge.
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Partqe lou ke da®na\% toun ke mtni% ou[t ke da®na\% ci
dours ga\!
Debt sneaks into the house like a flea, then becomes a camel and stays.

<an b;rane oskor gz;s% ke seskoui (l®;l)!
Throw a bone into a dog’s mouth and it shuts up. 

[About the efficiency of bribery]

Ka,a®qe mjnoum hl lo\s ke ta\!
Bribery lights up even the darkness.

Ka,a®qe outo[i acqe ke qo®azni!
Bribing will blind the eye of the bribed.

Lau t;[e ka,a®q tour% n;rse gzi& wat t;[e ka,a®q tour%
dourse gzi!
If you place the bribe with the right person, it’s invested; if you place

it with the wrong person, it’s wasted.

Kou ta\ faxare% k∞ella\ paxare!
You pay the bill (as a bribe), you get the deal.

Tou;z oskin% b;r;z .øsqin!
He gave the gold, they did as they were told.

Srbi dou®n hl a®anz .ounk ou momi c;n gnoum!
Even to the saints you don’t go without candle and incense.

Zamaq gdale b;rane c;n tani!
You don’t raise an empty spoon to your mouth.

Sou[% avan
Expensive, cheap

Sou[hn avane cka\!
Nothing is cheaper than the costly.

Jang barin stake \;t ke b;rh!
Costly goods will bring back your money.
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Hvan msi .a,oun (arganak) ,oune ci k;r;l!
Even the dogs won’t eat the broth of cheap meat.

Jang ‘a.o[e% hvan 'nt®o[e% glou.e baz ke mna\!
He who asks high prices and he who seeks low prices will both go

bare-headed.

Avan b;qm;xe (®ou') m;[rhn anou, h!
The cheap bekmez* is sweeter than honey.

}ri qaza.e m;[rhn anou, h!
Free vinegar is sweeter than honey.

Hvan wa.te a®no[i mh=e% jang wa.te ‘a.o[i mh=e .[ym-
tanq cka\!
He who buys when too cheap and sells when too costly has no heart.

H,e or .iari (waroung) ginow a®n;s% mhk ør =ri mh=
.;[doua‘ ke t;sn;s!
If you buy a donkey for the price of a cucumber, one day you will find

it drowned.

Avan bane jang ke lmnna\% jange^ avan!
Cheap things end up expensive, and the expensive cheap.

Faroust c;m% or avan ban a®n;m!
I am not rich enough to buy cheap things.
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Sometimes it is too late
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There is no consequence without a cause
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Amhn ban ir t;[n ouni
Everything has its place

A[øjqn ir t;[e% journ ir t;[e!
A prayer in its place, a sword in its place.

Amhn .øsq ir t;[n ouni!
Every word has its place.

T;[ ka\ a[c;liq% t;[ ka 'a.c;liq!
There are places where you pray, from others you run away. 

Ar;un ira lo\sn ouni% lousn;akn hl irane!
The sun and the moon each have their own light. 

Ø]n amhn t;[ kou® ke qalh% ir boune ,itak!
The serpent goes everywhere bent, but enters his hole straight.

Amhn ban ir ca'n ouni
Everything has its limit

Ar=e ]age ,at sir;loun s.mrt;r .;[d;r h!
Out of love, the bear hugged its cubs to death. 

J;ln or barakna\% ke ktri!
When the thread becomes thinner, it breaks.

<at ‘i‘a[e laz ke b;rh!
Too much laughter brings tears.

<aqarn anou, a% fama amhn ør ci outoui!
Sugar is sweet, but you cannot eat it everyday.

<at mi* siri at;l ka\% ,at mi* ati sir;l ka\!
Do not love too much, hate can grip you; do not hate too much, love

can grip you.

Ga®now 'laun hl amhn ør out;l ci eloum!
Even pilaf* with lamb you cannot eat everyday.



202

Ou, ari% nou, ari!
Come rarely, but dearly. 

Faue [axi (sagi) faukij a‘h% ke pat®i!
If a hen lays a goose egg, she will rupture.

Katouin 'a.a‘e% ;rdin marage!
What a cat has fled is no further than the shed. 

Amhn inc ir en;lou ];ue ouni
There is a proper way of doing things

’itn a ‘a®in gtnoum% oc jh ‘a®e ‘tin!
It’s the bird that finds the tree, not the tree the bird.

Danake kowin møt ke tanin% kowe danakin møt c;n tanir!
You take the knife to the cow, not the cow to the knife. 

M;[re matow% kakale (enko\x) fatow!
Honey with the finger, walnuts one-by-one. 

Amhn ban ir vamanakin 
Everything in its time 

Mards vamanakin a mnoum% vamanake mardous ci mnoum!
People depend on time, time depends on no one. 

Amhn bani vamanake ka\!
There is a time for everything.

Amhn ban wa.tin (vamanak) ke na\i% wa.te bani ci na\i!
Everything depends on time, time depends on nothing.

’a®e vamanakin phtq h tnk;s!
The tree must be planted at the right time.

Jonire taq-taq faze ko[e ke tan!
Slap the lavash* on the sides of the toneer* while it is hot. 

[Lavash* dough is rolled out and pressed against the hot walls of the

toneer*.] 
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K®oui ør k®iu% fa,touj;an ør fa,toujiun!
In wartime – war; in peacetime – peace.

Aqlore% or anvamanak kanch% glou.e ke ktr;n!
If the rooster crows out of time, they slaughter it.

Karmir ]oun Xatkin ke saxi!
The red eggs are for Easter.

Vamanakn mi angin gan]aran a% gine imazo[in famar!
Time is a priceless treasure for those who know its worth.

Ga®e garnane% ]iune ]m®ane!
The lamb in spring, the snow in winter.

Bane hgouzoua\ mnaz% imazi*r^ korau gnaz!
What’s postponed until tomorrow is lost forever.

Wa.te ga\ nh% qarh tan]e ke fasounna\!
With time, the stone-hard pear will ripen.

Hsøroua\ bane c;n jo[a\ hgouzoua\!
Don’t put off today’s work til tomorrow.

Safaj safajin sax ci ga\!
One hour does not match another hour. 

Minc;u garoun cga\% ‘a®e ci ‘a[ki!
Before spring, no tree will bloom.

A®anz ama®i ptou[ ci fasni!
Before summer, no fruit will ripen.

}m;® c;ka‘% ]iun ci gar!
Before winter, no snow will fall. 

Øre kou ga\% barin f;te!
The day will come and the goodness with it.

T[hn c;la‘% anoune <atar;u ke dn;n!
They call the child “Shatarev” [a male name] before birth. 
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:rb;mn ,at ou, h
Sometimes it is too late

Minc;u gl.ous kap;le sorw;za\% hriks gnaz!
By the time I learned how to tie my kerchief, my husband left me.

Qani kar% toun ckar% or m;®au% gmbhj ,in;zin!
While alive, he had no home; when he died, they built a dome.

:xn;re korc;louz \;to\ gome 'ak;zin!
After the oxen were lost, they closed the stall-doors.

Farsaniqiz \;to\% da' ou xou®na#!
After the wedding, (there is no use for) clapping and zurna*?

Minc;u a[n ;kau% mata[e w;r=azau!
By the time the salt arrived, the matagh* was finished.

Minc;u a®oui =oure ga\% gorti acqe dours ke ga\!
By the time water fills the pond, the frog has gone to the great beyond.

|;t Xatkin% faluan hvanagin!
After Easter, the halva* is cheap.

[Halva* is part of Easter’s festive meals.] 

Gna m;®i*r% ;ko*ur sir;m!
Go and die, come back and I will love you. 

Anz;aln andar] h
The past is irreversible

M;.i (gam) xarka‘ t;[e mi,t k∞;r;ua\!
Where a nail was driven, there will always be a hole.

:[a‘ banin ª,norfauo@rº k∞as;n!
If something is over and done with, you say “Congratulations!” 

[i.e., What you cannot change, you accept.]
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:[a‘n ;[a‘ h!
What happened, happened.

Anzkaza‘e ;t ci ga\!
The past does not come back.

Anzkaza‘ banin mi* a'sosa!
Do not feel sorry for what has passed. 

Qa,a‘ (n;ta‘) qare ;t ci da®nal!
Once a stone is tossed, it will not return.

Anzouke mo®zouk k∞ella\!
It’s over, it’s forgotten.

A®anz patya®i f;t;uanq cka\
There is no consequence without a cause

Couri (minc;u) ,ane cxarn;s% ci .a‘i!
A dog won’t bite you if you don’t hit it.

A®anz kraki ‘ou. ci lini!
There is no smoke without fire. 

Ka\‘iz frd;f ke lini!
A spark can cause fire. 

Qami c;la‘% t;r;u ci ,arvir!
Without the wind, no leaf will move. 

Gvin c.';s% ]hn ci ta\!
If you don’t hit a fool, he won’t make noise.

>i# (inco#u) lo[am% or .i# do[am! 
Why should I swim if I am to shiver? 

So. outo[i b;rane ke mrm®a\!
If you eat an onion, your mouth will burn. 
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A®ije phtq h øgtagor‘;l
Opportunities must be taken

~rsande (a®ije) 'o[ow ci a®noui!
Opportunities cannot be bought.

~alaqe ;[a‘ vamanake piti b®n;s!
Seize good fortune when it arrives.

Katoun;re dours gnazin% mkn;re ,our=par b®n;zin!
The cats are away, the mice do the roundelay.

G;rane ];®qiz baz h jo[;l% maxn h b®noum!
He let go of the beam, and holds on to the hair.

Jo[;l h baz dou®e% dhm a®;l 'aka‘ d®ane!
Ignoring the open door, he is forcing the locked door.

<oune ,an ;t;un enkau% ;[ot faze katouin mnaz!
While one dog chased another, the cat got the buttered bread.

Â;fane jo[a‘% ;on=a\ (a®ouo\t) ;s outoum!
You leave the sweet basil and eat the clover.

{ou,e (j®coune) or j®au% hl ];®d ci ga\!
Once the bird has flown away, it will never come back. 

Bnakan enjazqe dvouar h ,;[;l
It’s hard to change the natural course of things

+oure ira yambhn ke gtni!
Water finds its way.

+ourn ir 'ose giti!
Water knows its ditch.

+oure k∞;rja\% auaxe ke mna\!
The water goes, the sand stays.
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+oure patize w;r;u c;n tani!
You cannot make water flow up a wall. 

’a[ikn ir j'i takin ke ja'i!
A flower falls under its own bush. 

>ounke ‘.o[i ;t;u k∞;rja\!
Incense follows the one who burns it.

’a® lini# or qami cdpci!
Is there a tree that is not shaken by the wind?

’a®n ir takin a ,ouaq anoum!
A tree makes a shadow under itself. 

S;rme fo[i tak phtq h mna\% or kanaci!
The seed must stay under the earth to sprout. 

A®anz aqlori hl lo\se ke bazoui!
The sun will rise whether the rooster crows or not.

Gh,hn gh,e ka\
Things can get worse than they were

Minc;u cga\ w;r=ine% ci \i,oui a®a=ine!
Unless you see the successor, you cannot value the predecessor.

Glou.d or zaui% otid zaue mthd ke gz;s!
When you get a headache, you forget your sore foot.

A[biurn;re ccorza‘% =rin arvhqe ci gitzouir!
One never appreciates the water until the wells run dry. 

Tnizd or ;rjas% nor tand \arge k∞imanas!
After you have left your home, you will you know its worth.

K∞;rjas a®nanzd% ke \i,;s maranzd!
When you go to your husband’s home, you’ll yearn for your mother’s home.
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F;nz tart tam% or tartd mo®anas!
Let me give you such a worry that you forget the one you have.  

Gor‘n ir ardiunqow ke gnafatoui
Everything is appreciated by its results

Amhn bani w;r=n h gow;li!
It’s always the outcome that counts. 

Yout;re a,nane ke fa,ou;n!
They count the chicks in the fall. 

K;*r% \;to\ gofazir!
Eat, and then be content.

>øsqe zan '®;le ch% jø' an;ln h!
It is not the sowing but the reaping that counts.

Diurin wastake ka\oun ch
Easy come, easy go

Qamou b;ra‘e qamin ke tani!
What the wind brings, the wind will carry away.

S;laui (=rf;[;[) b;ra‘e s;laue ke tani!
What the flood brings, the flood will carry away. 

Hli b;ra‘e hle ke tani!
What was brought by the stranger, the stranger will carry away.

+ri b;ra‘e =ourn hl ke tani!
What the water brings, the water will carry away. 

<in;lou t;[ ;[a‘n al k∞aur;n
One can destroy instead of repairing

Ounqe ,in;lou t;[% acqn hl fan;z!
Instead of plucking her eyebrow, she plucked out her eye.
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<oune gnaz [asab.anhn (msawaya®)% ot ctarau% ir ote ktr;z!
The dog went to the slaughter house; he didn’t grab a leg, he broke his

own.

Yanyn fan;l iqhn% mouke n;rs ]g;zin!
While chasing the fly out, they let the mouse in.

>ac fan;ln iqhn% acqs f;te fan;zi!
While crossing myself, I poked out my eye.

Ou[te gnaz koto,i% akan=n al korsnzouz!
The camel went in search of horns and lost its ears.

:r;uo\je ke \a=ordh na.an,anin
Events follow their signals

Lau øre a®auotiz k∞;r;ua\!
You can see it in the morning if the day is to be good.

Ampi go®ale an]r;ui n,an h!
Rumbling in the clouds is a sign of rain.

Qamin c'ca‘ ‘owe `®jouna ('ojorik) c∞ellar!
Without wind there will be no storm at sea.

Garoune so.aki j;uow kou ga\!
Spring comes on the wings of the nightingale. 

An]r;u c;[a‘ t;[e f;[;[ ci ani!
There is no flood without rain.

Lauin f;t kou ga\ na;u gh,e
Good and bad come together 

A®anz 'ou,i ward cka\!
There are no roses without thorns.

Ward siro[e 'ou,n hl ke siri!
He who likes roses must like thorns.
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Misn anoskor ci lini!
There is no meat without bones. 

}oukn a®anz 'ou,i ci lini!
There is no fish without bones.

Amhn camic koj me ouni!
Every raisin has a stem.

Ort;[ tan] ka\% poce f;tn h!
Where there is a pear, there is a stem.

|a=o[oujiun ;u ]a.ordoujiun ;[ba\r ;n!
Fortune and misfortune are brothers. 

Amhn dariw;r (w;r;lq) ouni ir dariwa\re!
Every uphill has a downhill.

An'out (anj;ri) lousn;akn hl ch!
Even the moon is not spotless.

Laun ou pitanin c;n korsouir
The good and the useful do not perish

Xod (maqour) oskin vang ci b®ni!
Pure gold does not rust.

Oskin z;.in mh= al oski h!
Gold is gold even in mud. 

Ta,a‘ qare g;tnin ci mna\!
A polished stone will not remain on the ground.

Laun ou gh,e gor‘in mh= k∞;r;ua\
Good and bad are seen at work

Lau ;xe l‘an takin k∞;r;ua\% lau knike^ ørørozi!
A good ox shows in the yoke, a good woman – at the cradle.
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Lau h,e b;®an tak k∞;r;ua\!
A good donkey is seen under its load.

S;un ou spitake ba[nisoume k∞;r;ua\!
Black and white (skin) is seen in the (Turkish) bath.

Ou[tin q;antrpaxoujiune (lara.a[azoujiun) maxh ka -
mour =in wra\ k∞;r;ua\!
A camel’s skill as a tightrope walker is seen when it crosses the hair-

bridge.

Oro, ban;r c;n 'o.ouir
Some things do not change

Hli hn =ourn a% hli hn =a[aze!
It’s the same water, the same mill.

Hli hn sou'r;n (s'roz)% hli hn faze!
It’s the same tablecloth, the same bread. 

Hli hn sandn h% hli hn warsange!
It’s the same sand*, the same varsang*.

H,n hn h,n a% 'alann a 'o.a‘!
The donkey is the same, only the saddle has changed.

Hakane ann,anin qow ke mo®zoui
The essential is forgotten over the insignificant

Ou[te korzr;l ;s% loui#n man kou gas!
You have lost the camel and you look for the flea?

A[=kane korzr;l% oulounqin sougn a anoum!
She lost her daughter; she is mourning her pearl.

H,e korzr;l ;n% 'alani \;tnhn ;n man gali!
He has lost his donkey; he is looking for the saddle.
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H,i tarte c;m% naln;ri tartn ;m!
I don’t care for the lost donkey; I care for his shoes. 

Glou.e ktr;zir% mørouqin wra#\ kou las!
You cut off the head; are you crying for the beard?

Iuraqanciurin ir;n ;[a‘in fam;mat
Everybody receives according to his worth

Ta.taki khøra m;. ke xarn;n! 
One chooses the nail according to the plank.

:r;si khøra aptak ke xarn;n!
They give the slap according to the face. 

Foge qa,o[in% laje ma,o[in!
Sorrow to those who bear it, clothing to those who wear it. 

[God gives to people according to their disposition.]

Astoua‘ sare ke t;sni^ ]oune ke dnh!
God sees the mountain and sets the snow. 

Astoua‘ amhn mardou srti fam;mat kou ta\!
God gives everybody according to his heart. 

Atank ,an% atank ,arakan!
For such a dog, such a hymn.

An patin an ‘;'e ke bauh!
For that wall, that plaster is enough.

Taxin i#nc phtq h oski santr!
What is a golden comb to a bald head?

Tamari (;rak) khøra\ ariun k∞a®n;n!
They take blood according to the vein.

Apro[in apranq% m;®no[in patanq!
To the living the goods, to the dead the shrouds.
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’na‘in ørozq% m;®a‘in ya[b (daga[)!
For the newborn the cradle, for the dead the coffin.

Ou[tin gdalow c;n =ri!
You can’t give water to a camel with a spoon. 

Sourbin a[øjq en;low ke .ab;n% ,ane^ oskorow!
They trick a saint with prayer and a dog with a bone. 

Oro, ban;r ankar;li ;n
Some things are impossible

An=our =a[aze alour ci a[a\!
A waterless mill will not grind flour.

Ghli f;t a[bhroujiun ci aroui!
You can’t live in brotherhood with the wolf.

Zamqa‘ a[biuriz =our c;n ouxi!
Don’t expect water from a dry well.

Gajan ‘oze pas (pafq) b®n;l k∞ella#\ mi!
Can you fast with a gata* in your pocket?

A®anz ,an g;[ ci lini!
There is no village without dogs.

Faukije ir ‘a\ri wra\ ci kangni!
An egg will not stand on its end. 

Loui me famar ;or[ane (w;rmak) c;n a\r;r!
You don’t burn a blanket because of a flea.

Mouke b®n;lou famar toune kraki c;n ta\!
You don’t set fire to a house to catch a mouse.

A®iu‘e yany ci b®n;r!
A lion does not catch flies. 
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’ak jaua\ow ]oua‘;[ ci lini!
You cannot make an omelette in a leaky pan. 

Yambordn anfaz c∞;[ni% fowiun ankrak!
No wanderer can be without food, and no shepherd without fire.

’ak kyouye =our ci paf;r!
A leaky jar cannot hold water. 

’ou® qanoniz ,itak gi‘ ci dours ga\!
You can’t draw a straight line with a crooked ruler. 

Yrage an]hj ci wa®i!
No oil lamp will burn without oil.

Yragn a®anz patro\gi lo\s ci ta\!
No oil lamp will shed light without a wick.

Mhk koukouow garoun ci ga\!
One cuckoo doesn’t make the spring.

Mhk oc.arin ;rkou ka,i c∞ellar!
One cannot get two skins from one sheep.

Mhk qarow pat ci ka\nir!
A wall cannot be built with one stone.

Pxin ‘a\rin b®nzqow xarn;l c∞ellar!
You cannot pound your fist on the point of a pike.

So.i anou,e ci lini!
There are no sweet onions. 

As;[ow for c;n 'or;r!
You can’t dig a well with a needle.

A[ouhse fauabnin [arawou#l (pafak)!
Can a fox guard a chicken coop?

Ga®e gilin paf touin!
They entrusted the lamb to the wolf.
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Oro, ban;r anw;rakangn;li ;n
Some things are irreparable 

Kotra‘ ]oun ;u kisa‘ faze c;n sa[ana\!
A broken egg and a halved loaf cannot be fixed.

:la‘ acqe t;[e ci ga\!
An eye out of its socket cannot be put back.

G;tin ja'a‘ ;[% hl ci lzoui ir t;[!
The oil, if spilled, cannot be refilled.

Sirte or ka\% ,ou,a\ h% or kotrou;z% hl ci sa[ana\!
A heart is like glass; once broken, it cannot be fixed.

An]amb era‘in darman cka\!
There is no cure to what you have done to yourself.

Lalow% o[balow m;®;le c∞o[=nnar!
Crying and lamenting won’t revive the dead.

Cariqin patya®e ir;n .orqin mh= h
The cause of evil lies in its depth

}ouke gl.hn ke foti% =oure akhn ke p[tori!
A fish starts rotting from its head; water gets muddy at its source.

’a®e qoqhn h fa*m coranoum% fa*m dalaroum!
It’s the roots that make the tree dry out or sprout.

Cncini axd;zoujiunn al cncin h
The impact of the insignificant will be insignificant

Yanyn i@nc a% or y;nyn (k;[t) i@nc lini!
What’s a fly, to fear its filth? 

’ite i@nc a% or ;[e i@nc lini!
What’s a bird, to expect lard from it?
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’ite i@nc a% or youte i@nc lini!
What’s a bird, to expect a big chick?

Loun i@nc a% or loui qazin i@nc lini!
What’s a flea, to fear its kick?

’irann i@nc arau% korixn i@nc anh!
What did the apricot do, to expect anything from its pit? 

Kar;uore kam;naln h
It’s good will that counts

Hn;nz ban cka\% or mard oux;na\ ou canh!
There is nothing you can’t do if you want to.

Kam;nal khs en;l h!
Good will is half the job.

Y,martoujiune mi,t endoun;li ch
Truth is not always welcome

Droust (yi,tn) aso[in mi ]i% or asi ou 'a.ci!
He who tells the truth needs a horse to escape afterwards.

Doux .øso[i glou.e ‘ak a!
He who tells the truth has a hole in his head. 

<itak aso[e thr couni!
He who tells the truth has no protection. 

Minc;u [orde (y,marit) ga\% soute a,.arf k∞outh!
By the time the truth arrives, lies will devour the world.

Oro, ban;r an.ousa';li ;n
Some things are inevitable

Kouve =ri yambin ke kotri!
The pitcher breaks on the way to the well.
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>oxin incqan patiu an;s% w;r=e danakn a nra =ane!
However you honor a pig, its final fate is the knife.

Kouve kouvin xarn;s% ;a mhke piti kotroui% ;a mhkhle!
If you hit one pitcher with another, either one or the other will break. 

Ar‘iue incqan hl or w;r bar]rana\% w;r=e hli qarin ke nsti!
However high the eagle flies, he will land on a stone.

Ga\lin b;rnhn oc.ar c∞axatir!
You can’t rescue a sheep from a wolf’s jaws.

Lau lo[norde w;r=e =ri 'a\ (bavin) k∞elni!
A good swimmer will finally become the sea’s prey. 

Ote kotra‘ i,in w;r=i thre ga\ln h!
The last owner of a limping donkey is the wolf.

Sowa‘ katoui ];®ize mouke ci pr‘ni!
A mouse cannot escape a hungry cat.

Faxouagiut ban;re \argi ;n
Rare things are valuable

Ko\r;ri jagauorouj;an mh= mi acqanin jagauor h!
In a blind kingdom, the one-eyed man is king.

H, c;[a‘ t;[e ,alakow =a[az gnale amøj ci!
Where there are no donkeys, it is no shame to carry a load to the mill

on one’s back.

G;[e t[amard ckar% .oroxi anounn hin dr;l {ara-Mafmad!
For want of men in the village, they called the rooster Kara-Mahmad.

}i c;[a‘ t;[e h,n hl m;‘ gin ouni!
Where there are no horses, even the donkey is high-priced. 

A[ c;[a‘ wa.te oc.are l;xoun qar;rin a qsoum!
Where there is no salt, the sheep licks the rocks.
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Ir;re tarb;r npatakn;rou krnan ‘a®a\;l
Things can be used for different purposes

Danak ka\% mard ke morjh% danak ka\% faz ke q;rjh!
Some knives cut a head, others cut bread. 

Mhk ‘a[khn ø]e jo\n ke ,inh% m;[oun^ m;[r!
From the same flower the serpent draws poison and the bee honey.

Kora‘in arvhqe m;‘ k∞ella\ 
Lost things are priceless

Cb®na‘ ]ouke m;‘ k∞ella\!
A fish that got away is always big.

Kotra‘ amane gin c∞oun;nar!
A broken dish is priceless.

Kora‘ maxe paran ke da®na\!
A lost hair becomes a rope.

Kora‘ parane ;rkar ke lini!
A lost rope is always long.

<ate mi,t ch% or lau h
More is not always better

Ø.te farsi ;'a‘ 'a'hn (aliurapour) a[i k∞elni!
If seven women cook the papa*, it will be too salty.

Ø.te wardap;t mi a[=ik knq;zin% anoune drin Kirakos!
Seven priests baptized a girl and named her Kirakos (a male name).

Hn g;[e% or ,at .orox ka\% gi,;re ci lousna\!
In a village with too many roosters, there will be no dawn.

Mhk toun ;rkou tantikin elni% ta.tn anau;l ke mna\!
If two women command a house, the floor will not get swept.



Au;lorde ,oun;roun kou tan! 
Surplus things you give to the dogs.

[About presents]

Anmouraxatou srbin .ounk ou mom tano[ ci lini!
Nobody will bring incense or candles to an unresponsive saint.

A[hk lo[ouor% ]kan 'orn h!
A good swimmer ends up in the fish’s stomach.

Amhn ban ir ginn ouni!
Everything has its price.

Amhn bani skixbn h dvouar!
Everything is difficult at the start.

Amhn :rousa[hm gnazo[ Fa=i c∞ellar!
Not everybody who goes to Jerusalem becomes a Hadji*.

A,.arfoum ;a lou‘ piti lin;s% ;a^ ;x!
In this world, you will be either the yoke or the ox.

Acqe t;sni% sirte k∞ouxh!
What the eye sees, the heart desires.

A®a= 'a.co[in ke b®n;n!
The ones who flee are caught first.

Chapter 12

A|BB:NAKAN |AU:LOUA’

ALPHABETICAL  APPENDIX



Baz b;rane yany ke mtni!
An open mouth captures flies.

B;®in tak h,e ci x®ar!
The ass does not bray when loaded.

Ga\le ariunow h farboum!
The wolf gets drunk on blood.

Ga\lin incqan ,out spann;s% hnqan qic wnas ke qa,;s!
The sooner you kill the wolf, the less harm you will know.

Gdaliz minc;u b;ran ,at yamba\ ka\!
From the spoon to the mouth is a long way.

Gh, .apare jhx (,out) t;[ ke fasni!
Bad news travel fast.

Gh, tanthre% qirayiin tanthr k∞enh!
A bad landlord will make the tenant a landlord.

Go[e lousn;aki j,nami h!
The moon is a thief’s enemy. 

Gow;zin .anoume% qaq;z 'o.anoume!
They praised the lady, she shat in her pants [i.e., out of  joy].

Danake oskorin h fas;l!
The knife has reached the bone.

[i.e., Patience has run out.]

Datark ta,tin go[ ci gna\!
No thief would go near an empty kneading-trough. 

:rjal ka\% cgal ka\& gal ka\% cgtnal ka\!
You may leave and not come back; you may come back and not find.

[People bidding farewell don’t know whether they will meet again.]

:rkaj ‘am;lou famar% po[path ak®an;r phtq h oun;nal!
To chew iron you need teeth of steel.
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:rkinqhn h i=;r% otq;rn ampot ;n!
He came down from heaven; his feet are still in the clouds.

[About absent-minded people.]

H,e f;‘;r% h, ke 'nt®h!
While riding the ass, he is searching for the ass.

H,e z;.oume mnaz% tiro=iz ouvowe ckar% or fani!
The donkey got stuck in the mud; there was nobody stronger than his

master to pull him out.

H,e gith% orou ;r;sin ke x®a\!
The donkey knows in whose face to roar.

H,e mata[ ci lini% h,agine fo k∞elni!
The donkey cannot become a matagh*, but its selling price can.

Hs .more ,at =our ke w;rzni!
This dough will absorb lots of water. 

[i.e., This problem needs a lot of time and effort to be solved.] 

Hsør in]% hgouz q;x!
Today (it happens) to me; tomorrow, to you.

Java au;le lau k∞aulh!
New brooms sweep clean.

Jaze cori f;t c;n wa®i! 
One should not burn the wet with the dry.

Vamhn (;k;[;zi) ;s kou gam% qarox do#un kou tas!
I am coming from church, you are doing the preaching?

I,oun wra\hn enkno[e m;®au% ]ioun wra\hn enkno[e cm;®au!
He who fell from the donkey died; he who fell from the horse survived.

Irikouan lazik% .lisouan (lousabaz) ‘a[rik!
What is lamented at night will be laughed at in sunlight.

Loun taua (ou[t) ke ,inh!
He is making a camel out of a flea.
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>acin thre xørauor k∞enh!
It’s the bearer who makes the cross powerful.

>;lq ou tart coun;zo[e ;rkar k∞apri!
He who has neither brain nor worries, will live long.

>hre k∞enh% .iarn al f;te!
He does the favor, but the disfavor with it.

>;[doua‘in tane couani anoun c;n ta\!
Don’t speak of rope in a drowend man’s house.

>orowa‘e ck;ranq% ‘.iz qo®azanq!
We didn’t eat the kebob*, but the smoke ate up our eyes.

>ounke .acin ke wa\lh!
The incense suits the cross.

’ite zor;n t;sn;lis akanaje (jakard) acqe ci galis!
When a bird sees the grain, it forgets the trap.

’owiz gdal-gdal tan;low% =oure ci paksi!
You cannot drain the sea with a spoon.

’own enkno[e an]r;uhn ci wa.nar!
He who has fallen in the sea will not fear the rain.

Kat[a‘ ,an d;[n span;ln a!
Killing it is the best cure for a mad dog.

Katoui .a[e mkan mafn h!
The cat’s game is the mouse’s death.

Katouin ktrizn hl gz;s% mh=qe g;tnin ci a®ni!
Drop a cat even from the roof, her back won’t touch the ground.

Kouv kotro[n hl mhk a% =our b;ro[n hl!
It is the same person who carries the jug and who breaks it.

Kouv ,ino[ ,at% koj dno[ qic!
There are many who make a jug, few who put a handle on it.
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Kraki wra\ ;[ c;n lzni!
Do not pour oil on the fire. 

Famt;*s% famt;*s - take t;*s!
Taste it, taste it, until you waste it.

[Lit.: ..., “until you see the bottom”.]

Fangist =oure% fandart g;te ke 'orh xq;narn;re!
Still waters and calm rivers consume the borders.

Fac;l cgitzo[ ,oune% wran ga\l ke b;rh!
Dogs that don’t bark will bring wolves upon them.

Fazi jankoujiun% mafi hvanoujiun! 
Bread is expensive, death is cheap.

Faue koutin ke waxi!
The hen runs to the grain.

F;®anal ka\% mo®anal cka\!
You can leave, but you won’t forget.

F;®ou kaz% qa[zr kaz& or møt;zar% ke da®nanas!
Stay afar and stay sweet; if you come close, you’ll lose your sweetness.

Forje or kowhn a®a= anzni% ga\le k∞outh!
If the calf runs ahead of the cow, it will be devoured by the wolf.

Førn ou mør \arge cimazo[ xauake% Ast‘ou \argn i#nc imana\!
If a child does not honor his parents, how can he honor God?

};®noz dno[ katoun mouk ci b®n;r!
A cat that wears gloves cannot catch a mouse.

};®qs ban% otqs g;r;xman!
My hands at work, my feet in the grave.

}ii aqazoun ]in ke dimana\!
Only a horse can endure a horse’s kick.
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}in ]i ano[e thrn h!
It’s the rider who makes the horse – a horse.

}ouke gl.iz piti b®n;s% or c'a.ci!
Grab the fish by its head, so it doesn’t escape.

}oukn i ‘owin% tapake ke dnh i krakin!
While the fish is in the water, he puts the pan on the fire.

Yanye a®iu‘in akan=e ke mtnh% ke \a[jh!
The fly enters the ear of the lion and conquers him.

Yanye y;nyin ke waxh!
A fly will fly to filth.

Yikar b;ro[e mis hl ke b;rh!
He who brings liver will bring meat as well.

Mafli oskore% mafli ,ane ke fasni!
The neighborhood’s bones are for the neighborhood’s dogs. 

Mataniqin c;n ta\% matin ke tan!
They don’t reward the ring, they reward the finger.

Mard ban oun;na\ ani% or coun;na\̂  m;®ni!
One should have work to do; if not, he is better off dead. 

Mari`aje (,norfq) paxare (,ouka\) c;n ‘a.;r!
They don’t sell talent in the marketplace.

Mas.arhn mard ci spani!
Mocking will not kill anybody.

M;‘ g;ti yambhn m;‘ k∞;[ni!
Big rivers have big passages.

M;‘ ‘owin mh= m;‘ ]ouk k∞elli!
In big waters there are big fish.

M;,an (anta®) qic tano[n h parp;l!
He who took “little-by-little” emptied the forest.
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M;®;li t;[n hl mi qic lhn piti lini!
Even the dead need a wider space.

Mhk acqn mhkalin ci fauatar!
One eye does not trust the other.

Mhk ;m ou b;k ;m!
I’m one, but unique.

Mi ];®e or c;n kara ktr;l% ke pac;n gl.in ke tan;n!
If they cannot cut off a hand, they kiss it and press it to their forehead.

Mi ch-n 'rkh amhn carhn!
One “no” saves you from any blow.

Minc;u cqandoui% ci ,inoui!
It’s got to be destroyed before it is built.

Mkan famar katouize m;‘ gaxan cka\!
For a mouse there is no bigger beast than a cat.

Mouke ir ;la‘ ‘ake gith!
A mouse knows the hole from whence it came.

Mørouqe famr;r ;n!
They have counted the hairs of his beard. 

[i.e., They know his weaknesses.]

|o\sow apro[e% an\o\s a m;®;r!
He who lived in hope, died hopeless.

Namardi bakoume o*c ward ke bousni% o*c mani,ak! 
In the brute’s garden, neither roses nor violets will grow.

N;[n enka‘ katoun aslan ke da®na\!
A cornered cat will become a lion.

<an .a[ale .a‘;ln a!
For the dog, playing means biting.
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<ane ‘owe lak;lowe% ‘owe c∞a[totir!
By lapping its water, a dog will not soil the sea. 

<ane pa®ka‘ t;[e ',ranq ci lini!
Where the dog lies, there will be no crumbs.

<oune o*c inqe k∞outh x.otn% ;u o*c ga®in ke jo[ou or outh!
The dog won’t eat the hay, nor will it allow the lamb to eat it.

O*c qa[zr ;[ir% or kloun% o*c da®n ;[ir% or jqoun!
Don’t be sweet and swallowed, nor be sour and spurned.

Or ,oune k∞oux;n spann;l% kat[a‘ anoun ke fan;n!
When they want to kill a dog, they pronounce him mad.

Ow faz me cta\ ,ane% maqi me kou ta\ giloun!
He who does not give his dog food will give the wolf a lamb.

Ow ke .a[a\% na ke ka[a\!
He who dances is bound to limp.

Ote dra‘ t;[e ke corana\!
Wherever he steps, it dries out.

Ort;[ baraki% hnt;[ ktroui! 
Where it gets thin, let it break there.

Ouxo[i mi ;r;se s;u% ctouo[i^ ;rkouse!
He who requests has one shame; he who refuses two shames.

Ou[t f;‘no[e kouxh-koux man ci ga\!
He who mounts a camel will not become hunch-backed.

Ou[te or satki hl% ka,in mi i,ab;® h!
Even when the camel is dead, its hide has a price.

[Lit. ... “his hide would make enough of a load for a donkey”]

Ca.ma.n hnt;[ ja' tour% ort;[ krak cka\!
Light the lighter where there is no fire.

Camoure (z;.e) pa®kh*% .alipd (ka[apard) t;*s! 
Lie down in the mud and see the impression you leave.
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Cfauna‘ qare acq ke fanh!
Even a worthless stone can pierce your eye.

Pathn enkno[e% pathn enkno[i faliz ke faskana\!
He who once fell from a wall understands how others who have fallen

from the wall feel.

P[in]e war inkau ckotrou;z% ]hne w;r ;lau!
The copper kettle didn’t break when it fell, but it made a lot of noise.

P[tor =ourin mh= ]ouk b®n;le diurin h!
It is easy to catch fish in muddy waters.

+a[aziz ;s ;m galis% dou ;s alrot;l!
I am coming from the mill, you are covered with flour.

+rhn ou qarhn cwa.;zo[e% Astou‘mh al ci wa.nar!
He who doesn’t fear water and rock doesn’t fear God.

+ri kouve =ri yambin ke kotri!
The water jug will break on its way to the water.

Âaxil eln;louz% m;®n;le lau h!
Death is better than disgrace.

Sage fauin grauakan c;n tar!
Don’t pawn a goose for a hen. 

S;re soworn a k;r;l% jane^ molore!
The cream for the user, the tan* for the loser.

[i.e., People get from life according to their drive.]

Waxo[ ]iou gl.in c;n xarki!
Don’t hit a running horse on the head.

Waxo[ =oure k;[t ci b®nh!
Running waters don’t get muddy.

Tatrake or boun ,ino[ elnhr% ir boune ke ,inhr!
If the turtle-dove were a nest builder, it would build its own nest.
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Toun ,ino[ kazine dourse ke mna\!
An axe that builds a house will be left outside.

Tane aslan% coloume katou!
At home a lion, on the field a cat.

Z;r;ke ]ouj ke ‘amh% gi,;re ]hj ke wa®h!
In daytime he chews gum, at night he burns oil. 

"a\ ano[in 'a\ cmnaz!
The partitioner is left with no portion.

"h,qa, ]iou atamn;re c;n na\i! 
Never look a gift horse in the mouth. 

"ou,e mhk-mhk ke fan;n!
Thorns are pulled out one-by-one.

Qacale or d;[ ano[ elni% ira gl.in k∞ani!
If the bald man had a cure, he would use it for his head.

Qari mi=iz =our fano[ h!
He can squeeze water from a stone. 

Qoune qoun ke b;ri!
Sleep makes you sleep.

Ø]e or ø] a% mardi =our .m;lis ci .;ji!
Even a snake won’t hurt someone who is drinking water.

Ø]i ]age ci sirouir!
You cannot love the snake’s young.

Ø]iz hl d;[ ;n ,inoum!
Even from a snake they make a drug. 

Øtari ];®qow lau h 'ou, qa[;l!
It’s easy to gather thorns with somebody else’s hands.

Ørn or cella\% tarin c∞ellar!
If it weren’t for the day, there would be no year.
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NOTES
1. Paremiology = fromGreek, paroimía proverb” and logía study” = “study

of proverbs.”
2. There exists a small number of Armenian-English proverb anthologies.

The oldest of these is that of Rd. Bayan at the Armenian Monastery of S. Lazarus
(1907) which includes 200Armenian proverbs. Smaller collections, published re-
cently in the U.S., are for the most part aimed at American-Armenian families.
The most extensive bilingual collection of Armenian proverbs, accompanied by a
scholarly introduction of 168 pages, was written by Dora Sakayan. It appeared
under the title: Armenian Proverbs. A Paremiological Study with an Anthology of
2,500 Armenian Folk Sayings Selected and Translated into English, Delmar &
NewYork: Caravan Books, First printing: 1994, 477 pp., Second revised printing:
1995, 525 pp.

The present edition represents the third printing of Armenian Proverbs by Dora
Sakayan. It contains the same proverb collection as in the first two editions, but amore
condensed introduction.

3.All English translations of theArmenian proverbs in this book are my own.
4. Armenian is an ancient yet vibrant language that represents its own inde-

pendent branch in the Indo-European family of languages. There are six million peo-
ple who speak Armenian around the world and they have been divided geogra-
phically and linguistically into two communities, the Eastern and the Western. Ac-
cordingly, as a literary language Armenian exists in two versions: East Armenian
(EA) and West Armenian (WA). EA is based on the dialect of the Ararat valley and
the city of Yerevan. WAoriginates from theArmenian dialect of Istanbul. EA is the
official language of the Republic of Armenia, as well as the vernacular of Armeni-
ans living in the former Soviet Union, Iran, and India. WA is used in the greater Ar-
menian Diaspora throughout the Middle East, Asia Minor, Europe, Australia, and
theAmericas. It is noteworthy that in the last few decades, manyArmenians have left
their homeland and settled in theWest. Thus the Diaspora increasingly uses both va-
rieties ofArmenian, which makes it difficult to draw a strict distinction between East
andWest Armenian communities.

Differences between the two versions ofArmenian manifest themselves in both
grammar and vocabulary, but most significantly in the pronunciation of consonants.
Both versions ofArmenian uses the same alphabet, only with a different reading (see
p. 232-233). Orthography also differs: While WApreserves traditional orthography
as found in Grabar, the Classical Armenian, in the early years of Soviet Armenia a
simplifying spelling reformwas adopted for EA. In the present book, the spelling of
Armenian proverbs follows the traditional orthography as used for WA.



Because of the linguistic and sociocultural division, it is often difficult for the
isolated child of the Diaspora to understand and appreciate all the messages which
Armenian proverbs convey. At times, EA terms and particularly regionalisms can
make no sense to the West Armenian reader. The introductory study of this book
(see p. ix), the commentaries in the anthology, and the glossary (p. 235) were writ-
ten with these difficulties in mind.

5.Whatever the cause—modern technology, corporate and political language,
streamlined verbal expression, a change in values—one cannot help but notice
with regret that the use of proverbs is today in decline everywhere, and particularly
on the North American continent.

6. See {analan\an Aram& A®a‘ani [Ghanalanian, Aram. Collection of
Proverbs.] Yerevan, Armenian Academy of Sciences Press, 1960.

7. Throughout the years, proverbs in various languages have captivated my
attention. “Archaisms in German Proverbs” was the title of my master’s thesis.
Later, I was for a number of years intensely involved in the preparation (in col-
laboration with K.Aghayekian) of a German-Armenian proverb lexicon, a project
which had to be abandoned on the eve of completion because of my departure
from Soviet Armenia. Many years later, in 1988, the lexicon was published with
two new co-authors and substantial modifications, one of which was the unfortu-
nate stylization of theArmenian proverbs and with it the loss of all dialectisms.An-
other modification was the omission of my name in accordance with Soviet
censorship rules, which up to 1988 deprived expatriate authors of authorship (see
Aghayekian et al. German-Armenian Proverb collection, Yerevan:1988).

In 2001, my bilingual Armenian-German proverb collection with an intro-
ductory essay appeared in a prestigious publishing house of Germany: Armenische
Sprichwörter.Wiesbaden: Otto Harrassowitz Verlag, 2001, 275 pp.

8. Internationally renowned expert on proverbs, Wolfgang Mieder, identifies
the proverb “It takes two to tango” as of American coinage.

9. Note that the established encyclopedic Latin name of the fruit apricot, one
of the most common and favorite fruits in Armenia (Armenian ‘iran tsiran), is
Prunus armeniaca, “Armenian plum.”Although native to the Far East, the apricot
has long been cultivated in Armenia, from where it was introduced into Europe
and the USA.

10. This proverb found its way intoArmenia via the translation of Stalin’s ad-
dress to the Soviet people in 1941 after the Germans’ sudden attack on the Soviet
Union. Promising victory, he ended his address with these words.

11.Azerbaidjanian is a Turkic language that is very close to Turkish. For cen-
turies under Turkish rule, many Armenians spoke Turkish and were able to com-
municate with Azerbaidjanis.

12. If I am permitted a personal aside: as a teenager I was impressed by the
fact that my paternal grandfather’s letters to my father were written in Turkish but
with Armenian characters. When I asked my father why this was so, he replied:
“This is because of the sad history of our people.”

13. In the past, there are many instances of Turkish-language texts printed
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with Armenian script. Worth mentioning among them are the newspapers
Manzume-i Efkâr (Kar‘iqn;rou ,arq) [Series of Opinions] (1866-1917), Tercü-
man-⁄ Efkâr (Kar‘iqn;rou jargman) [Interpreter of Opinions] (1877-1884) and
Ceridey-i S/arkiye (Ar;u;l;an Øragir) [Oriental Daily] (1885-1913).

14. The term “macaronic” originally (since the 17th century) referred to a
vernacular verse or rhyme which included Latin elements. This term applies now
to a native text containing elements of any other language as well.

15. Some proverbs are still circulating in their classical Armenian forms.
When the importance of self-examination has to be stressed, Armenians say:
’ani*r xq;x! Compare the Greek equivalent of this Platonian saying: Gnôqei
seautón and the Latin one: Nosce te ipsum— “Know thyself.”

16. The discussion of archaic forms, as well as historical names of people
and places in Armenian proverbs would lead us beyond the scope of this intro-
duction. In any case, proverbs with geographic names defy translation since they
refer to very specific socio-cultural details, inaccessible to the foreigner. There-
fore, I have kept them to a minimum in this collection.

17. Jonir [toneer] is a conical fire pit, built out of touf*, used in the prepa-
ration of the Armenian traditional bread laua, [lavash*] and of other meals.
Lavash* dough is rolled out and pressed against the hot walls of the toneer*. It is
still found in its original form in many rural Armenian households.

18. This species of sheep with an enormous tail, descendent from wild sheep,
is found throughout the desert and semi-desert areas ofAsia and NorthAfrica. They
are known to endure long periods of heat and drought, as well as scarce vegetation.
Most importantly, they are recognized by their immense tails, consisting entirely of
fat, with a weight usually ranging from 12 to 30 kg (30 to 74 lb). Armenian Soviet
Encyclopedia, vol. 3. 1977 (Yerevan: Armenian Academy Press, 1977).

19. Note the combination of near-rhyme and alliteration in the use of these
two words: dmak / danak.

20. The noun Thr [derW / ter E] with its many equivalents in English (com-
pare “Lord,” “God,” “master,” “owner,” “boss,” etc., also metaphorically “pro-
tector,” “guardian,” “caretaker,” “custodian,” “trustee,” “supporter,” “beholder,”
etc.) is a high-frequency component in Armenian proverbs. This noun has been
problematic throughout the translation of proverbs in this work.
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The Armenian Alphabet
(West Armenian Reading)

Printed Letter      Name        Transliteration      Pronunciation

A   a ayp [a] as in carB   b pen [p] as in paperG   g kim [k] as in kindD   d tah [t] as in ten:   ; yec¿h [ye], [e], [y] as in yes or thereX   x zah [z] as in zestH   h eh [e] as in or thereE   e §t [§] as in birdJ  j toe [t] as in teamV v z¿heh [z ¿h] as in pleasureI i enee [i] as in beeL l lyun [l] as in light> . k¿heh [k ¿h] as in as in Bach or Jose’ ‘ d¿zah [d ¿z] as in kidsK k gen [g] as in goF f hoe [h] as in hot} ] t¿sah [t ¿s] as in lots{ [ g¿had [g ¿h] as the French rY y jeh [j] as in journalM m men [m] as in mine| \ hee [h] or [y] as in her or in yesN n noo [n] as in nine< , s ¿hah [s ¿h] as in shineO o voe [vo] or [o] as in vocal or in orbitC c c¿hah [c¿h] as in chairP p beh [b] as in bear+ = c¿heh [c¿h] as in chairÂ ® ra [¤]                   trilled r as in RussianS s seh [s] as in sayW w vev [v] as in vaseT t dyun [d] as in doorR r reh [r] as in rightZ z t¿soe [t¿s] as in lotsU u hune [v] as in love       " ' pyur [p] as in paperQ q keh [k] as in kindØ ø oe [o] as in all~ ` feh [f] as in file
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The Armenian Alphabet
(East Armenian Reading )

Printed Letter   Name     Transliteration Pronunciation

A   a ayb [a] as in carB   b ben [b] as in barG   g gim [g] as in goodD   d dah [d] as in door:   ; yec¿hŒ [ye] or [e] as in yes or thereX   x zah [z] as in zestH   h eh [e] as in or thereE   e §tŒ [§] as in birdJ  j tŒoe [tŒ] aspirated as in teamV v z¿heh [z ¿h] as in pleasureI i enee [i] as in beeL l lyun [l] as in light> . k¿heh [k ¿h] as in Bach or Jose’ ‘ t¿sah [t ¿s] a plosive ts kids        K k ken [k] a plosive k as in stockF f hoe [h] as in hot} ] d¿zah [d ¿z] as in odds{ [ ghat [g ¿h] as the French rY y jeh [c¿h] as in MineM m men [m] as in mine| \ hee [y] as in yesN n noo [n] as in nine< , s ¿hah [s ¿h] as in shineO o voe [vo] or [o] as in vocal or in orbitC c c¿hŒah [c¿hŒ] aspirated as in chairP p peh [p] a plosive p as in copper+ = jeh [j] as in journalÂ ® ¤ah [¤] trilled rrr as in RussianS s seh [s] as in sayW w vev [v] as in vaseT t tyun [d] a plosive t as in rottenR r reh [r] a liquid r as in rightZ z t¿sŒoe [t¿sŒ] aspirated as in lotsOu ou oo [u] as in tool " ' pŒyur [pŒ] aspirated as in paperQ q kŒeh [kŒ] aspirated as in kindØ ø oe [o] as in all~ ` feh       [f] as in file



Glossary

(W= West Armenian, E = East Armenian)

Agha: originally a title of honor in Turkey; also a form of polite address; in collo-

quial Armenian, used for “master,” “boss,” “gentleman”

aror: ancient predecessor of the goujan [goutan E / koutan W], a plough made

mostly from wood

Ayb E / Ayp W: name of the first letter in the Armenian alphabet 

bakht E / pakht W:  “fate,” “destiny,” “luck”

bantoukhd see pandoukht 

bekmez E / pekmez W: grape juice condensed to a thick sirup, similar to honey

boulgour: processed wheat (boiled, dried, and cracked)

cheer: dried fruit: mostly raisins, dried apricots, peaches, and prunes

dadjig see tachik

dakr see tagr

dal see tal

dev E / tev W: an imaginary figure in Armenian folk belief: a giant demon who

lives in the mountains far away from people and behaves like a brigand 

dmak E / tmag W: the tail of a species of sheep commonly found in Armenia; the

dmak E / tmag W is very large and consists entirely of fat 

dolma see tolma

dzavar E / tsavar W: the Armenian equivalent of boulgour (q.v.)

florin(s): ancient gold coin(s) 

gata E / kata W: short pastry with a sweet filling made of butter, sugar, and flour

gharib E / gharip W: Armenian expatriate who was forced by financial hardship

and/or political strife to leave the homeland and live abroad

grogh: Angel of death 

Hadji: title given to a person after a pilgrimage to Jerusalem

halva:  Oriental dessert prepared from tahini (sesame seed paste), sugar or honey,

and possibly nuts

harissa: a festive meal consisting of well-cooked meat (lamb or poultry) blended

into a porridge of boiled wheat. It is served with melted butter.

ishkhan: the trout of Sevan Lake, known as the prince of trout, hence its name

ishkhan “prince”; its special taste is attributed to the very cold water of Lake Sevan

(2,000 meters above sea level) and to minerals from mountain springs

kachk: in Armenian mythology, an evil male ghost of human origin who tortures

humans and animals at every opportunity

kamancha: Armenian string instrument, also found in Transcaucasia, Iran and

other neighboring countries 

kebob: grilled chunks of ground meat

kenakal E / kenegal W: a brother-in-law, the  husband of  a keni (q.v.)

keni: a sister-in-law, the wife’s sister 
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khash: hearty soup prepared from cow hooves and/or tripe; also called pacha (q.v.)

khavits E / khavidz W: an Armenian dessert-porridge consisting of fried flour, but-

ter, sugar, and water or milk

khorovats E / khorovadz W: grilled  meat, usually lamb

kismet: “share of luck”

korkot E / gorgod W: cracked wheat

lavash (hats): a long, very thin oval-shaped wheat bread baked normally in a

toneer (q.v.)

maj: the helm of the aror (q.v.)

matagh E / madagh W: a sacrifice promised to God or saints in return for the ful-

fillment of a wish; also an offering to commemorate deceased relatives

matsoun E / madzoun W: Armenian variety of yogurt

ner: a sister-in-law, the wife of a tagr E / dakr W (q.v.)

odjakh: traditional fireplace or hearth; symbolizes the home, the household, the

family, or generation

pacha: Turkish word for khash (q.v.)

pakht see bakht

pandoukht E / bantoukhd W see gharib E / gharip W

panir E / banir W: the most basic white cheese, similar to feta cheese

papa: porridge-like soup consisting of cracked grain and milk or yogurt

piaster: ancient monetary unit

pilaf or plaf: rice cooked with water, salt and butter and/or broth

pout: weight unit (16 kg.)

samovar: Russian-made teaboiler 

sanahayr: the father of their godchild; used by godparents

sanamayr: the mother of their godchild; used by godparents

saz: Armenian string instrument, also found in the Near East; known for its serene

and subdued sound

Sultan: an Islamic sovereign, used in proverbs to indicate wealth and power

tachik E / dadjig W: a name for the Persian, Arab, Turkish, or other foreign ex-

ploiter

tagr E / dakr W: brother-in-law, the husband’s brother

tal E / dal W: sister-in-law, the husband’s sister

tan: a common drink or cold soup consisting of water and yogurt

tmag see dmak

toneer: conical fire pit built from touf (q.v.); used in baking lavash bread (q.v.)

and meat dishes; typically found in rural Armenian households

Vezir: the next in rank after the Sultan (q.v.) in an Islamic government

vishap: figure in Armenian mythology, often portrayed as a dragon or a giant ser-

pent

Zatik E / Zadig W: Easter

zhazhik: 1. drained yogurt or cottage cheese; 2. yogurt mixed with cucumber

zouŕna: Armenian wind instrument, known for its shrill and penetrating sound.
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